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ENGLISH 1 2 3  Picture section
with operating description and functional description

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols

DEUTSCH 1 2 3  Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole.

FRANÇAIS 1 2 3  Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que 
l9explication des pictogrammes.

ITALIANO 1 2 3  Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull8utilizzo, 
spiegazione dei simboli.

ESPAÑOL 1 2 3  Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de los símbolos.

PORTUGUES 1 2 3  Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional

Parte com texto explicativo contendo Especiû cações técnicas, Avisos de segurança e de operação e a Descrição 
dos símbolos.

NEDERLANDS 1 2 3  Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de 
symbolen.

DANSK 1 2 3  Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring.

NORSK 1 2 3  Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene.

SVENSKA 1 2 3  Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar.

SUOMI 1 2 3  Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset.

���Η�Ι�� 1 2 3  ¤½±½α ¸º»Ï¾É¾
½¸ π¸Ãº´Ãαφ°Ä ÇÃ±Ã¸Ä »αº ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ

¤½±½α »¸º½°¾Àυ ½¸ Ä¸Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯, Ã¸½α¾Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ 
»αº ¸Ã´αÃ²αÄ »αº ¸¿±´¸Ã¸ ÄÉ¾ Ãυ½³Ï¼É¾.

TÜRKÇE 1 2 3  Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açıklamaları ile birlikte

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalı`ma açıklamalarını ve de sembollerin açıklamalarını 
içeren metin bölümü.


ESKY 1 2 3  Obrazová �ást 
s popisem aplikací a funkcí

Textová �ást s technickými daty, důle~itými bezpe�nostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů

SLOVENSKY 1 2 3  Obrazová �asťs popisom aplikácií a funkcií Textová �asť s technickými dátami, dôle~itými bezpe�nostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov

POLSKI 1 2 3  Czę[ć rysunkowa z opisami zastosowania i działania Czę[ć opisowa z danymi technicznymi, wa}nymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeDstwa  i pracy oraz 
obja[nieniami symboli.

MAGYAR 1 2 3  Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint a szimbólumok 
magyarázata.

SLOVENSKO 1 2 3  Del slikez opisom uporabe in funkcij Del besedila s tehni�nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov.

HRVATSKI 1 2 3  Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija Dio btiva sa tehni�kim podacima, va~nim sigurnosnim i radnim uputama 
i objabnjenjem simbola.

LATVISKI 1 2 3  Attēla daļa ar lietobanas un funkciju aprakstiem Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svar,giem drob,bas un darb,bas norād,jumiem, 
simbolu atbifrējumiem.

LIETUVIaKAI 1 2 3  Paveiksl�lio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų aprabymais Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paaibkinimais.

EESTI 1 2 3  Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega.
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ROMÂNIA 1 2 3  Secvenda de imagine cu descrierea utilizării `i a funcdionării Pordiune de text cu date tehnice, indicadii importante privind siguranda `i modul de lucru 
`i descrierea simbolurilor.
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START

STOP

Handle (insulated gripping surface)
Handgriff  (isolierte Griff ü äche)
Poignée (surface de prise isolée)
Impugnatura (superû cie di presa isolata)
Empuñadura (superû cie de agarre con 
aislamiento)
Manípulo (superfície de pega isolada)
Handgreep (geïsoleerd)
Håndtag (isolerede gribeü ader)
Håndtak (isolert gripeü ate)
Handtag (isolerad greppyta)
Kahva (eristetty tarttumapinta)
Χ¸ºÃÀ¼α³± (½À¾É½°¾¸ ¸πºφ¯¾¸ºα ¼α³±Ä)
El kulpu (izolasyonlu tutma yüzeyi)
Rukojeť (izolovaná uchopovací plocha)
Rukoväť (izolovaná úchopná plocha)
Uchwyt (z izolowaną powierzchnią)
Fogantyú (szigetelt fogófelület)
Ro�aj (izolirana prijemalna povrbina)
Rukohvat (izolirana povrbina za dr~anje)
Rokturis (izolēta satverbanas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos pavirbius)
Käepide (isoleeritud pideme piirkond)
 C:>OB:0 (87>;8@>20==0O ?>25@E=>ABL @CG:8)
 J:>E20B:0 (87>;8@0=0 ?>2J@E=>AB 70 
E20I0=5)
Mâner (suprafadă de prindere izolată)
�@H:0 (87>;8@0=0 ?>2@H8=0)
 CG:0 (Z7>;L>20=0 ?>25@E=O @CG:8)

اÿمĀبض (مساÿة اÿمĀبض مĀزوÿة)
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 IPWE 400 R IPWE 520 R
............................. 4565 86 03...    .......................4565 96 03...
    ...000001-999999    ...000001-999999
.................................725 W .................................... 725 W
.................................340 W .................................... 340 W
................................ 1/2"  .......................................3/4" 
.................................400 Nm .................................. 520 Nm
............................0-2000 min-1 ...........................0-2000 min-1
......................1000-2600 min-1 .....................1000-2500 min-1
..................................2,9 kg ..................................... 3,0 kg

................................98,5 dB (A) ............................ 98,5 dB (A)

..............................109,5 dB (A) .......................... 109,5 dB (A)

................................15,9 m/s2................................ 15,9 m/s2

..................................1,5 m/s2.................................. 1,5 m/s2

ENGLISH

TECHNICAL DATA IMPACT SCREWDRIVER
Production code...............................................................................................

Rated input ......................................................................................................
Output ..............................................................................................................
Tool reception ..................................................................................................
Torque..............................................................................................................
No-load speed .................................................................................................
Impact rate.......................................................................................................
Weight according EPTA-Procedure 01/2014  ..................................................

Noise information
Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
 Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) .............................................
 Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) .................................................
Wear ear protectors!
Vibration information
Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 
62841
 Vibration emission value ah Screwing ......................................................................................................
 Uncertainty K= .............................................................................................

 WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and 
speciû cations provided with this power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, û re and/or serious 
injury. Save all warnings and instructions for future reference.

 IMPACT DRIVER SAFETY WARNINGS:
Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.
Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing 
an operation where the fasteners may contact hidden wiring or its 
own cord. Fasteners contacting a "live" wire may make exposed metal 
parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS
Use protective equipment. Always wear safety glasses when working with 
the machine. The use of protective clothing is recommended, such as dust 
mask, protective gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and ear 
defenders.
The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do not 
inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.
Do not machine any materials that present a danger to health (e.g. 
asbestos).
Switch the device off  immediately if the insertion tool stalls! Do not switch 
the device on again while the insertion tool is stalled, as doing so could 
trigger a sudden recoil with a high reactive force. Determine why the 
insertion tool stalled and rectify this, paying heed to the safety instructions.
The possible causes may be:
• it is tilted in the workpiece to be machined
• it has pierced through the material to be machined
• the power tool is overloaded
Do not reach into the machine while it is running.
The insertion tool may become hot during use.
WARNING! Danger of burns
• when changing tools
• when setting the device down
Chips and splinters must not be removed while the machine is running.
Keep mains lead clear from working range of the machine. Always lead the 
cable away behind you.
When working in walls ceiling, or ü oor, take care to avoid electric cables 
and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpieces can 
cause severe injury and damage.
Always disconnect the plug from the socket before carrying out any work 
on the machine.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The impact wrench can be used to tighten and loosen nuts and bolts.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the 
product described under <Technical Data= fulû lls all the relevant regulations 
and the directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the 
following harmonized standards have been used: 
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

Alexander Krug
Managing Director 
Authorized to compile the technical û le
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the 
product described under <Technical Data= fulû lls all the relevant provisions 
of the following Regulations S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 
(as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and  that the following 
designated standards have been used:

WARNING
The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 62841 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for diff erent applications, with diff erent 
accessories or poorly maintained, the vibration emission may diff er. This may signiû cantly increase the exposure level over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off  or when it is running but not actually 
doing the job. This may signiû cantly reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the eff ects of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm, 
organisation of work patterns.

ENGLISH

BS EN 62841-1:2015
BS EN 62841-2-2:2014
BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015
BS EN 61000-3-2:2014
BS EN 61000-3-3:2013
BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

Alexander Krug 
Managing Director 
Authorized to compile the technical û le.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

OPERATION
Note: It is recommended after fastening to always check the torque 
with a torque wrench.
The fastening torque is aff ected by a wide variety of factors including the 
following.
• State of battery charge 3 When the battery is discharged voltage will 
drop and the fastening torque will be reduced.

• Operation at speeds 3 Operating the tool at low speeds will cause a 
reduction in fastening torques.

• Fastening position 3 Holding the tool or the driving fastener in various 
angles will aff ect the torque.

• Drive accessory/socket 3 Failure to use the correct size accessory or 
socket, or a non-impact rated accessory may cause a reduction in the 
fastening torque.

• Use of accessories and extensions 3 Depending on the accessory or 
extension û tment can reduce the fastening force of the impact wrench.

• Bolt/Nut 3 Fastening torques may diff er according to the diameter of the 
nut or bolt, the class of nut/bolt and the length of nut/bolt.

• Condition of the fastener 3 Contaminated, corroded, dry or lubricated 
fasteners may vary the fastening torques.

• Condition and base material 3 The base material of the fastener and any 
component in between the surfaces may eff ect the fastening torque (Dry 
or lubricated base, soft or hard base, disc, seal or washer between 
fastener and base material).

IMPACTING TECHNIQUES
The longer a bolt, screw, or nut is impacted, the tighter it will become.
To help prevent damaging the fasteners or workpieces, avoid excessive 
impacting.
Be particularly careful when impacting smaller fasteners because they 
require less impacting to reach optimum torque.
Practice with various fasteners, noting the length of time required to reach 
the desired torque.
Check the tightness with a hand-torque wrench.
If the fasteners are too tight, reduce the impacting time.
If they are not tight enough, increase the impacting time.
Oil, dirt, rust or other matter on the threads or under the head of the 
fastener aff ects the degree of tightness.
The torque required to loosen a fastener averages 75% to 80% of the 
tightening torque, depending on the condition of the contacting surfaces.
On light gasket jobs, run each fastener down to a relatively light torque and 
use a hand torque wrench for û nal tightening.

MAINS CONNECTION
Appliances used at many diff erent locations including wet room and open 
air must be connected via a residual current device (FI, RCD, PRCD) of 
30mA or less.
Connect only to single-phase AC current and only to the system voltage 
indicated on the rating plate. It is also possible to connect to sockets 
without an earthing contact as the design conforms to safety class II.

Make sure the machine is switched off  before plugging in.
This is a device for professional use which may slightly exceed the guide 
values for current harmonics when it is connected to the public low voltage 
mains supply. You should therefore contact your energy supply company 
before you connect the device to the public low voltage mains supply.

MAINTENANCE
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.
Important note! If the carbon brushes are worn, in addition to exchanging 
the brushes the tool should be sent to after-sales service. This will ensure 
long service life and top performance.
If the replacement of the supply cord is necessary, this has to be done by 
the manufacturer or his agent in order to avoid a safety hazard.
Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should components 
need to be replaced which have not been described, please contact one of 
our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service addresses).
If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the 
Article No. as well as the machine type printed on the label and order the 
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Always disconnect the plug from the socket before 
carrying out any work on the machine.

Please read the instructions carefully before starting the 
machine.

Do not dispose of electric tools together with household 
waste material.
Electric tools and electronic equipment that have reached 
the end of their life must be collected separately and 
returned to an environmentally compatible recycling 
facility.
Check with your local authority or retailer for recycling 
advice and collection point.

Class II tool, tool in which protection against electric 
shock does not rely on basic insulation only, but in which 
additional safety precautions, such as double insulation 
or reinforced insulation, are provided. 
There being no provision for protective earthing or 
reliance upon installation conditions.

n0 No-load speed

V Volts

AC Current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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 IPWE 400 R IPWE 520 R
............................. 4565 86 03...    .......................4565 96 03...
    ...000001-999999    ...000001-999999
.................................725 W .................................... 725 W
.................................340 W .................................... 340 W
................................ 1/2"  .......................................3/4" 
.................................400 Nm .................................. 520 Nm
............................0-2000 min-1 ...........................0-2000 min-1
......................1000-2600 min-1 .....................1000-2500 min-1
..................................2,9 kg ..................................... 3,0 kg

................................98,5 dB (A) ............................ 98,5 dB (A)

..............................109,5 dB (A) .......................... 109,5 dB (A)

................................15,9 m/s2................................ 15,9 m/s2

..................................1,5 m/s2.................................. 1,5 m/s2

TECHNISCHE DATEN SCHLAGSCHRAUBER
Produktionsnummer ........................................................................................  

Nennaufnahmeleistung....................................................................................
Abgabeleistung ................................................................................................
Werkzeugaufnahme ........................................................................................
Drehmoment ....................................................................................................
Leerlaufdrehzahl ..............................................................................................
Schlagzahl .......................................................................................................
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 ...........................................................
Geräuschinformationen
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) .....................................................
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) ................................................
Gehörschutz tragen!
Vibrationsinformationen
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt 
entsprechend EN 62841:
Schwingungsemissionswert ah Schrauben....................................................................................................
 Unsicherheit K =  .........................................................................................

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und Speziû kationen für dieses Elektrowerkzeug. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.

 SICHERHEITSHINWEISE FÜR SCHLAGSCHRAUBER
Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust 
bewirken.
Halten Sie das Gerät an den isolierten Griff ü ächen, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen die Schraube verborgene Stromleitungen oder 
das eigene Kabel treff en kann. Der Kontakt der Schraube mit einer 
spannungsführenden Leitung kann metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE
Schutzausrüstung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine stets 
Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske, 
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm und 
Gehörschutz werden empfohlen.
Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschädlich und sollte 
nicht in den Körper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen. 
Es dürfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine 
Gesundheitsgefährdung ausgeht (z.B. Asbest).
Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerät sofort 
ausschalten! Schalten Sie das Gerät nicht wieder ein, solange das 
Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei könnte ein Rückschlag mit hohem 
Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache für 
die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter Berücksichtigung der 
Sicherheitshinweise.
Mögliche Ursachen dafür können sein:
• Verkanten im zu bearbeitenden Werkstück
• Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
• Überlasten das Elektrowerkzeuges
Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.
Das Einsatzwerkzeug kann während der Anwendung heiß werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr 
• bei Werkzeugwechsel

• bei Ablegen des Gerätes
Späne oder Splitter dürfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.
Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine fernhalten. Kabel 
immer nach hinten von der Maschine wegführen.
Beim Arbeiten in Wand, Decke oder Fußboden auf elektrische Kabel, 
Gas- und Wasserleitungen achten.
Sichern Sie Ihr Werkstück mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte 
Werkstücke können schwere Verletzungen und Beschädigungen 
verursachen.
Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der Steckdose ziehen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Der Schlagschrauber ist universell einsetzbar zum Befestigen und Lösen 
von Schrauben und Muttern.
Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß verwendet 
werden.

CE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter 
„Technische Daten< beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften 
der Richtlinien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den 
folgenden harmonisierten normativen Dokumenten übereinstimmt:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

Alexander Krug
Managing Director 
Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

DEUTSCH

WARNUNG
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten Messverfahren gemessen worden und kann für 
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch für eine vorläuû ge Einschätzung der Schwingungsbelastung.
Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für 
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies 
kann die Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, 
aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von 
Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

BEDIENUNG
Hinweis: Es wird empfohlen, nach der Befestigung das 
Anzugsdrehmoment immer mit einem Drehmomentschlüssel zu 
prüfen.
Das Anzugsdrehmoment wird durch eine Vielzahl von
Faktoren beeinü usst, einschließlich der folgenden.
• Ladezustand der Batterie - Wenn die Batterie entladen ist, fällt die 
Spannung ab und das Anzugsdrehmoment verringert sich.

• Drehzahlen - Die Verwendung des Werkzeugs bei niedriger 
Geschwindigkeit führt zu einem geringeren
Anzugsdrehmoment.

• Befestigungsposition - Die Art und Weise, wie Sie das Werkzeug oder 
Befestigungselement halten, beeinü usst das Anzugsdrehmoment.

• Dreh-/Steckeinsatz - Die Verwendung eines Dreh- oder Steckeinsatzes 
mit falscher Größe oder die Verwendung von nicht schlagfestem Zubehör 
reduziert das Anzugsdrehmoment. 

• Verwendung von Zubehör und Verlängerungen - Je nach Zubehör oder 
Verlängerung kann das Anzugsdrehmoment des Schlagschraubers 
reduziert werden.

• Schraube/Mutter - Das Anzugsdrehmoment kann je nach Durchmesser, 
Länge und Festigkeitsklasse der Schraube/Mutter variieren.

• Zustand der Befestigungselemente - Verunreinigte, korrodierte, trockene 
oder geschmierte Befestigungselemente können das 
Anzugsdrehmoment beinü ussen.

• Die zu verschraubenden Teile - Die Festigkeit der zu verschraubenden 
Teile und jedes Bauteil dazwischen (trocken oder geschmiert, weich oder 
hart, Scheibe, Dichtung oder Unterlegscheibe) kann das 
Anzugsdrehmoment beeinü ussen.

EINSCHRAUBTECHNIKEN
Je länger ein Bolzen, eine Schraube oder eine Mutter mit dem 
Schlagschrauber belastet wird, desto fester wird sie angezogen.
Um Beschädigungen der Befestigungsmittel oder Werkstücke zu 
vermeiden, vermeiden Sie übermäßige Schlagdauer.
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie auf kleinere Befestigungsmittel 
einwirken, da sie weniger Schläge benötigen, um ein optimales 
Anzugsdrehmoment zu erreichen.
Üben Sie mit verschiedenen Befestigungselementen und merken Sie sich 
die Zeit, die Sie benötigen, um das gewünschte Anzugsdrehmoment zu 
erreichen.
Überprüfen Sie das Anzugsdrehmoment mit einem Hand-
Drehmomentschlüssel.
Wenn das Anzugsdrehmoment zu hoch ist, reduzieren Sie die Schlagzeit.
Wenn das Anzugsdrehmoment nicht ausreichend ist, erhöhen Sie die 
Schlagzeit.
Öl, Schmutz, Rost oder andere Verunreinigungen an den Gewinden oder 
unter dem Kopf des Befestigungsmittels beeinü ussen die Höhe des 
Anzugsdrehmoment.
Das zum Lösen eines Befestigungsmittels erforderliche Drehmoment 
beträgt durchschnittlich 75% bis 80% des Anzugsdrehmoments, abhängig 
vom Zustand der Kontaktü ächen.
Führen Sie leichte Einschraubarbeiten mit einem relativ geringen 
Anzugsdrehmoment aus und verwenden Sie zum endgültigen Festziehen 
einen Hand-Drehmomentschlüssel.

NETZANSCHLUSS
Steckdosen in Feuchträumen und Außenbereichen müssen mit 
Fehlerstrom-Schutzschaltern (FI, RCD, PRCD) ausgerüstet sein. Das 
verlangt die Installationsvorschrift für Ihre Elektroanlage. Bitte beachten Sie 
das bei der Verwendung unseres Gerätes.
Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem Leistungsschild 
angegebene Netzspannung anschließen. Anschluss ist auch an 
Steckdosen ohne Schutzkontakt möglich, da ein Aufbau der Schutzklasse II 
vorliegt.

Gerät nur ausgeschaltet an die Steckdose anschließen.
Dies ist ein Gerät zur professionellen Nutzung, das die Richtwerte für 
Stromoberwellen beim Anschluss an das öff entliche Niederspannungsnetz 
geringfügig überschreiten kann. Kontaktieren Sie daher vor dem Anschluss 
des Gerätes an das öff entliche Niederspannungsnetz gegebenenfalls Ihr 
zuständiges Energieversorgungsunternehmen.

WARTUNG
Stets die Lüftungsschlitze der Maschine sauber halten.
Bei abgenutzten Kohlebürsten sollte zusätzlich zum Kohlebürstenwechsel 
ein Kundendienst in einer Servicewerkstatt durchgeführt werden. Dies 
erhöht die Lebensdauer der Maschine und garantiert eine ständige 
Betriebsbereitschaft.
Um Sicherheitsrisiken zu vermeiden, ist der Austausch der 
Netzanschlussleitung vom Hersteller oder einem seiner Vertreter 
durchzuführen.
Nur Milwaukee Zubehör und Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren 
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee 
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschüre Garantie/
Kundendienstadressen beachten).
Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter Angabe der 
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild 
bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der 
Steckdose ziehen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor 
Inbetriebnahme sorgfältig durch.

Elektrogeräte dürfen nicht zusammen mit dem Hausmüll 
entsorgt werden.
Elektrische und elektronische Geräte sind getrennt zu 
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei 
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden oder bei 
Ihrem Fachhändler nach Recyclinghöfen und 
Sammelstellen."

Elektrowerkzeug der Schutzklasse II.
Elektrowerkzeug, bei dem der Schutz vor einem 
elektrischen Schlag nicht nur von der Basisisolierung 
abhängt, sondern auch davon, dass zusätzliche 
Schutzmaßnahmen, wie doppelte Isolierung oder 
verstärkte Isolierung, angewendet werden.
Es gibt keine Vorrichtung zum Anschluss eines 
Schutzleiters.

n0 Leerlaufdrehzahl

V Spannung

Wechselstrom

Europäisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

Euroasiatisches Konformitätszeichen

DEUTSCH
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 IPWE 400 R IPWE 520 R
............................. 4565 86 03...    .......................4565 96 03...
    ...000001-999999    ...000001-999999
.................................725 W .................................... 725 W
.................................340 W .................................... 340 W
................................ 1/2"  .......................................3/4" 
.................................400 Nm .................................. 520 Nm
............................0-2000 min-1 ...........................0-2000 min-1
......................1000-2600 min-1 .....................1000-2500 min-1
..................................2,9 kg ..................................... 3,0 kg

................................98,5 dB (A) ............................ 98,5 dB (A)

..............................109,5 dB (A) .......................... 109,5 dB (A)

................................15,9 m/s2................................ 15,9 m/s2

..................................1,5 m/s2.................................. 1,5 m/s2

FRANÇAIS

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES VISSEUSE À CHOC
Numéro de série ..............................................................................................

Puissance nominale de réception....................................................................
Puissance utile ................................................................................................
système de û xation ..........................................................................................
Couple  ............................................................................................................
Vitesse de rotation à vide ................................................................................
Perçage à percussion ......................................................................................
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014  ........................................................

Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément à la EN 62841.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de l9appareil sont :
 Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) ...............................
 Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) .................................
Toujours porter une protection acoustique!
Informations sur les vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies 
conformément à EN 62841.
 Valeur d9émission vibratoire ah Vissage ........................................................................................................
 Incertitude K= ...............................................................................................

 AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les 
instructions opérationnelles, les illustrations et les spéciû cations 
fournies avec cet outil électrique. La non observance des instructions 
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies 
ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour 
pouvoir s8y reporter ultérieurement.

 INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR VISSEUSE À CHOC:
Portez une protection acoustique. L'inü uence du bruit peut provoquer la 
surdité.
En cas de travaux pendant lesquels l9outil employé pourrait toucher  
des câbles de courant cachés ou son câble d9alimentation, manier 
l9appareil à l9aide des surfaces de prise isolées. Le contact de la vis 
avec un câble qui conduit la tension peut mettre des parties d'appareil en 
métal sous tension et mener à une décharge électrique.

AVIS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCURITÉ ET DE TRAVAIL 
Utiliser l9équipement de protection. Toujours porter des lunettes de 
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé de porter 
des articles de protection, tels que masque antipoussière, gants de 
protection, chaussures tenant bien aux pieds et antidérapantes, casque et 
protection acoustique.
Les poussières qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent 
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps. Porter un 
masque de protection approprié contre les poussières.
Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par ex. 
amiante).
Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas 
réactiver le dispositif  avec l'outil  bloqué; il y a le risque de provoquer un 
contrecoup avec moment de réaction élevé. Établir et éliminer la cause du 
blocage de l'outil en prêtant  attention aux consignes de sécurité.
Les causes possibles sont :
• Encastrement dans la pièce à travailler.
• Le dispositif a traversé le matériau à travailler en le cassant.
• Le dispositif électrique a été surchargé.
Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.
Durant l'utilisation, l'outil peut se surchauff er. 
AVERTISSEMENT! Danger de brûlures 
• durant le remplacement de l'outil

• durant la dépose de l'outil
Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en 
marche.
Le câble d'alimentation doit toujours se trouver en dehors du champ 
d'action de la machine. Toujours maintenir le câble d'alimentation à l'arrière 
de la machine.
Lors du perçage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours 
faire attention aux câbles électriques et aux conduites de gaz et d'eau.
Fixer fermement la pièce en exécution à l'aide d'un dispositif de serrage. 
Des pièce en exécution non fermement û xées peuvent provoquer des 
dommages et des lésions graves.
Avant tous travaux sur la machine extraire la û che de la prise de courant.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
La visseuse á percussion peut être utilisée de manière universelle pour 
visser et dévisser des vis et des écrous.
Comme déjà indiqué, cette machine n9est conçue que pour être utilisée 
conformément aux prescriptions.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, 
Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, 
que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme à toutes 
les dispositions pertinentes des directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE et des documents normatifs harmonisés suivants :
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

Alexander Krug 
Managing Director 

AVERTISSEMENT
Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 62841 et peut être utilisé pour 
comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi à une estimation provisoire de la sollicitation par les vibrations. 
Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de l outil électrique. Toutefois, si l outil électrique est utilisé pour d autres applications, avec 
des outils rapportés qui diff èrent ou une maintenance insuffi  sante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation 
par les vibrations sur tout l intervalle de temps du travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels l9appareil n9est pas en marche 
ou tourne sans être réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout l9intervalle de temps du travail.
Déû nissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l9utilisateur contre l9inü uence des vibrations, comme par exemple : la maintenance de 
l9outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, l9organisation des déroulements de travail.

Autorisé à compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

UTILISATION
Remarque : il est recommandé de toujours vériû er le couple de 
serrage au moyen d9une clé dynamométrique après la û xation.
Le couple de serrage est inü uencé par un certain nombre de facteurs, dont 
les suivants :
• État de la batterie - Lorsque la batterie est déchargée, la tension chute et 
le couple de serrage est réduit.

• Vitesse de rotation - L9utilisation de l9outil à vitesse réduite entraîne une 
réduction du couple de serrage.

• Position lors de la û xation - La façon dont vous tenez l9outil ou l9élément 
de û xation aff ecte le couple de serrage.

• Insert rotatif/enû chable - L9utilisation d9un insert rotatif/enû chable d9une 
taille incorrecte ou d9accessoires ne résistant pas aux chocs réduit le 
couple de serrage.

• Utilisation d9accessoires et de rallonges - En fonction des accessoires ou 
des rallonges utilisés, le couple de serrage de la visseuse à percussions 
peut être réduit.

• Vis/écrou - Le couple de serrage peut varier selon le diamètre, la 
longueur et la classe de résistance de la vis/de l9écrou.

• État des éléments de û xation - Des éléments de û xation encrassés, 
corrodés, secs ou lubriû és peuvent inü uencer le couple de serrage.

• Les pièces à visser - La solidité des pièces à visser et tout composant se 
trouvant entre celles-ci (sec ou lubriû é, souple ou dur, plaquette, joint ou 
rondelle) peut inü uencer le couple de serrage.

TECHNIQUES DE SERRAGE
Le couple de serrage du boulon, de la vis ou de l9écrou est proportionnel à 
la durée de la percussion.
Pour éviter d9endommager les û xations ou le matériau, limitez la durée de 
la percussion.
Aû n d9obtenir un couple de serrage optimal, soyez particulièrement prudent 
lorsque vous serrez des û xations de petit calibre qui requièrent moins de 
percussion.
Pratiquez le serrage à percussion avec divers types de û xations aû n 
d9apprendre quelle est la durée de percussion nécessaire pour obtenir le 
couple désiré.
Vériû ez le serrage à l9aide d9une clé dynamométrique manuelle.
Si la û xation est trop serrée, réduisez la durée de percussion.
Si la û xation n9est pas serrée à fond, augmentez la durée de percussion.
L9huile, la poussière ou d9autres saletés sur le û letage ou sous la tête de la 
û xation peuvent aff ecter le couple de serrage.
Le couple nécessaire pour desserrer une û xation est, en moyenne, 75 % à 
80 % du couple nécessaire pour la serrer, selon l9état des surfaces en 
contact.
Eff ectuez les simples tâches de vissage en exerçant un couple de serrage 
relativement faible et terminez le serrage à la main à l9aide de la clé 
dynamométrique.

BRANCHEMENT SECTEUR
Les prises de courant se trouvant à l'extérieur doivent être équipées de 
disjoncteurs diff érentiel (FI, RCD, PRCD) conformément aux prescriptions 
de mise en place de votre installation électrique. Veuillez en tenir compte 
lors de l'utilisation de notre appareil.
Raccorder uniquement à un courant électrique monophasé et uniquement 
à la tension secteur indiquée sur la plaque signalétique. Le raccordement à 
des prises de courant sans contact de protection est également possible 
car la classe de protection II est donnée.
Ne relier l'appareil à la prise de courant que lorsqu'il est débranché.
Il s'agit ici d'un appareil pour l'utilisation professionnelle qui peut dépasser 
légèrement les valeurs de référence pour les ondes harmoniques du 
courant lors du branchement au réseau public de basse tension. C'est 
pourquoi vous devriez contacter le cas échéant votre entreprise 
compétente en matière d'approvisionnement en énergie avant de brancher 
l'appareil au réseau public de basse tension.

FRANÇAIS

ENTRETIEN
Tenir toujours propres les oriû ces de ventilation de la machine.
Attention! Lorsque les balais (charbons) sont usés, il est recommandé de 
faire eff ectuer, outre le changement des balais (charbons), une inspection 
dans une station de service après-vente. Ceci augmente la durée de vie de 
la machine et garantit un fonctionnement permanent de la machine.
Pour éviter les risques liés à la sécurité, le remplacement du cordon 
secteur doit être eff ectué par le fabricant ou par l9un de ses représentants.
N'utiliser que des pièces et accessoires Milwaukee. Pour des pièces dont 
l'échange n'est pas décrit, s'adresser de préférence aux stations de service 
après-vente Milwaukee (voir brochure Garantie/Adresses des stations de 
service après-vente).
Si besoin est, une vue éclatée de l'appareil peut être fournie. S'adresser, 
en indiquant bien le numéro porté sur la plaque signalétique, à votre station 
de service après-vente (voir liste jointe) ou directement à Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine extraire la û che de la 
prise de courant.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en 
service

Les dispositifs électriques ne sont pas à éliminer dans les 
déchets ménagers. 
Les dispositifs électriques et électroniques sont à 
collecter séparément et à remettre à un centre de 
recyclage en vue de leur élimination dans le respect de 
l'environnement. 
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant 
spécialisé en vue de connaître l'emplacement des 
centres de recyclage et des points de collecte.

Outil électrique en classe de protection II.
Outil électrique équipé d'une protection contre la 
fulguration électrique qui ne dépend seulement de 
l'isolation de base mais aussi de l'application d'autres 
mesures de protection telles qu'une double isolation ou 
une isolation augmentée. 
La connexion d'un conducteur de protection n'est pas 
prédisposée.  

n0 Vitesse de rotation à vide

V Tension (V c.a.)

Courant alternatif

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d9Eurasie
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 IPWE 400 R IPWE 520 R
............................. 4565 86 03...    .......................4565 96 03...
    ...000001-999999    ...000001-999999
.................................725 W .................................... 725 W
.................................340 W .................................... 340 W
................................ 1/2"  .......................................3/4" 
.................................400 Nm .................................. 520 Nm
............................0-2000 min-1 ...........................0-2000 min-1
......................1000-2600 min-1 .....................1000-2500 min-1
..................................2,9 kg ..................................... 3,0 kg

................................98,5 dB (A) ............................ 98,5 dB (A)

..............................109,5 dB (A) .......................... 109,5 dB (A)

................................15,9 m/s2................................ 15,9 m/s2

..................................1,5 m/s2.................................. 1,5 m/s2

ITALIANO

DATI TECNICI AVVITATORE A IMPULSI
Numero di serie ...............................................................................................

Potenza assorbita nominale ............................................................................
Potenza erogata ..............................................................................................
Attacco utensili ................................................................................................
Momento torcente............................................................................................
Numero di giri a vuoto .....................................................................................
Percussione a pieno ........................................................................................
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014  ....................................................

Informazioni sulla rumorosità
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell9utensile è di solito di:
 Livello di rumorosità (Incertezza della misura K=3dB(A)) ............................
 Potenza della rumorosità (Incertezza della misura K=3dB(A)) ........
Utilizzare le protezioni per l'udito!
Informazioni sulle vibrazioni
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzionmisurati 
conformemente alla norma EN 62841
 Valore di emissione dell9oscillazione ah Avvitatura .....................................................................................................
 Incertezza della misura K= ..........................................................................

 AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, 
istruzioni operative, illustrazioni e speciû che fornite con questo 
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate 
può causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative 
per ogni esigenza futura.

 INDICAZIONI DI SICUREZZA PER AVVITATORE A IMPULSI
Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione prolungata 
al rumore senza protezione può causare danni all'udito.
Impugnare l'apparecchio sulle superû ci di presa isolate quando 
eseguite lavori durante i quali l'utensile utilizzato potrebbe entrare 
in contatto con cavi di corrente nascosti o con il proprio cavo di 
alimentazione. La vite che entra in contatto con una conduttura in 
tensione può mettere sotto tensione le parti metalliche dell'apparecchio 
e causare scosse elettriche.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO
Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina 
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di indossare 
indumenti di protezione come maschera antipolvere, guanti di 
protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffi  e di protezione 
acustica. 
La polvere che si produce durante il lavoro è spesso dannosa per la 
salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un´adeguata 
mascherina protettiva.
E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute 
(ad es. amianto).
Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non 
riaccendere il dispositivo û no a quando l'utensile ad inserto resta 
bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato 
momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio 
dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.
Le possibili cause sono:
• Incastro nel pezzo in lavorazione
• Il dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo
• Il dispositivo elettrico è stato sovraccaricato
Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.

Durante l'uso l'utensile ad inserto può surriscaldarsi.
AVVERTENZA! Pericolo di ustioni 
• durante la sostituzione dell'utensile
• durante il deposito dell'utensile
Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile è in funzione.
Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall'area di lavoro 
dell'attrezzo.
Forando pareti, soffi  tti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici 
e alle condutture dell9acqua e del gas.
Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di 
serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano û ssati in sicurezza 
possono causare gravi lesioni e danni.
Prima di eff ettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la spina 
dalla presa di corrente.

UTILIZZO CONFORME
L9avvitatrice a percussione è un attrezzo universale per û ssare e 
staccare viti, bulloni e dadi.
Utilizzare il prodotto solo per l9uso per cui è previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità 
che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" è conforme a tutte le disposizioni 
pertinenti delle direttive 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e 
dei seguenti documenti normativi armonizzati:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

AVVERTENZA
Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni è stato misurato in conformità con un procedimento di misurazione codiû cato nella EN 62841 e 
può essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si può anche utilizzare per una valutazione preliminare della sollecitazione da 
vibrazioni. 
Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell9attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza l9attrezzo elettrico per altri scopi, con 
accessori diff erenti o con una manutenzione insuffi  ciente, il livello di vibrazioni può risultare diverso. E questo può aumentare decisamente la 
sollecitazione da vibrazioni lungo l9intero periodo di lavorazione. 
Ai û ni di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui l9apparecchio rimane spento 
oppure, anche se acceso, non viene eff ettivamente utilizzato. Ciò può ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo l9intero periodo di 
lavorazione. 
Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell9operatore dall9eff etto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione dell9attrezzo 
elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

Alexander Krug
Managing Director 
 Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

USO
Avvertenza: A û ssaggio avvenuto si consiglia di veriû care sempre 
la coppia di serraggio con una chiave dinamometrica.
La coppia di serraggio è inü uenzata da una moltitudine di fattori, tra cui 
anche i seguenti.
• Stato di carica della batteria - Se la batteria è scarica, il voltaggio 
diminuisce e la coppia di serraggio si riduce.

• Numero di giri - Usare l9utensile a bassa velocità comporta una 
coppia di serraggio inferiore.

• Posizione di û ssaggio - Il modo in cui si tiene l9utensile o l9elemento 
di û ssaggio inü uisce sulla coppia di serraggio.

• Punta/inserto ad innesto - L9uso di una punta o di un inserto ad 
innesto della dimensione errata o l9uso di accessori non resistenti 
agli urti riduce la coppia di serraggio. 

• Uso di accessori  ed estensioni - A seconda dell9accessorio o 
dell9estensione, la coppia di serraggio dell9avvitatore a percussione 
può essere ridotta. 

• Vite/dado - La coppia di serraggio può variare in base a diametro, 
lunghezza e classe di resistenza della vite/del dado.

• Stato degli elementi di û ssaggio - Elementi di û ssaggio sporchi, 
corrosi, secchi o lubriû cati possono inü uire sulla coppia di serraggio.

• Le parti da avvitare - La resistenza delle parti da avvitare ed ogni 
elemento interposto (secco o lubriû cato, morbido o duro, disco, 
guarnizione o rondella) possono inü uire sulla coppia di serraggio.

TECNICHE DI AVVITATURA
Più a lungo si agisce con l9avvitatore a percussione su di un bullone, 
una vite o un dado, maggiore sarà il serraggio.
Evitare una durata eccessiva della lavorazione a percussione per 
evitare danni agli elementi di û ssaggio o alle parti in lavorazione.
Usare particolare prudenza quando si agisce su elementi di û ssaggio 
di dimensioni minori perché richiedono un numero di percussioni 
minore per raggiungere una coppia di serraggio ottimale.
Eseguire alcune prove con diversi elementi di û ssaggio ed annotare il 
tempo necessario per raggiungere la coppia di serraggio desiderata.
Veriû care la coppia di serraggio con una chiave dinamometrica 
manuale.
Se la coppia di serraggio è eccessiva, ridurre la durata di percussione.
Se la coppia di serraggio non è suffi  ciente, incrementare la durata di 
percussione.
Olio, sporcizia, ruggine o altre impurità sulle û lettature o sotto la testa 
dell9elemento di û ssaggio inü uiscono sulla grandezza della coppia di 
serraggio.
La coppia necessaria per svitare un elemento di û ssaggio è 
mediamente pari al 75% - 80% della coppia di serraggio, a seconda 
dello stato delle superû ci di contatto.
Eseguire lavori di avvitatura leggeri con una coppia di serraggio 
relativamente bassa e per il serraggio û nale usare una chiave 
dinamometrica manuale.

COLLEGAMENTO ALLA RETE
Gli apparecchi mobili usati all'aperto devono essere collegati 
interponendo un interruttore di sicurezza (FI, RCD, PRCD) per guasti 
di corrente.
Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema di 
voltaggio indicato sulla piastra. E' possibile anche connettere la presa 
senza un contatto di messa a terra così come prevede lo schema 
conforme alla norme di sicurezza di classe II.
Inserire la spina nella presa di corrente solo ad apparecchio spento
Si tratta di un apparecchio per uso professionale che collegato alla 
rete elettrica pubblica a basso voltaggio può superare leggermente i 

ITALIANO

valori di riferimento per le armoniche di corrente.  Pertanto prima di 
collegare l9apparecchio alla rete elettrica pubblica a basso voltaggio 
contattare eventualmente la competente impresa erogatrice di energia 
elettrica. 

MANUTENZIONE
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.
Informacione importante! Nel caso che il carboncino si sia consumato 
oltre il limite di sostituzione è necessario portare l'apparecchio ad un 
centro di assestenza, onde garantite la massima affi  dabilità ed 
effi  cenza dello stesso.
Per evitare rischi per la sicurezza, la sostituzione del cavo di rete deve 
essere eseguita dal produttore o da un suo rappresentante.
Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio Milwaukee. 
L'installazione di pezzi di ricambio non speciû camente prescritti 
dall'Milwaukee va preferibilmente eff ettuata dal servizio di assistenza 
clienti Milwaukee (ved. opuscolo Garanzia/Indirizzi Assistenza tecnica).
In caso di mancanza del disegno esploso, può essere richiesto al 
seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der 
Steckdose ziehen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor 
Inbetriebnahme sorgfältig durch.

Elektrogeräte dürfen nicht zusammen mit dem Hausmüll 
entsorgt werden.
Elektrische und elektronische Geräte sind getrennt zu 
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei 
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden oder bei 
Ihrem Fachhändler nach Recyclinghöfen und 
Sammelstellen.

Elektrowerkzeug der Schutzklasse II.
Elektrowerkzeug, bei dem der Schutz vor einem 
elektrischen Schlag nicht nur von der Basisisolierung 
abhängt, sondern auch davon, dass zusätzliche 
Schutzmaßnahmen, wie doppelte Isolierung oder 
verstärkte Isolierung, angewendet werden.
Es gibt keine Vorrichtung zum Anschluss eines 
Schutzleiters.

n0 Numero di giri a vuoto

V Volt

Corrente alternata

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità euroasiatico
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 IPWE 400 R IPWE 520 R
............................. 4565 86 03...    .......................4565 96 03...
    ...000001-999999    ...000001-999999
.................................725 W .................................... 725 W
.................................340 W .................................... 340 W
................................ 1/2"  .......................................3/4" 
.................................400 Nm .................................. 520 Nm
............................0-2000 min-1 ...........................0-2000 min-1
......................1000-2600 min-1 .....................1000-2500 min-1
..................................2,9 kg ..................................... 3,0 kg

................................98,5 dB (A) ............................ 98,5 dB (A)

..............................109,5 dB (A) .......................... 109,5 dB (A)

................................15,9 m/s2................................ 15,9 m/s2

..................................1,5 m/s2.................................. 1,5 m/s2

ESPAÑOL

DATOS TÉCNICOS ATORNILLADOR POR IMPACTO
Número de producción ....................................................................................

Potencia de salida nominal..............................................................................
Potencia entregada .........................................................................................
Inserción de herramientas ...............................................................................
Par ...................................................................................................................
Velocidad en vacío ..........................................................................................
Frecuencia de impactos ..................................................................................
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014  ..................................
Información sobre ruidos
Determinación de los valores de medición según norma EN 62841.
El nivel de ruido típico del aparato determinado con un û ltro A corresponde 
a: 
 Presión acústica (Tolerancia K=3dB(A)) ......................................................
 Resonancia acústica (Tolerancia K=3dB(A)) ...............................................
Usar protectores auditivos!
Informaciones sobre vibraciones
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado 
según EN 62841.
 Valor de vibraciones generadas ah Tornillos ........................................................................................................
 Tolerancia K= ...............................................................................................

  ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, 
instrucciones, ilustraciones y especiû caciones suministradas con 
esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones 
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o 
lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para 
futuras consultas.

 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA ATORNILLADOR DE 
IMPACTO
¡Utilice protección auditiva! La exposición a niveles de ruido excesivos 
puede causar pérdida de audición
Sujete el aparato de las superû cies aisladas de agarre al efectuar 
trabajos en los que el útil pueda entrar en contacto con conductores 
eléctricos ocultos o con el propio cable del aparato. El contacto del 
tornillo con una línea conductora de corriente puede poner las partes 
metálicas del aparato bajo tensión y provocar un choque eléctrico.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES
Utilice el equipamiento de protección. Mientras trabaje con la máquina 
lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa de protección 
como máscara protectora contra el polvo, guantes protectores, calzado 
resistente y antideslizante, casco y protección para los oídos.
El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la 
salud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello 
una máscara protectora contra polvo.
No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por 
ej. amianto).
¡En caso de que se bloquee el útil, el aparato se debe desconectar 
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el útil esté 
bloqueado; se podría producir un rechazo debido a la reacción de 
retroceso brusca. Averigüe y elimine la causa del bloqueo del útil, teniendo 
en cuenta las indicaciones de seguridad.
Causas posibles para ello pueden ser:
• Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
• Rotura del material con el que está trabajando
• Sobrecarga de la herramienta eléctrica
No introduzca las manos en la máquina mientras ésta se encuentra en 
funcionamiento.

El útil se puede calentar durante el uso.
ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras 
• en caso de cambiar la herramienta
• en caso de depositar el aparato
Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado 
con la máquina en funcionamiento.
Mantener siempre el cable separado del radio de acción de la máquina.
Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los 
cables eléctricos y tuberías de gas o agua.
Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de û jación. Las piezas de trabajo 
no û jadas pueden causar lesiones graves y deterioros.
Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier trabajo en 
la máquina.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD
El destornillador de golpe puede emplearse de manera universal para û jar 
y soltar tornillos y tuercas.
No utilice este producto para ninguna otra aplicación que no sea su uso 
normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el 
producto descrito bajo <Datos técnicos= está en conformidad con todas las 
normas relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 
2006/42/CE y con las siguientes normas o documentos normalizados:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

Alexander Krug
Managing Director 

ADVERTENCIA
El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medición estandarizado en la norma EN 62841, y puede 
utilizarse para la comparación entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimación provisional de la carga de vibración. 
El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta eléctrica para otras 
aplicaciones, con útiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuû ciente, el nivel vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la 
carga de vibración durante todo el periodo de trabajo. 
Para una estimación exacta de la carga de vibración deberían tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato está apagado o, pese a 
estar en funcionamiento, no está siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibración durante todo el periodo de trabajo. 
Adopte medidas de seguridad adicionales para la protección del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la 
herramienta eléctrica y de los útiles adaptables, mantener las manos calientes, organización de los procesos de trabajo.

Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

MANEJO
Nota: Tras la sujeción, se recomienda comprobar siempre el par de 
apriete con una llave dinamométrica. 
El par de apriete se ve afectado por numerosos factores, entre los cuales 
se encuentran los siguientes.
• Estado de carga de la batería - Si la batería está descargada, se 
produce una caída de tensión y el par de apriete disminuye.

• Velocidades de giro - Si se usa la herramienta a baja velocidad, se 
produce un par de apriete menor.

• Posición de sujeción - La forma y la manera cómo se soporta la 
herramienta o el elemento de sujeción afectan el par de apriete.

• Acoplamiento giratorio / enchufable - El uso de un acoplamiento giratorio 
o enchufable de un tamaño incorrecto o el uso de accesorios no 
resistentes a los golpes reduce el par de apriete. 

• Uso de accesorios y alargadores - Dependiendo de los accesorios y del 
alargador se puede producir una reducción del par de apriete del 
atornillador de impacto.

• Tornillo / tuerca - El par de apriete puede variar dependiendo del 
diámetro, longitud y clase de resistencia del tornillo o de la tuerca.

• Estado de los elementos de sujeción - Los elementos de sujeción sucios, 
corroídos, secos o lubricados pueden afectar el par de apriete.

• Las piezas que se han de atornillar - La resistencia de las piezas que se 
han de atornillar, así como de cada componente existente entre ellas 
(seco o engrasado, blando o duro, arandela, junta o arandela plana) 
puede afectar el par de apriete.

TÉCNICAS PARA IMPACTAR
Mientras más tiempo se impacta a un tornillo, tuerca o birlo, más apretado 
quedará.
Para ayudar a prevenir dañar tanto las piezas de trabajo como los 
sujetadores, evite impactarlos en exceso.
Sea particularmente cuidadoso cuando impacte sujetadores que sean de 
tamaño pequeño ya que estos requerirán menos impactos para alcanzar el 
par de apriete deseado.
Practique impactando con diferentes tipos de sujetadores para que 
observe el tiempo que se requiere impactar para alcanzar el par de apriete 
deseado.
Veriû que el par de apriete usando una llave dinamométrica manual.
Si los sujetadores quedaron muy apretados, reduzca el tiempo de impacto.
Si no están suû cientemente apretados, aumente el tiempo de impacto.
El aceite, la suciedad, el óxido u otro material en los hilos o bajo la cabeza 
del sujetador afecta el grado de apriete.
El par de apriete requerido para aü ojar un sujetador está, en promedio, 
entre el 75% y el 80% del par de apriete que fue requerido para apretarlo, 
dependiendo esto de las condiciones de las superû cies de contacto.
En los trabajos que lleven juntas ligeras, lleve cada sujetador hasta un par 
de apriete relativamente y, luego, use una llave dinamométrica manual 
para el apriete û nal.

CONEXIÓN ELÉCTRICA
Conecte siempre la máquina a una red protegida por interruptor diferencial 
y magnetotérmico (FI, RCD, PRCD), para su seguridad personal, según 
normas establecidas para instalaciones eléctricas de baja tensión.
Conectar solamente a corriente AC monofásica y sólo al voltaje indicado 
en la placa de características. También es posible la conexión a enchufes 
sin toma a tierra, dado que es conforme a la  Clase de Seguridad II.
Asegurarse que la máquina está desconectada antes de enchufarla.
Este es un aparato destinado al empleo profesional el cual puede exeder 
ligeramente los valores orientativos para armónicas de corriente al efectuar 
la conexión del mismo a la red  pública de baja tensión. Aconsejamos por 
ello ponerse en caso dado en contacto con la empresa de suministro de 
energía competente antes de conectar el aparato.

ESPAÑOL

MANTENIMIENTO
Las ranuras de ventilación de la máquina deben estar despejadas en todo 
momento.
Cuando el martillo ha gastado las escobillas nunca se deberán sustituir!: el 
martillo deberá ser enviado a un servicio técnico oû cial para eff ectuarle un 
mantenimiento de servicio. De esta única manera queda garantizado el 
perfecto funcionamiento y duración de la máquina.
A û n de evitar riesgos de seguridad, la sustitución del cable de conexión a 
red la debe realizar el fabricante o uno de sus representantes.
Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos Milwaukee. Piezas 
cuyo recambio no está descrito en las instrucciones de uso, deben 
sustituirse en un centro de asistencia técnica Milwaukee (Consulte el 
folleto  Garantia/Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).
En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. Por 
favor indique el número de impreso que hay en la etiqueta y pida el 
despiece a la siguiente dirección: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SÍMBOLOS

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo 
cualquier trabajo en la máquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la 
herramienta

Los aparatos eléctricos no se deben eliminar junto con la 
basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y electrónicos se deben recoger 
por separado y se deben entregar a una empresa de 
reciclaje para una eliminación respetuosa con el medio 
ambiente.
Infórmese en las autoridades locales o en su tienda 
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos de 
recogida.

Herramienta eléctrica de la clase de protección II.
Herramientas eléctricas, en las que la protección contra 
un choque eléctrico no depende solamente del 
aislamiento básico sino también  de la aplicación de 
medidas adicionales de protección, como doble 
aislamiento o aislamiento reforzado.
No existe dispositivo para la conexión de un conductor 
protector.

n0 Velocidad en vacío

V Voltios de CA

Corriente CA

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiático
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 IPWE 400 R IPWE 520 R
............................. 4565 86 03...    .......................4565 96 03...
    ...000001-999999    ...000001-999999
.................................725 W .................................... 725 W
.................................340 W .................................... 340 W
................................ 1/2"  .......................................3/4" 
.................................400 Nm .................................. 520 Nm
............................0-2000 min-1 ...........................0-2000 min-1
......................1000-2600 min-1 .....................1000-2500 min-1
..................................2,9 kg ..................................... 3,0 kg

................................98,5 dB (A) ............................ 98,5 dB (A)

..............................109,5 dB (A) .......................... 109,5 dB (A)

................................15,9 m/s2................................ 15,9 m/s2

..................................1,5 m/s2.................................. 1,5 m/s2

PORTUGUES

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS APARAFUSADORA DE IMPACTO
Número de produção .......................................................................................

Potência absorvida nominal ............................................................................
Potência de saída ............................................................................................
Recepção de pontas........................................................................................
Binário .............................................................................................................
Velocidade em vazio........................................................................................
Frequência de percussão ................................................................................
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014  .........................................

Informações sobre ruído
Valores de medida de acordo com EN 62841.
O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:
 Nível da pressão de ruído (Incertez K=3dB(A)) ...........................................
 Nível da poténcia de ruído (Incertez K=3dB(A)) ..........................................
Use protectores auriculares!
Informações sobre vibração
Valores totais de vibração (soma dos vectores das três direcções) 
determinadas conforme EN 62841.
 Valor de emissão de vibração ah Parafusos .....................................................................................................
 Incerteza K= .................................................................................................

 ADVERTÊNCIA  Devem ser lidas todas as advertências de 
segurança, instruções, ilustrações e especiû cações fornecidas com 
esta ferramenta elétrica. O desrespeito das advertências e instruções 
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incêndio e/ou graves 
lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura 
referência.

 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA APARAFUSADORA DE 
IMPACTO
Sempre use a protecção dos ouvidos. A inü uência de ruídos pode 
causar surdez.
Segure o aparelho nos manípulos isolados, quando estiver a executar 
trabalhos nos quais é possível que a ferramenta entre em contato 
com condutos elétricos ocultos ou o seu próprio cabo.O contacto do 
parafuso com uma linha sob tensão pode também colocar peças metálicas 
do aparelho sob tensão e provocar um choque eléctrico.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E TRABALHO SUPLEMENTARES
Utilizar equipamento de protecção. Durante os trabalhos com a máquina, 
usar sempre óculos de protecção. Vestuário de protecção, bem como 
máscara de pó, sapatos fechados e antiderrapante, capacete e protecção 
auditiva são recomendados.
O pó que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saúde, por isso não 
devendo penetrar no corpo. Use uma máscara de protecção contra pó 
apropriada.
Não devem ser procesados materiais que representem um perigo para a 
saúde (p. ex. asbesto).
Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de inserção 
bloquear! Não ligue o aparelho novamente durante o bloqueio da 
ferramenta de inserção, pois isso pode levar a um recuo repentino com 
uma alta força reactiva. Veriû que e elimine a causa do bloqueio da 
ferramenta de inserção, observando as instruções de segurança.
Causas possíveis podem ser:
• Emperramento na peça a trabalhar
• Material a processar rompido
• Sobrecarga da ferramenta eléctrica
Não toque na máquina em operação.
A ferramenta de inserção pode û car quente durante a operação.
ATENÇÃO! Perigo de queimar-se

• na troca das ferramentas
• ao depositar o aparelho
Não remover aparas ou lascas enquanto a máquina trabalha.
Manter sempre o cabo de ligação fora da zona de acção da máquina.
Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atenção a que não 
sejam atingidos cabos eléctricos e canalizações de gás e água.
Fixe a peça a trabalhar com um dispositivo de û xação. Peças a trabalhar 
não û xadas podem levar a feridas graves e danos sérios.
Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina, tirar a û cha da 
tomada.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA
A aparafusadora de percussão sem cabo pode ser utilizada universalmente 
para û xar e soltar parafusos e porcas.
Não use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi 
concebido.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o 
produto descrito sob <Dados Técnicos= corresponde com todas as 
disposições relevantes das diretivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30UE, 
2006/42/CE e dos seguintes documentos normativos harmonizados:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

Alexander Krug
Managing Director 
Autorizado a reunir a documentação técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10

ATENÇÃO
O nível vibratório indicado nestas instruções foi medido em conformidade com um procedimento de medição normalizado na EN 62841 e pode ser utilizado 
para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar provisoriamente o esforço vibratório.
O nível vibratório indicado representa as principais aplicações da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada para outras 
aplicações, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutenção insuû ciente, o nível vibratório poderá divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o 
esforço vibratório ao longo de todo o período do trabalho.
Para uma avaliação exacta do esforço vibratório devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho está desligado ou está a funcionar, 
mas não está efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforço vibratório ao longo de todo o período do trabalho.
Deû na medidas de segurança suplementares para proteger o operador do efeito das vibrações, como por exemplo: manutenção da ferramenta eléctrica e 
das ferramentas adaptadas, manter as mãos quentes, organização das sequências de trabalho.

71364 Winnenden
Germany

COMANDO
Nota: Recomenda-se sempre veriû car o torque de aperto com uma 
chave dinamométrica após a û xação.
O torque de aperto é inü uenciado por muitos
fatores, inclusive os seguintes.
• Estado de carga da bateria - Quando a bateria estiver esgotada, a 
tensão cairá e o torque de aperto será reduzido.

• Torques - A utilização da ferramenta com baixa velocidade leva a um 
menor torque de aperto.

• Posição de û xação - A maneira de segurar a ferramenta ou o elemento 
de û xação inü uencia o torque de aperto.

• Inserção rotativa/de encaixe - O uso de uma inserção rotativa ou de 
encaixe de tamanho errado ou o uso de acessórios não resistentes ao 
impacto reduz o torque de aperto. 

• Uso de acessórios e extensões - Dependendo dos acessórios ou da 
extensão, o torque de aperto da chave de impacto pode ser reduzido.

• Parafuso/Porca - Dependendo do diâmetro, do comprimento e da classe 
de resistência do parafuso/da porca, o torque de aperto pode variar.

• Estado dos elementos de û xação - Elementos de û xação sujos, 
corroídos, secos ou lubriû cados podem inü uenciar o torque de aperto.

• Peças a aparafusar - A resistência das peças a aparafusar e cada 
componente entre elas (secos ou lubriû cados, macios ou duros, disco, 
vedação ou arruela) pode inü uenciar o torque de aperto.

TÉCNICAS DE APARAFUSAMENTO
Quanto mais tempo um pino, um parafuso ou uma porca for aparafusado 
com a chave de impacto, tanto mais forte ele será apertado.
Para evitar danos dos meios de û xação ou das peças evite um período de 
impacto excessivo.
Tenha cuidado particular com meios de û xação pequenos, uma vez que 
precisam de menos impactos para alcançar um torque de aperto ideal.
Experimente com vários meios de û xação e observe o tempo que precisa 
para alcançar o torque de aperto desejado.
Veriû que o torque de aperto com uma chave dinamométrica manual.
Se o torque de aperto for muito grande, reduza o tempo de impacto.
Se o torque de aperto for insuû ciente, aumente o tempo de impacto.
Óleo, sujeira, ferrugem e outras impurezas nas roscas ou abaixo da 
cabeça do meio de û xação inü uenciam o torque de aperto.
O torque necessário para soltar um meio de û xação na média é 75% a 
80% do torque de aperto, dependendo do estado das superfícies de 
contato.
Execute trabalhos de aparafusamento leves com um torque de aperto 
relativamente pequeno e use uma chave dinamométrica manual para 
apertar deû nitivamente.

LIGAÇÃO À REDE
Aparelhos não estacionários, utilizados ao ar livre, devem ser protegidos  
por um disjuntor de corrente de defeito (FI,RCD,PRCD).
Só conectar à corrente alternada monofásica e só à tensão de rede 
indicada na placa de potência. A conexão às tomadas de rede sem 
contacto de segurana também é possível, pois trata-se duma construção 
da classe de protecção II.
Ao ligar o aspirador à rede, o interruptor deve encontrar-se na posição de 
desligado.
Este aparelho destina-se à utilização proû ssional e pode exceder um 
pouco os valores de orientação para ondas de corrente superiores na 
conexão à rede pública de baixa tensão. Por isso, eventualmente contacte 
a sua empresa de abastecimento de energia eléctrica competente antes de 
conectar o aparelho à rede pública de baixa tensão

MANUTENÇÃO
Manter desobstruidos os rasgos de ventilação na carcaça da máquina.
Se as escovas de carvão estão gastas, adicionalmente á mudança das 
mesmas e ferramenta deve ser submetida a assistência. Isto irá assegurar 
longo tempo de vida útil bem como constante prontidão da máquina para o 
trabalho.

PORTUGUES

Para evitar riscos de segurança, o cabo de conexão de rede deve ser 
trocado pelo fabricante ou pelo seu representante.
Utilizar unicamente acessórios e peças sobressalentes da Milwaukee. 
Sempre que a substituição de um componente não tenha sido descrita 
nas instruções, será de toda a conveniência mandar executar esse 
trabalho a um Serviço de Assistência Milwaukee (veja o folheto Garantia/
Endereços de Serviços de Assistência).
A pedido e mediante indicação da referência que consta da chapa de 
características da máquina, pode requerer-se um desenho explosivo da 
ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

ATENÇÃO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina, tirar 
a û cha da tomada.

Leia atentamente o manual de instruções antes de 
colocar a máquina em funcionamento.

Aparelhos eléctricos não devem ser jogados no lixo 
doméstico.
Aparelhos eléctricos e electrónicos devem ser colectados 
separadamente e entregues a uma empresa de 
reciclagem para a eliminação correcta.
Solicite informações sobre empresas de reciclagem e 
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do 
seu vendedor autorizado.

Ferramenta eléctrica da classe de protecção II.
Ferramenta eléctrica, na qual a protecção contra choque 
eléctrico não só depende do isolamento básico, mas 
também da aplicação de medidas de protecção 
suplementares, como isolamento duplo ou reforçado.
Não há um dispositivo para a conexão dum condutor de 
protecção.

n0 Velocidade em vazio

V Volts de CA

Corrente alternada

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britânica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiática
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 IPWE 400 R IPWE 520 R
............................. 4565 86 03...    .......................4565 96 03...
    ...000001-999999    ...000001-999999
.................................725 W .................................... 725 W
.................................340 W .................................... 340 W
................................ 1/2"  .......................................3/4" 
.................................400 Nm .................................. 520 Nm
............................0-2000 min-1 ...........................0-2000 min-1
......................1000-2600 min-1 .....................1000-2500 min-1
..................................2,9 kg ..................................... 3,0 kg

................................98,5 dB (A) ............................ 98,5 dB (A)

..............................109,5 dB (A) .......................... 109,5 dB (A)

................................15,9 m/s2................................ 15,9 m/s2

..................................1,5 m/s2.................................. 1,5 m/s2
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TECHNISCHE GEGEVENS SLAGMOERSLEUTEL
Productienummer ............................................................................................

Nominaal afgegeven vermogen.......................................................................
Afgegeven vermogen ......................................................................................
Werktuigopname .............................................................................................
Draaimoment ...................................................................................................
Onbelast toerental ...........................................................................................
Aantal slagen ...................................................................................................
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014  ...............................................

Geluidsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
 Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) ...............................................
 Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) ......................................
Draag oorbeschermers!
Trillingsinformatie
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald volgens EN 
62841.
 Trillingsemissiewaarde ah Schroeven  ...................................................................................................
 Onzekerheid K= ...........................................................................................

 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, 
voorschriften, afbeeldingen en speciû caties voor dit elektrische 
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden 
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg 
hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig 
gebruik.

 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SLAGMOERSLEUTEL
Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor 
beschadigen.
Houd het apparaat alléén aan de geïsoleerde grijpvlakken vast, 
wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het gereedschap 
verborgen stroomleidingen of de eigen apparaatkabel zou kunnen 
raken. Het contact van de schroef met een spanningvoerende leiding kan 
de metalen apparaatdelen onder spanning zetten en zo tot een elektrische 
schok leiden.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES
Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine dient u 
altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals stofmasker, 
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm en 
gehoorbescherming worden aanbevolen.
Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen. 
Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.
Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een 
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).
Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert! 
Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd is; dit 
zou een terugslag met een hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. 
Achterhaal en verhelp de oorzaak voor de blokkering van het gereedschap 
met inachtneming van de veiligheidsinstructies.
Mogelijke oorzaken voor de blokkering:
• kantelen in het te bewerken werkstuk
• doorbreken van het te bewerken materiaal
• overbelasting van het elektrische gereedschap
Grijp niet in de lopende machine.
Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding 

• bij het vervangen van het gereedschap
• bij het neerleggen van het apparaat
Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.
Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.
Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor 
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.
Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde 
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de kontaktdoos 
trekken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
De slagschroevendraaier is universeel toepasbaar voor het in- en 
uitdraaien van schroeven en het los- en aandraaien van moeren
Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals 
aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder 
'Technische gegevens' beschreven product overeenstemt met alle 
relevante voorschriften van de richtlijnen 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 
2006/42/EG en de volgende geharmoniseerde normatieve documenten:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

Alexander Krug
Managing Director 
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10

WAARSCHUWING
De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 62841 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt voor de onderlinge 
vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting. 
De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische gereedschap echter voor 
andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan 
de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.
Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar 
loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.
Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van elektrische 
gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

71364 Winnenden
Germany

BEDIENING
Opmerking: wij adviseren om het aandraaimoment na de bevestiging 
nog even te controleren met een momentsleutel.
Het aandraaimoment wordt op allerlei manieren beïnvloed, inclusief de 
onderstaand beschreven factoren.
• Laadtoestand van de batterij 3 als de batterij ontladen is, daalt de 
spanning en vermindert het aandraaimoment.

• Toerentallen 3 het gebruik van het gereedschap bij lage snelheid leidt tot 
een geringer aandraaimoment.

• Bevestigingspositie 3 de manier waarop u het gereedschap of het 
bevestigingsmiddel vasthoudt, beïnvloedt het aandraaimoment.

• Dopsleutel/bit3 het gebruik van een dopsleutel of bit in de verkeerde 
maat of het gebruik van niet slagvast toebehoren vermindert het 
aandraaimoment. 

• Gebruik van toebehoren en verlengstukken 3 al naargelang het 
toebehoren of het verlengstuk kan het aandraaimoment van de 
slagschroevendraaier verminderd worden.

• Schroef/moer 3 het aandraaimoment kan variëren al naargelang 
diameter, lengte en vastheidsklasse van de schroef / moer.

• Toestand van de bevestigingselementen 3 verontreinigde, 
gecorrodeerde, droge of gesmeerde bevestigingselementen kunnen het 
aandraaimoment beïnvloeden.

• De vast te schroeven onderdelen 3 de vastheid van de vast te schroeven 
onderdelen en ieder onderdeel daartussen (droog of gesmeerd, zacht of 
hard, schijf, afdichting of onderlegplaatje) kan het aandraaimoment 
beïnvloeden.

INSCHROEFTECHNIEKEN
Hoe langer een bout, een schroef of een moer met de 
slagschroevendraaier belast wordt, hoe vaster deze wordt aangedraaid.
Voorkom een te lange slagduur ter vermijding van schade aan de 
bevestigingsmiddelen of werkstukken.
Wees bijzonder voorzichtig als u kleinere bevestigingsmiddelen aandraait 
omdat deze minder slagen nodig hebben voor een optimaal 
aandraaimoment.
Oefenen met verschillende bevestigingselementen en onthoud de tijd die u 
nodig hebt om het gewenste aandraaimoment te bereiken.
Controleer het aandraaimoment met een handmatige momentsleutel.
Als het aandraaimoment te hoog is, vermindert u de slagduur.
Als het aandraaimoment niet voldoende is, verhoogt u de slagduur.
Olie, vuil, corrosie of andere verontreinigingen aan de schroefdraden of 
onder de kop van het bevestigingsmiddel beïnvloeden de hoogte van het 
aandraaimoment.
Al naargelang de toestand van de raakvlakken bedraagt het vereiste 
aandraaimoment voor het losdraaien van een bevestigingsmiddel 
gemiddeld 75 % tot 80 % van het aandraaimoment.
Voer lichte schroefwerkzaamheden uit met een relatief gering 
aandraaimoment en gebruik een handmatige momentsleutel om het 
bevestigingsmiddel deû nitief vast te draaien.

NETAANSLUITING
Verplaatsbaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan een 
aardlekschakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten worden.
Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het typeplaatje 
aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is ook mogelijk op een 
stekerdoos zonder aardcontact mogelijk, omdat het is ontwerpen volgens 
veiligheidsklasse II.
Machine alleen uitgeschakeld aan de stekkerdoos aansluiten.
Dit is een apparaat voor professioneel gebruik, hetgeen de richtwaarden 
voor harmonischen bij de aansluiting op het openbare laagspanningsnet 
minimaal kan overschrijden. Neem daarom vóór de aansluiting van het 
apparaat op het openbare laagspanningsnet eventueel contact op met het 
voor u verantwoordelijke nutsbedrijf.

NEDERLANDS

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.
Belangrijke tip! Versleten koolborstels tijdig door een service-werkplaats 
laten vervangen. Dit verhoogt de levensduur van de machine en 
garandeert dat de machine altijd direkt klaar is voor gebruik.
Ter vermijding van veiligheidsrisico's moet de netkabel door de fabrikant of 
een van zijn vertegenwoordigers worden vervangen.
Alleen Milwaukee toebehoren en onderdelen gebruiken. Onderdelen welke 
niet vermeld worden, kunnen het beste door de Milwaukee servicedienst 
verwisseld worden (zie Serviceadressen).
Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is desgewenst 
een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar bij: Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit 
de kontaktdoos trekken.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de 
machine in gebruik neemt.

Elektrische apparaten mogen niet via het huisafval 
worden afgevoerd.
Elektrische en elektronische apparaten moeten 
gescheiden worden verzameld en voor een 
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een 
recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar 
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Elektrisch gereedschap van de beschermingsklasse II.
Elektrisch gereedschap waarbij de bescherming tegen 
elektrische schokken niet afhankelijk is van de 
basisisolatie, maar waarin ook extra 
veiligheidsmaatregelen worden toegepast zoals dubbele 
of versterkte isolatie.
Er is geen voorziening voor de aansluiting van een 
aardleiding.

n0 Onbelast toerental

V V ~

Wisselstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraïens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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............................. 4565 86 03...    .......................4565 96 03...
    ...000001-999999    ...000001-999999
.................................725 W .................................... 725 W
.................................340 W .................................... 340 W
................................ 1/2"  .......................................3/4" 
.................................400 Nm .................................. 520 Nm
............................0-2000 min-1 ...........................0-2000 min-1
......................1000-2600 min-1 .....................1000-2500 min-1
..................................2,9 kg ..................................... 3,0 kg

................................98,5 dB (A) ............................ 98,5 dB (A)

..............................109,5 dB (A) .......................... 109,5 dB (A)

................................15,9 m/s2................................ 15,9 m/s2
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DANSK

TEKNISKE DATA SLAGSKRUENØGLE
Produktionsnummer ........................................................................................

Nominel optagen eff ekt ....................................................................................
Afgiven eff ekt ...................................................................................................
Værktøjsholder ................................................................................................
Drejningsmoment ............................................................................................
Omdrejningstal, ubelastet ................................................................................
Slagantal..........................................................................................................
Vægt svarer til EPTA-procedure 01/2014  .......................................................

Støjinformation
Måleværdier beregnes iht. EN 62841.
Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk:
 Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) .........................................................
 Lydeff ekt niveau  (Usikkerhed K=3dB(A)) ....................................................
Brug høreværn!
Vibrationsinformation
Samlede vibrationsværdier (værdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 
62841.
 Vibrationseksponering ah Skruning .......................................................................................................
 Usikkerhed K= .............................................................................................

 ADVARSEL  Læs alle advarselsinformationer, anvisninger, û gurer 
og speciû kationer, som følger med dette el-værktøj. En manglende 
overholdelse af alle nedenstående anvisninger kan medføre elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

 SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ARBEJDE MED 
SLAGSKRUENØGLE
Bær høreværn. Støjpåvirkning kan bevirke tab af hørelse.
Hold kun maskinen fast i de isolerede gribeü ader, når du udfører 
arbejder, hvor indsatsværktøjet kan ramme skjulte strømledninger 
eller værktøjets egen ledning. Skruens kontakt med en 
spændingsførende ledning kan sætte metalliske maskindele under 
spænding og medføre elektrisk stød.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER
Brug beskyttelsesudstyr. Bær altid sikkerhedsbriller, når du arbejder med 
maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig beskyttelsesudrustning, 
såsom støvmaske, sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotøj, hjelm 
og høreværn.
Støv, som opstår under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og bør ikke trænge 
ind i kroppen. Benyt egnet åndedrætsværn.
Der må ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgøre en 
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).
Sluk straks for maskinen, hvis indsatsværktøjet er blokeret! Tænd ikke for 
maskinen igen, så længe indsatsværktøjet er blokeret; dette kan føre til et 
tilbageslag med højt reaktionsmoment. Find frem til og afhjælp årsagen til 
indsatsværktøjets blokering under hensyntagen til 
sikkerhedsinstruktionerne.
Mulige årsager hertil kan være:
• at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes
• at det har brækket materialet der bearbejdes
• at el-værktøjet er overbelastet
Grib ikke ind i maskinen, når den kører.
Indsatsværktøjet kan blive varmt under brugen.
ADVARSEL! Fare for forbrændinger 
• ved værktøjsskift
• når man lægger maskinen fra sig
Spåner eller splinter må ikke fjernes, medens maskinen kører.

Tilslutningskablet holdes hele tiden væk fra maskinens arbejdsområde. 
Kablet ledes altid bort bag om maskinen.
Ved arbejdeboring i væg, loft eller gulv skal man passe på elektriske kabler, 
gas- og vandledninger.
Sørg for at sikre dit emne med en spændeanordning. Ikke sikrede emner 
kan forårsage alvorlige kvæstelser og beskadigelser.
Før ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af stikdåsen.

TILTÆNKT FORMÅL
Slagnøglen kan anvendes til mange forskellige formål til at fastspænde og 
løsne skruer og møtrikker.
Produktet må ikke anvendes på anden måde og til andre formål end 
foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLÆRING
Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet 
under "Tekniske data", er i overensstemmelse med alle relevante 
bestemmelser i henhold til direktiverne 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 
2006/42/EF og nedenstående harmoniserede normative dokumenter:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

Alexander Krug
Managing Director 
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

ADVARSEL
Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er målt i henhold til standardiseret måleprocedure ifølge EN 62841 og kan anvendes til indbyrdes 
sammenligning mellem el-værktøjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som foreløbigt skøn over svingningsbelastningen. 
Det angivne svingningsniveau er baseret på el-værktøjets primære anvendelsesformål. Hvis el-værktøjet benyttes til andre formål, med andet indsatsværktøj 
eller ikke vedligeholdes tilstrækkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan øge svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.
For en nøjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der også tages højde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller hvor apparatet kører, men 
uden at være i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.
Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod påvirkninger fra svingninger skal iværksættes, f.eks.: Vedligeholdelse af el-værktøj og 
indsatsværktøj, varmholdelse af hænder, organisering af arbejdsprocesser.

BETJENING
Bemærk: Når tilspændingsmomentet er fastgjort, anbefales det altid 
at kontrollere med en momentnøgle.
Tilspændingsmomentet påvirkes af talrige faktorer, herunder de følgende.
• Batteriets ladetilstand - Når batteriet er aü adt, falder spændingen og 
tilspændingsmomentet reduceres.

• Omdrejningstal - Brugen af værktøjet ved lavere hastighed fører til et 
lavere tilspændingsmoment.

• Fastgørelsesposition - Den måde, hvorpå du holder værktøjet eller 
fastgørelseselementet, påvirker tilspændingsmomentet.

• Dreje-/stikindsats - Brugen af en dreje- eller stikindsats med en forkert 
størrelse eller brugen af ikke slagfast tilbehør reducerer 
tilspændingsmomentet. 

• Brug af tilbehør og forlængelser - Alt efter tilbehør eller forlængelse kan 
slagnøglens tilspændingsmoment blive reduceret.

• Skrue/møtrik - Tilspændingsmomentet kan variere alt efter skruens/
møtrikkens diameter, længde og styrkeklasse.

• Fastgørelseselementernes tilstand - Tilsmudsede, korroderede, tørre 
eller smurte fastgørelseselementer kan påvirke tilspændingsmomentet.

• Delene, som skal skrues sammen - Styrken på de dele, som skal skrues 
sammen, og hver komponent derimellem (tør eller smurt, blød eller hård, 
skive, pakning eller spændeskive) kan påvirke tilspændingsmomentet.

INDBYGNINGSTEKNIKKER
I jo længere tid en bolt, en skrue eller en møtrik belastes med slagnøglen, 
jo mere strammes den.
For at undgå skader på fastgørelsesmidlerne eller emnerne skal en unødig 
slagtid undgås.
Vær især forsigtig, når du arbejder med mindre fastgørelsesmidler, idet de 
skal bruge færre slag for at opnå et optimalt tilspændingsmoment.
Øv med forskellige fastgørelseselementer og husk den tid, som det tager 
dig at opnå det ønskede tilspændingsmoment.
Kontrollér tilspændingsmomentet med en manuel momentnøgle.
Hvis tilspændingsmomentet er for højt, skal slagtiden reduceres.
Hvis tilspændingsmomentet ikke er tilstrækkeligt, skal slagtiden øges.
Olie, snavs, rust eller andre urenheder på gevindene eller under 
fastgørelsesmidlets hoved påvirker tilspændingsmomentets højde.
Det drejningsmoment, som er nødvendigt til at løsne et fastgørelsesmiddel, 
ligger i gennemsnit på 75 % til 80 % af tilspændingsmomentet, afhængigt 
af kontaktü adernes tilstand.
Udfør let indbygningsarbejde med et relativt lavt tilspændingsmoment og 
brug en manuel momentnøgle til at stramme med til sidst.

NETTILSLUTNING
Stikdåser udendørs skal være forsynet med fejlstrømssikringskontakter 
(FI,RCD,PRCD). Det forlanger installationsforskriften for Deres 
elektroanlæg. Overhold dette, når De bruger vores maskiner.
Tilslutning må kun foretages til enfaset vekselstrøm og kun til en 
netspænding, som er i overensstemmelse med angivelsen på 
mærkepladen. Tilslutning kan også ske til stikdåser uden 
beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse II foreligger.
Tilslut kun maskine til stikdåsen i slukket tilstand.
Dette er en enhed til professionel brug, der kan overskride 
standardværdierne for strøm ved tilslutning til den off entlig netspænding 
ubetydeligt. Kontakt derfor elektricitetværket, inden enheden tilsluttes til det 
off entlige lavspændingsnet.

VEDLIGEHOLDELSE
Hold altid maskinens ventilationsåbninger rene.
I forbindelse med udskiftning af nedslidte kul anbefales det, at maskinen 
indsendes til et autoriseret serviceværksted for almindelig service-check. 
Det giver optimal sikkerhed for altid funktionsdygtig maskine og lang 
levetid.
For at undgå sikkerhedsrisici skal udskiftningen af nettilslutningsledningen 
gennemføres af producenten eller dennes repræsentant.
Brug kun Milwaukee tilbehør og reservedele. Lad de komponenter, hvis 
udskiftning ikke er blevet beskrevet, udskifte hos Atlas Copco service (se 
kundeserviceadresser).

DANSK

Ved opgivelse af type nr. der er angivet på maskinens eff ektskilt, kan de 
rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Før ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af 
stikdåsen.

Læs brugsanvisningen nøje før ibrugtagning.

Elektrisk udstyr må ikke bortskaff es sammen med det 
almindelige husholdningsaff ald.
Elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles særskilt og 
aü everes hos en genbrugsvirksomhed til en miljømæssig 
forsvarlig bortskaff else.
Spørg de lokale myndigheder eller din forhandler om 
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sådant aff ald.

Kapslingsklasse II elværktøj.
Elværktøj, hvor beskyttelsen mod et elektrisk stød ikke 
kun afhænger af basisisoleringen men også af, at der 
anvendes yderligere beskyttelsesforanstaltninger som 
dobbelt isolering eller forstærket isolering.
Der û ndes ikke udstyr til tilslutning af en 
beskyttelsesleder.

n0 Omdrejningstal, ubelastet

V Veksel-spænding

Vekselstrøm

Europæisk konformitetsmærke

Britisk konformitetsmærke

Ukrainsk konformitetsmærke

Eurasisk konformitetsmærke
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 IPWE 400 R IPWE 520 R
............................. 4565 86 03...    .......................4565 96 03...
    ...000001-999999    ...000001-999999
.................................725 W .................................... 725 W
.................................340 W .................................... 340 W
................................ 1/2"  .......................................3/4" 
.................................400 Nm .................................. 520 Nm
............................0-2000 min-1 ...........................0-2000 min-1
......................1000-2600 min-1 .....................1000-2500 min-1
..................................2,9 kg ..................................... 3,0 kg

................................98,5 dB (A) ............................ 98,5 dB (A)

..............................109,5 dB (A) .......................... 109,5 dB (A)

................................15,9 m/s2................................ 15,9 m/s2

..................................1,5 m/s2.................................. 1,5 m/s2

NORSK

TEKNISKE DATA SLAGSKRUTREKKER
Produksjonsnummer........................................................................................

Nominell inngangseff ekt ..................................................................................
Avgitt eff ekt ......................................................................................................
Verktøyholder ..................................................................................................
Dreiemoment ...................................................................................................
Tomgangsturtall ...............................................................................................
Slagtall .............................................................................................................
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014  ..................................................

Støyinformasjon
Måleverdier fastslått i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
 Lydtrykknivå (Usikkerhet K=3dB(A)) ............................................................
 Lydeff ektnivå (Usikkerhet K=3dB(A)) ...........................................................
Bruk hørselsvern!
Vibrasjonsinformasjoner
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.
 Svingningsemisjonsverdi ah Skruing .........................................................................................................
 Usikkerhet K= ..............................................................................................

 ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger, 
illustrasjoner og spesiû kasjoner for dette elektroverktøyet. Feil ved 
overholdelsen av advarslene og nedenstående anvisninger kan medføre 
elektriske støt, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

 SIKKERHETSINSTRUKSER FOR SLAGSKRUTREKKER
Bruk hørselsvern. Støy kan føre til tap av hørselen
Hold verktøyet i de isolerte håndtakene, når arbeid gjøres der 
verktøyet kan treff e på skjulte strømledninger eller den egne kabelen. 
Kontakt av skruen med en strømførende ledning kan sette apparatets 
metalldeler under spenning og føre til elektrisk slag.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER
Bruk vernebekledning. Ta alltid på vernebrille ved bruk av maskinen. 
Vernebekledning så vel som støvmaske, vernehansker, fast og sklisikkert 
skotøy, hjem og hørselsvern er anbefalt.
Støvet som oppstår ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke komme i 
kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er egnet for støv.
Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)
Slå av apparatet med en gang dersom det isatte verktøyet er blokkert! Ikke 
slå apparatet på igjen så lenge det isatte verktøyet er blokkert; her kan det 
oppstå et tilbakeslag med høyt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte 
verktøyet blokkerer og fjern årsaken til dette. Ta herved hensyn til 
sikkerhets innstruksene. 
Mulige årsaker til dette kan være: 
• det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides
• det har brekt igjennom materialet som bearbeides
• elektroverktøyet er overbelastet
Ikke grip inn i maskinen når den står på og går.
Isatt verktøy kan i bruk bli veldig varmt. 
ADVARSEL! Fare for forbrenning 
• ved skifting av verktøy
• når apparatet legges ned
Spon eller ü iser må ikke fjernes mens maskinen er i gang.
Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeområde. Før ledningen alltid 
bakover fra maskinen.
Pass på kabler, gass- og vannledninger når du arbeider i vegger, tak eller 
gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke sikrede 
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material til følge.
Trekk støpslet ut av stikkontakten før du begynner arbeider på maskinen.

FORMÅLSMESSIG BRUK
Den slagtrekkeren kan brukes universelt til å feste og å løse skruer og 
muttere.
Dette apparatet må kun brukes til de oppgitte formål.

CE-SAMSVARSERKLÆRING
Vi erklærer under eget ansvar at produktet som beskrives under «Tekniske 
data» samsvarer med alle relevante forskrifter i direktivene 2011/65/EU 
(RoHS), 2014/30/EF, 2006/42/EF og de følgende harmoniserte normative 
dokumentene:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

Alexander Krug
Managing Director 
Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

BETJENING
Merk: Vi anbefaler at tiltrekningsmomentet alltid kontrolleres med en 
momentnøkkel etter at festet er avsluttet.
En rekke faktorer har sin innvirkning på
tiltrekningsmomentet, inkludert de følgende:

ADVARSEL
Svingningsnivået som er angitt i denne instruksjonen er målt i overensstemmelse med målemetoden normert i direktiv EN 62841 og kan brukes til å 
sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg også for en foreløbig vurdering av svingningsbelastningen. 
Det angitte svingningsnivået representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktøyet. Men anvendes elektroverktøyet for andre bruk med avvikende 
utskiftbare verktøy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivået være avvikende.
Dette kan forhøye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en nøyaktig vurdering av svingningsbelastningen må også det tas hensyn til 
tiden apparatet er avslått eller står på, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.
Innfør også ekstra sikkerhetstiltak for å beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. være: vedlikehold av elektroverktøyet og det 
utskiftbare verktøyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforløpet.

• Batteriets ladetilstand - Når batteriet er utladet, synker spenningen og 
tiltrekningsmomentet blir redusert.

• Turtall - bruken av verktøyet ved lav hastighet fører til et lavere
tiltrekningsmoment.

• Festeposisjon - måten du holder verktøyet eller festeelementet på, har 
innü ytelse på tiltrekningsmomentet.

• Dreie-/plugginnsats - bruken av en dreie- eller plugginnsats med feil 
størrelse eller bruk av tilbehør som ikke er slagfast reduserer 
tiltrekningsmomentet. 

• Bruk av tilbehør og forlengelser - Avhengig av tilbehør eller forlengelser 
kan tiltrekningsmomentet til slagskrunøkkelen reduseres.

• Skrue/mutter - Tiltrekningsmomentet kan variere, avhengig av skruens 
diameter, lengde og fasthetsklasse.

• Festeelementenes tilstand - festeelementer som er forurensede, 
korroderte, tørre eller smurte kan ha innü ytelse på tiltrekningsmomentet.

• Delene som skal skrus sammen - Fastheten til delene som skal skrus 
sammen og hvert element mellom dem (tørre eller smurte, myke eller 
harde, skive, tetning eller underlagsskive) kan ha innü ytelse på 
tiltrekningsmomentet.

INNSKRUINGSTEKNIKK
Jo lenger en bolt, en skrue eller en mutter belastes med slagskrunøkkelen, 
desto fastere blir den skrudd til.
For å unngå at det oppstår skader på festeelementene eller 
arbeidsstykkene, må en for lang slagtid unngås.
Vær spesielt forsiktig når du innvirker på mindre festeelementer, da disse 
trenger færre slag for å oppnå et optimalt tiltrekningsmoment.
Øv med forskjellige festeelementer og merk deg tiden du trenger for å 
oppnå ønsket tiltrekningsmoment.
Kontroller tiltrekningsmomentet med en manuell momentnøkkel.
Dersom tiltrekningsmomentet er for høyt, må du redusere slagtiden.
Dersom tiltrekningsmomentet ikke er tilstrekkelig, må du øke slagtiden.
Olje, smuss, rust eller annen forurensning på gjengene eller under hodet til 
festeelementet har innü ytelse på tiltrekningsmomentets høyde.
Dreiemomentet som behøves for å løsne et festeelement er gjennomsnittlig 
75 % til 80 % av tiltrekningsmomentet, avhengig av kontaktü atenes tilstand.
Utfør lette arbeider til innskruing med et relativt lavt tiltrekningsmoment og 
bruk en manuell momentnøkkel til å utføre den endelige strammingen.

NETTILKOPLING
Stikkontakter utendørs må være utstyrt med feilstrøm-sikkerhetsbryter 
(FI,RCD,PRCD). Dette forlanges av installasjonsforskriften for 
elektroanlegg. Vennligst følg dette når du bruker vårt apparat.
Skal bare tilsluttes enfasevekselstrøm og bare til den på skiltet angitte 
nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten jordet kontakt er mulig fordi 
beskyttelse beskyttelsesklasse II er forhanden. 
Påse at maskinen er slått av når du setter inn nettstøpselet i stikkontakten.
Dette er et apparat for profesjonell bruk som kan overskride retningslinjene 
for overharmoniske spenninger ubetydelig ved tilkobling til det off entlige 
lavspenningsnettet. Kontakter derfor det vedkommende elektrisitetsverket i 
slike tilfelle før tilkobling til det off entlige lavspenningsnettet.

VEDLIKEHOLD
Hold alltid lufteåpningene på maskinen rene.
Når kullbørstene er slitte bør det i tillegg til at disse skiftes ut gjennomføres 
en servide i et serviceverksted. Dette forlenger maskinens levetid og 
garanterer en stadig driftsberedskap.
For å unngå sikkerhetsfarer, må nettilkoblingsledningen skiftes ut av 
produsenten eller en av hans representanter.
Bruk kun Milwaukee tilbehør og reservedeler. Komponenter der utskiftning 
ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre 
garanti/kundeserviceadresser).
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos din 
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskintype og 
det nummeret på typeskiltet. 

NORSK

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Trekk støpslet ut av stikkontakten før du begynner 
arbeider på maskinen.

Les nøye gjennom bruksanvisningen før maskinen tas i 
bruk.

Elektriske apparat skal ikke kastes sammen med vanlig 
husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparat skal samles separat og 
leveres til miljøvennlig deponering til en avfall bedrift.
Informer deg hos myndighetene på stedet eller hos din 
fagforhandler hvor det û nnes recycling bedrifter 
oppsamlingssteder.

Elektroverktøy av verneklasse II.
Elektroverktøy hvor beskyttelse mot elektrisk slag ikke 
bare er avhengig av basisisoleringen, men som også er 
avhengig av at tilleggs vernetiltak som dobbelt eller 
forsterket isolering blir brukt.
Det û nnes ingen innretning for tilkobling av en 
beskyttelsesleder. 

n0 Tomgangsturtall

V Volt 

Vekselstrøm 

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke
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 IPWE 400 R IPWE 520 R
............................. 4565 86 03...    .......................4565 96 03...
    ...000001-999999    ...000001-999999
.................................725 W .................................... 725 W
.................................340 W .................................... 340 W
................................ 1/2"  .......................................3/4" 
.................................400 Nm .................................. 520 Nm
............................0-2000 min-1 ...........................0-2000 min-1
......................1000-2600 min-1 .....................1000-2500 min-1
..................................2,9 kg ..................................... 3,0 kg

................................98,5 dB (A) ............................ 98,5 dB (A)

..............................109,5 dB (A) .......................... 109,5 dB (A)

................................15,9 m/s2................................ 15,9 m/s2

..................................1,5 m/s2.................................. 1,5 m/s2

SVENSKA

TEKNISKA DATA SLAGSKRUVDRAGARE
Produktionsnummer ........................................................................................

Nominell upptagen eff ekt .................................................................................
Uteff ekt ............................................................................................................
Verktyginfästninge ...........................................................................................
Vridmoment .....................................................................................................
Tomgångsvarvtal, obelastad ............................................................................
Slagtal..............................................................................................................
Vikt enligt EPTA 01/2014  ................................................................................

Bullerinformation
Mätvärdena har tagits fram baserande på EN 62841.
A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
 Ljudtrycksnivå (Onoggrannhet K=3dB(A)) ...................................................
 Ljudeff ektsnivå (Onoggrannhet K=3dB(A)) ..................................................
Använd hörselskydd!
Vibrationsinformation
Totala vibrationsvärden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 
62841.
 Vibrationsemissionsvärde ah Skruvning .....................................................................................................
 Onoggrannhet K= ........................................................................................

 VARNING! Läs noga igenom alla säkerhetsanvisningar, 
illustrationer och speciû kationer som medföljder detta elverktyg. Fel 
som uppstår till följd av att anvisningarna nedan inte följts kan orsaka 
elstöt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

 SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR SLAGSKRUVDRAGARE
Bär hörselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hörselskador. 
Håll alltid i verktyget på de isolerade handtagsytorna när du använder 
verktyget och när det û nns risk att verktygshuvudet kan träff a dolda 
elledningar eller verktygets egen kabel. Skruvens kontakt med en 
strömförande ledning kan sätta apparatdelar av metall under spänning och 
leda till elektrisk stöt.

ÖVRIGA SÄKERHETS- OCH ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER
Använd skyddsutrustning. Använd alltid skyddsglasögon när du använder 
maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en 
dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksäkra skor, hjälm och 
hörselskydd.
Det damm som bildas under arbetets gång är ofta hälsofarligt och det ska 
inte komma in i kroppen. Bär därför lämplig skyddsmask.
Det är inte tillåtet att bearbeta material som kan vara hälsovådligt (t.ex. 
asbest).
Stäng av maskinen omedelbart om ett verktyg som används sitter fast! Sätt 
sedan inte på maskinen igen så länge som verktyget som används 
fortfarande sitter fast; risk för okontrollerade slag med högt 
reaktionsmoment. Ta reda på orsaken varför verktyget fastnade och 
åtgärda orsaken med hänsyn till säkerhetsanvisningarna.
Möjliga orsaker kan vara:
• Verktyget sitter snett i arbetsstycket
• Verktyget går igenom materialet som bearbetas 
• Elverktyget är överbelastat
Gå aldrig med händerna in i en maskin som är igång.
Verktyget som används kan bli mycket varmt under användningen.
VARNING! Risk för brännskador 
• vid verktygsbyte
• när man lägger ifrån sig maskinen
Avlägsna aldrig spån eller ü isor när maskinen är igång.

Nätkabeln skall alltid hållas ifrån arbetsområdet. Lägg kabeln bakåt i 
förhållande till arbetsriktningen.
Vid arbetenborrning i vägg, tak eller golv, var alltid observant på beû ntliga 
el-, gas- eller vattenledningar.
Säkra arbetsstycket med en fastspänningsanordning. Arbetsstycken som 
inte är ordentligt fastspända kan leda till allvarlig kroppsskada eller annan 
skada.
Drag alltid ur kontakten när du utför arbeten på maskinen.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Denna slagskruvdragare kan användas universellt både för att ta loss och 
skruva i skruvar och muttrar.
Maskinen får endast användas för angiven tillämpning.

CE-FÖRSÄKRAN
Vi som tillverkare intygar och ansvarar för att den produkt som beskrivs 
under "Tekniska data" överensstämmer med alla relevanta bestämmelser i 
direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EG och följande 
harmoniserade normerande dokument:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

Alexander Krug
Managing Director 
Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

VARNING
Den i de här anvisningarna angivna vibrationsnivån har uppmätts enligt ett i EN 62841 normerat mätförfarande och kan användas vid jämförelse mellan olika 
elverktyg. Nivån är även lämplig att använda vid en preliminär bedömning av vibrationsbelastningen. 
Den angivna vibrationsnivån representerar den huvudsakliga användningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska användas i andra 
användningsområden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillräckligt underhåll, kan vibrationsnivån skilja sig. Det kan öka 
vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.
För att få en exaktare bedömning av vibrationsbelastningen ska även den tid beaktas, under vilken elverktyget är avstängt eller är påslaget, utan att det 
verkligen används. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.
Lägg som skydd för användaren fast extra säkerhetsåtgärder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhåll av elverktyg och insatsverktyg, 
varmhållning av händer och organisering av arbetsförlopp.

ANVÄNDNING
OBS: Det rekommenderas att alltid kontrollera åtdragningsmomentet 
med en momentnyckel efter fastsättningen.
Åtdragningsmomentet påverkas av många faktorer bland annat av dessa:
• Batteriets laddningstillstånd - Om batteriet är urladdat så faller 
spänningen och åtdragningsmomentet reduceras.

• Varvtalen - Om verktyget används med låg hastighet så reduceras 
åtdragningsmomentet.

• Fastsättningspositionen - Sättet på vilket du håller verktyget eller 
fästanordningen påverkar också åtdragningsmomentet.

• Vrid-/insticksinsatsen - Om man använder en vrid- eller insticksinsats i fel 
storlek eller om man använder tillbehör som inte är stötsäkert reduceras 
åtdragningsmomentet. 

• Användningen av tillbehör och skarvdetaljer - Beroende på vilket tillbehör 
och vilka skarvdetaljer som används så kan slagskruvdragarens 
åtdragningsmoment reduceras.

• Skruvar/muttrar - Åtdragningsmomentet kan variera beroende på 
skruvarnas/muttrarnas diameter, längd och hållfasthetsklass.

• Fästelementens tillstånd - Nedsmutsade, korroderade, torra eller smorda 
fästanordningar kan påverka åtdragningsmomentet.

• Delarna som ska skruvas ihop - Hållfastheten på delarna som ska 
skruvas ihop och på varje komponent däremellan (torra eller smorda, 
mjuka eller hårda, tätning eller mellanläggsbricka) kan påverka 
åtdragningsmomentet.

ISKRUVNINGSMETODER
Ju längre en bult, en skruv eller en mutter belastas med slagskruvdragaren 
desto mer dras den åt.
För att förhindra att fästmaterialet eller arbetsstycket tar skada bör du 
undvika onödigt långa slagtider.
Var extra försiktig om du använder fästmaterial i mindre storlek eftersom 
dessa behöver ett färre antal slag för ett optimalt åtdragningsmoment.
Träna först med olika fästelement och kom sedan ihåg den tid som du 
behövde för att uppnå det önskade åtdragningsmomentet.
Kontrollera åtdragningsmomentet med en manuell momentnyckel.
Reducera slagtiden om åtdragningsmomentet är för stort .
Öka slagtiden om åtdragningsmomentet inte räcker.
Även olja, smuts, rost och andra föroreningar på gängor eller under skallen 
på fästmaterialet påverkar åtdragningsmomentet.
Vridmomentet som behövs för att lossa fästmaterialet är i genomsnitt 75 % 
till 80 % av åtdragningsmomentet beroende på kontaktytornas tillstånd.
Använd ett relativt litet åtdragningsmoment för enklare iskruvningsarbeten 
och använd sedan en manuell momentnyckel för den slutgiltiga 
åtdragningen.

NÄTANSLUTNING
Anslut alltid verktyget till  via en felströmbrytare (FI, RCD, PRCD) vid 
användning utomhus.
Får endast anslutas till 1-fas växelström och till den spänning som anges 
på dataskylten. Anslutning kan även ske till eluttag utan skyddskontakt, 
eftersom konstruktionen motsvarar skyddsklass II. 
Maskinen skall vara frånslagen när kontakten anslutes till vägguttaget.
Detta verktyg är avsett för professionell användning och kan i viss mån 
överskrida riktvärdena för strömöversvängningar vid anslutning till det 
allmänna lågspänningsnätet . Därför rekommenderas att kontakta det 
lokala elbolaget innan verktyget ansluts till det allmänna lågspänningsnätet.

SKÖTSEL
Se till att motorhöljets luftslitsar är rena.
Viktig! I samband med kolbyten är en översyn på serviceverkstad att 
rekommendera. Detta för att höja maskinens livslängd och garantera 
ytterligare driftssäkerhet.
För att undvika säkerhetsrisker ska utbyte av nätkabel utföras av 
tillverkaren eller någon av tillverkarens företrädare.
Använd endast Milwaukee tillbehör och reservdelar. Reservdelar vars 
utbyte ej beskrivs bytes bäst av Milwaukee auktoriserad serviceverkstad 
(se broschyr Garanti/Kundtjänstadresser).
Vid behov av sprängskiss, kan en sådan, genom att uppge maskinens art. 
nr. (som û nns på typskylten) erhållas från: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SVENSKA

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag alltid ur kontakten när du utför arbeten på 
maskinen.

Läs instruktionen noga innan du startar maskinen.

Elektriska maskiner och elverktyg som kasseras får inte 
slängas tillsammans med de vanliga hushållssoporna.
Elektriska maskiner och verktyg samt elektronisk 
utrustning som kasseras ska samlas separat och lämnas 
till en avfallsstation för miljövänig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen 
eller fråga återförsäljare var det û nns speciella 
avfallsstationer för elskrot.

Elverktyg skyddsklass II.
Elverktyg hos vilket skyddet mot elstötar inte bara är 
avhängigt av basisoleringen utan också av att det û nns 
extra skyddsåtgärder, som en dubbel isolering eller en 
förstärkt isolering.
Det û nns ingen anordning för anslutning av en 
skyddsledare.

n0 Tomgångsvarvtal, obelastad

V Volts Växelström

Växelström

Europeiskt konformitetsmärke

Britiskt konformitetsmärke

Ukrainskt konformitetsmärke

Euroasiatiskt konformitetsmärke
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 IPWE 400 R IPWE 520 R
............................. 4565 86 03...    .......................4565 96 03...
    ...000001-999999    ...000001-999999
.................................725 W .................................... 725 W
.................................340 W .................................... 340 W
................................ 1/2"  .......................................3/4" 
.................................400 Nm .................................. 520 Nm
............................0-2000 min-1 ...........................0-2000 min-1
......................1000-2600 min-1 .....................1000-2500 min-1
..................................2,9 kg ..................................... 3,0 kg

................................98,5 dB (A) ............................ 98,5 dB (A)

..............................109,5 dB (A) .......................... 109,5 dB (A)

................................15,9 m/s2................................ 15,9 m/s2

..................................1,5 m/s2.................................. 1,5 m/s2

SUOMI

TEKNISET ARVOT ISKEVÄ RUUVINKIERRIN
Tuotantonumero ..............................................................................................

Nimellinen teho ................................................................................................
Antoteho ..........................................................................................................
Talttapidin ........................................................................................................
Vääntömomentti ..............................................................................................
Kuormittamaton kierrosluku .............................................................................
Iskutaajuus ......................................................................................................
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan  ......................................................

Melunpäästötiedot
Mitta-arvot määritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
 Melutaso (Epävarmuus K=3dB(A)) ..............................................................
 Äänenvoimakkuus (Epävarmuus K=3dB(A)) ...............................................
Käytä kuulosuojaimia!
Tärinätiedot
Värähtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna EN 62841 
mukaan.
 Värähtelyemissioarvo ah Ruuvinvääntö ...............................................................................................
 Epävarmuus K= ...........................................................................................

 VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmääräykset, ohjeet, kuvitukset 
ja erittelyt, jotka toimitetaan tämän sähkötyökalun mukana. Jäljempänä 
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, 
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

 RUUVAAJAN TURVALLISUUSOHJEET:
Käytä korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.
Pitele laitteesta kiinni sen eristetyistä kahvapinnoista suorittaessasi 
töitä, joiden aikana liitetty työkalu saattaa osua piilossa oleviin 
sähköjohtoihin tai laitteen omaan verkkojohtoon.  Ruuvin kosketus 
jännitteelliseen johtoon saattaa tehdä laitteen metalliosat jännitteellisiksi ja 
aiheuttaa sähköiskun.

TÄYDENTÄVIÄ TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSIÄ JA 
TYÖSKENTELYOHJEITA
Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja käyttäessäsi konetta. 
Suosittelemme suojavarusteiden käyttöä, näihin kuuluvat 
pölysuojanaamari, työkäsineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypärä ja 
kuulosuojukset.
Koneen käytöstä aiheutuva pöly ja jäte voi olla haitallista terveydelle eikä 
sen vuoksi tulisi  päästä kosketukseen ihon kanssa. Koneella 
työskennellessä on käytettävä sopivaa suojainta.
Terveydellisiä vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin) 
työstäminen on kielletty.
Jos käytetty työkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Älä kytke laitetta 
uudelleen päälle työkalun ollessa vielä kiinni juuttuneena, koska tästä 
saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvitä työkalun juuttumisen syy ja 
poista syy turvallisuusmääräyksiä noudattaen.
Mahdollisia syitä voivat olla:
• työkalun vinoutuminen työstökappaleessa
• työstetyn materiaalin puhkaiseminen
• sähkötyökalun ylikuormitus
Älä tartu käynnissä olevan koneen työosiin.
Käytetty työkalu saattaa kuumeta käytön aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara 
• työkalua vaihdettaessa
• laitetta pois laskettaessa
Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen käydessä.
Pidä sähköjohto poissa koneen käyttöalueelta. Siirrä se aina taaksesi.

Varo seinään, kattoon  tai lattiaan porattaessa osumasta sähköjohtoon, 
kaasu- ja vesijohtoihin. 
Varmista työstökappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen. Varmistamattomat 
työstökappaleet saattavat aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioita.
Irrota aina pistotulppa seinäkoskettimesta ennen koneeseen tehtäviä 
toimempiteitä.

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ
Iskuruuvinväännin sopii ruuvien ja muttereiden kiristämiseen ja 
irroittamiseen yleiskäytössä.
Äla käytä tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, että 
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sitä koskevia 
direktiivien  2011/65/EU (RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY määräyksiä sekä 
seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

Alexander Krug
Managing Director 
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

KÄYTTÖ
Viite: Suosittelemme, että kiinnityksen jälkeen kiristysvääntömomentti 
tarkastetaan aina vääntömomenttiavaimella.

VAROITUS
Näissä ohjeissa mainittu värähtelytaso on mitattu EN 62841 -standardin mukaisella mittausmenetelmällä ja sitä voidaan käyttää sähkötyökalujen 
vertaamiseen. Sitä voidaan käyttää myös värähtelyrasituksen väliaikaiseen arviointiin.
Mainittu värähtelytaso edustaa sähkötyökalun pääasiallista käyttöä. Jos sähkötyökalua kuitenkin käytetään muihin tehtäviin, poikkeavin työkaluin tai 
riittämättömästi huoltaen, värähtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa värähtelyrasitusta koko työajan osalta.
Tarkan värähtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kylläkin päällä, mutta ei käytössä. Se voi pienentää 
värähtelyrasitusta koko työajan osalta.
Määrittele lisäturvatoimenpiteitä käyttäjän suojaamiseksi värinöiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sähkötyökalujen ja käyttötyökalujen huolto, käsien 
lämpiminä pitäminen, työvaiheiden organisaatio.

Kiristysvääntömomenttiin vaikuttavat lukuisat tekijät, joihin kuuluvat 
seuraavat.  
• Akun lataustila - Jos akku  on tyhjentynyt, niiin jännite laskee ja 
kiristysvääntömomentti vähenee.

• Kierrosluku - Työkalun käyttö alhaisella nopeudella johtaa vähäisempään 
kiristysvääntömomenttiin.

• Kiinnitysasema - Tapa, jolla pitelet työkalua tai kiinnitysvälinettä, 
vaikuttaa kiristysvääntömomenttiiin.

• Kierto-/pistoliitostyökalu - Vääränkokoisen kierto- tai pistoliitostyökalun 
käyttö tai sellaisten varusteiden käyttö, jotka eivät ole iskunkestäviä, 
vähentää kiristysvääntömomenttia. 

• Lisävarusteiden ja jatko-osien käyttö - Lisävarusteen tai jatko-osan 
vuoksi iskuruuvinvääntimen kiristysvääntömomentti saattaa vähentyä. 

• Ruuvi/mutteri - kiristysvääntömomentti saattaa vaihdella ruuvin/mutterin 
läpimitan, pituuden ja lujuusluokan mukaan.

• Kiinnitysosien kunto - Likaantuneet, ruostuneet, kuivat tai rasvatut 
kiinnitysosat saattavat vaikuttaa kiristysvääntömomenttiin.

• Ruuvattavat kappaleet - Ruuvattavien kappaleiden ja kaikkien niiden 
välisten rakenneosien lujuus (kuiva tai rasvattu, pehmeä tai kova, levy, 
tiiviste tai aluslevy) saattaa vaikuttaa kiristysvääntömomenttiin.

RUUVAAMISTEKNIIKKAA
Mitä pitempään pulttia, ruuvia tai  mutteria kuormitetaan iskuruuvaimella, 
sitä tiukempaan se kiristetään.
Kiinnitysvälineiden tai työstökappaleiden vahingoittumisen välttämiseksi 
vältä liiallista iskunkestoa.
Ole erityisen varovainen käsitellessäsi pienempiä kiinnitysvälineitä, koska 
ne tarvitsevat vähemmän iskuja optimaalisen kiristysvääntömomentin 
saavuttamiseen.
Harjoittele eri kiinnityskappaleilla ja paina mieleesi  aika, jonka tarvitset 
saavuttaaksesi haluamasi kiristysvääntömomentin.
Tarkasta kiristysvääntömomentti käsikäyttöisellä vääntömomenttiavaimella.
Jos kiristysvääntömomentti on liian korkea, lyhennä iskuaikaa.
Jos kiristysvääntömomentti ei ole riittävän korkea, pidennä iskuaikaa.
Öljy, lika, ruoste tai muut epäpuhtaudet kierteissä tai kiinnitysvälineen 
kannan alapuolella vaikuttavat kiristysvääntömomentin suuruuteen.
Kiinnitysvälineen irrottamiseen tarvittava vääntömomentti on keskimäärin 
75 % - 80 % kiristysvääntömomentista, riippuen liitospintojen kunnosta.
Tee kevyet  ruuvaustyöt suhteellisen vähäisellä kiristysvääntömomentilla ja 
käytä lopulliseen kiristämiseen käsikäyttöistä vääntömomenttiavainta.

VERKKOLIITÄNTÄ
Ulkokäytössä olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-suojakytkimillä (FI, 
RCD PRCD) sähkölaitteistosi asennusmääräyksen mukaisesti. Muista 
tarkistaa, että laite liitetään ulkokäytössä ulkopistorasiaan ja neuvottele 
asiasta sähköasentajasi kanssa.
Yhdistä ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka verkkojännite on 
sama kuin tyyppikilvessä ilmoitettu. Myös liittäminen maadoittamattomiin 
pistorasioihin on mahdollista, sillä rakenne vastaa turvallisuusluokkaa II. 
Laitteen käynnistyskytkin on oltava 0- asennossa, kun tulppa työnnetään 
pistorasiaan.
Tämä laite on tarkoitettu ammattikäyttöön, ja se saattaa ylittää virran 
korkeimpien yliaaltojen viitearvot vähäisessä määrin, kun se liitetään 
julkiseen pienjänniteverkkoon. Ota tämän vuoksi tarvittaessa yhteyttä 
paikalliseen energianjakeluyritykseesi ennen laitteen liittämistä julkiseen 
pienjänniteverkkoon.

HUOLTO
Pidä moottorin ilmanottoaukot puhtaina.
Hiiltenvaihdon lisäksi jotkut muutkin huoltotoimenpiteet saattavat olla 
tarpeen. Koneen pitkän kestoiän ja luotettavan toimintavalmiuden 
turvaamiseksi, suosittelemme näissä tapauksissa kääntymistä valtuutetun 
huoltokorjaamon puoleen.
Turvallisuusriskien välttämiseksi verkkojohdon vaihtamisen saa tehdä vain 
valmistaja tai hänen valtuutettu edustajansa.
Käytä vain Milwaukee:n lisälaitteita ja varaosia. Käytä ammattitaitoisten 
Milwaukee-huoltosopimusliikkeiden palveluja muiden kuin käyttöohjeessa 
kuvattujen osien vaihdossa. (esite takuu/huoltoliikeluettelo).
Tarpeen vaatiessa voit pyytää lähettämään laitteen 
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta 

SUOMI

osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota aina pistotulppa seinäkoskettimesta ennen 
koneeseen tehtäviä toimempiteitä.

Lue käyttöohjeet huolelleisesti, ennen koneen 
käynnistämistä.

Sähkölaitteita ei saa hävittää yhdessä kotitalousjätteiden 
kanssa.
Sähkö- ja elektroniset laitteet tulee kerätä erikseen ja 
toimittaa kierrätysliikkeeseen ympäristöystävällistä 
hävittämistä varten.
Pyydä paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi 
tarkemmat tiedot kierrätyspisteistä ja keräyspaikoista.

Suojaluokan II sähkötyökalu.
Sähkötyökalu. jonka sähköiskunsuojaus ei ole 
riippuvainen ainoastaan peruseristyksestä, vaan myös 
siitä, että käytetään lisäturvatoimia, kuten kaksinkertaista 
eristystä tai vahvistettua eristystä.
Laitteessa ei ole suojajohtimen liittämiseen tarvittavia 
varusteita.

n0 Kuormittamaton kierrosluku

V Jännite AC

Vaihtovirta

Euroopan säännönmukaisuusmerkki

Britannian säännönmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

Euraasian säännönmukaisuusmerkki



34 35

 IPWE 400 R IPWE 520 R
............................. 4565 86 03...    .......................4565 96 03...
    ...000001-999999    ...000001-999999
.................................725 W .................................... 725 W
.................................340 W .................................... 340 W
................................ 1/2"  .......................................3/4" 
.................................400 Nm .................................. 520 Nm
............................0-2000 min-1 ...........................0-2000 min-1
......................1000-2600 min-1 .....................1000-2500 min-1
..................................2,9 kg ..................................... 3,0 kg

................................98,5 dB (A) ............................ 98,5 dB (A)

..............................109,5 dB (A) .......................... 109,5 dB (A)

................................15,9 m/s2................................ 15,9 m/s2

..................................1,5 m/s2.................................. 1,5 m/s2

ÅËËÇNÉÊÁ

¤�Χ�Ι�� £¤ ΙΧ�Ι� �¢ ¥£¤Ι�  �¢�¡�� ��¤£��Ι� 
�Ãº¹½ÏÄ παÃα´É´±Ä ................................................................................................

�¾À½αÃÄº»± ºÃÇÐÄ ....................................................................................................
�πÀ·º·Ï½¸¾¸ ºÃÇÐÄ. .................................................................................................
Yπo·oÇ¸ »αÄoα³º·ó¼α½αÄ (½πºÄ) .............................................................................
¡Àπ± ÃÄÃ°È¸Ä .........................................................................................................
�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ÇÉÃ²Ä φÀÃÄ²À ..............................................................................
�°´ºÃÄÀÄ αÃº¹½ÏÄ »ÃÀÐÃ¸É¾ ...................................................................................
�¯ÃÀÄ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α EPTA 01/2014  ..................................................
¡»·Ã¿φ¿Ã²¸Ä ¸¿ÃÐ³¿υ
¤º½°Ä ½°ÄÃ¸Ã¸Ä ¸¿α»Ãº³É½°¾¸Ä »αÄ¯ EN 62841.
Η ÃÐφÉ¾α μ¸ Ä¸¾ »αμπÐ¼¸ � ¸»Äºμ¸¹¸²Ãα ÃÄ¯¹μ¸ ¹ÀÃυ³Àυ Äoυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ 
α¾αφ°Ã¸Äαº Ã¸:
 £Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä (�¾αÃφ¯¼¸ºα K=3dB(A)) ...............................................
 £Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ (�¾αÃφ¯¼¸ºα K=3dB(A)) ................................................
Φ¿Ã¯Ä¸ πÃ¿ÃÄαÃ²α αº¿±Ä (ωÄαÃπ²·¸Ä)!
¡»·Ã¿φ¿Ã²¸Ä ·¿½±Ã¸ω½
¥¼º»°Ä Äºμ°Ä »Ãα·αÃμÑ¾ (¯¹ÃÀºÃ½α ·ºα¾υÃ½¯ÄÉ¾ ÄÃºÑ¾ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸É¾) 
¸¿α»Ãº³Ñ¹¸»α¾ ÃÐμÉ¾α μ¸ Äα πÃÏÄυπα EN 62841.
 ¤º½± ¸»πÀ½π±Ä ·À¾±Ã¸É¾ ah �²·É½α.................................................................................................................
 �¾αÃφ¯¼¸ºα K= ....................................................................................................

 ¡¢ EI� ¡ IΗ£Η! �¹α³¯ÃÄ¸ Ï»¸Ä Ä¹Ä πÃ¿¸¹·¿π¿¹·Ä¹º°Ä υπ¿·¸²¾¸¹Ä, 
¿··´²¸Ä, π¸Ã¹´Ãαφ°Ä ºα¹ πÃ¿·¹α´Ãαφ°Ä ´¹' αυÄÏ Ä¿ ·»¸ºÄÃ¹ºÏ ¸Ã´α»¸²¿. 
�½°¼¸º¸Ä »αÄ¯ Ä¸¾ Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»Ñ¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ ½πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ±/»αº ÃÀ³αÃÀÐÄ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
Φυ»¯¾Ä¸ Ï»¸Ä Ä¹Ä πÃ¿¸¹·¿π¿¹·Ä¹º°Ä υπ¿·¸²¾¸¹Ä ºα¹ ¿··´²¸Ä ´¹α º¯¸¸ 
¼¸»»¿½Ä¹º± χÃ±Ã·. 

 ¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£ ΓΙ�  ¡���Ι�  ��¤£��Ι�Ι
Φ¿Ã¯Ä¸ ωÄ¿αÃπ²·¸Ä. Η ¸π²·ÃαÃ¸ ¹ÀÃÐ³Àυ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º απÑ¼¸ºα 
α»À±Ä.
�αÄ¯ Ä· ·¹¸ºπ¸Ãα²ωÃ· ¸Ã´αÃ¹Ñ½ ¼¸ Ä¿ ¼·χ¯½·¼α, ´¹α Ä¹Ä ¿π¿²¸Ä Äα 
¸Ã´α»¸²α π¿υ χÃ·Ã¹¼¿π¿¹¸²Ä¸ ¼π¿Ã¸² ½α αº¿υ¼π±Ã¿υ½ α´ω´¿ÐÄ Ã¸Ð¼αÄ¿Ä 
π¿υ ·¸½ φα²½¿½Äα¹ ± Ä¿ ºα»Ñ·¹¿ Ä¿υ ²·¹¿υ Ä¿υ ¼·χα½±¼αÄ¿Ä, πÃ°π¸¹ ½α 
ºÃαÄ¯Ä¸ Ä¿ ¼·χ¯½·¼α απÏ Ä¹Ä ¼¿½ω¼°½¸Ä ¸π¹φ¯½¸¹¸Ä Äω½ »α³Ñ½. Η ¸παφ± 
Ä¸Ä ³²·αÄ ½9 °¾α ¸¼¸»ÄÃÀφÏÃÀ »α¼Ñ·ºÀ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ 
Ã¸Ð½αÄÀÄ ÃÄα ½¸Äα¼¼º»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä »αº ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α.

¡�¢�Ι¤�¢Ω  �ΗΓΙ�£ �£Φ���Ι�£ ��Ι Χ¢Η£�Ω£
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï. �αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α ½¸ Ä¸ ½¸Çα¾± 
φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯. £υ¾ºÃÄÀÐ½¸ ¸π²Ã¸Ä πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± 
¸¾·υ½αÃ²α ÏπÉÄ ¸π²Ã¸Ä ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ α¾απ¾À±Ä, πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα, 
ÃÄα¹¸Ã¯ »αº αÃφα¼± ÃÄ¸¾ À¼²Ã¹¸Ã¸ υπÀ·±½αÄα, »Ã¯¾ÀÄ »αº ÉÄÀαÃπ²·¸Ä.
Η Ã»Ï¾¸ πÀυ ·¸½ºÀυÃ´¸²Äαº »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α ¸²¾αº ÃυÇ¾¯ ¸πº³¼α³±Ä ´ºα Ä¸¾ 
υ´¸²α »αº ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α °¼¹¸º ÃÄÀ ÃÑ½α. �α φÀÃ¯Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼¸ ½¯Ã»α 
πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ Ã»Ï¾¸.
�¸¾ ¸π¸¿¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ¸πº»²¾·υ¾α ´ºα Ä¸¾ υ´¸²α υ¼º»¯ (π.Ç. α½²α¾ÄÀÄ).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ Ä¸Ä αÃ²·αÄ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²ÃÄ¸ α½°ÃÉÄ Ä¸ 
ÃυÃ»¸υ±! �¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ¸» ¾°Àυ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ÏÃÀ ¸ αÃ²·α ¸²¾αº 
½π¼À»αÃºÃ½°¾¸. £' αυÄ± Ä¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α πÃÀ»ÐÈ¸º υÈ¸¼± ÃÀπ± 
α¾Ä²·ÃαÃ¸Ä. �Ã¸²Ä¸ Ä¸¾ αºÄ²α ÄÀυ ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ Ä¸Ä αÃ²·αÄ »αº ¿¸½π¼À»¯Ã¸Ä° 
Ä¸¾ ¼α½³¯¾À¾ÄαÄ υπÏÈ¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä αÃφα¼¸²αÄ.
 º¹α¾°Ä αºÄ²¸Ä:
• Η αÃ²·α ½¯´»ÉÃ¸ ½¸ ÄÀ πÃÀÄ »αÄ¸Ã´αÃ²α »À½½¯Äº.
• £π¯Ãº½À ÄÀυ  πÃÀÄ »αÄ¸Ã´αÃ²α υ¼º»ÀÐ.
• ¥π¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ.
�¸¾ απ¼Ñ¾¸Ä¸ Äα Ç°Ãºα ÃαÄ ÃÄ¸¾ ¸πº»²¾·υ¾¸ π¸ÃºÀÇ± Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä ÏÄα¾ ¸²¾αº Ã¸ 
¼¸ºÄÀυÃ´²α.

Η ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α Ä¸Ä αÃ²·αÄ ½πÀÃ¸² ¾α φÄ¯Ã¸º Ã¸ υÈ¸¼¯ ¸π²π¸·α »αÄ¯ Ä¸ 
¼¸ºÄÀυÃ´²α.
¡¢ EI� ¡ IΗ£Η! �²¾·υ¾ÀÄ ¸´»αÐ½αÄÀÄ
• »αÄ¯ Ä¸¾ α¼¼α´± ¸Ã´α¼¸²Àυ (αÃ²·αÄ)
• »αÄ¯ Ä¸¾ απÏ¹¸Ã¸ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä
¤α ´Ã°·ºα ± Àº Ã»¼±¹Ã¸Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀ½α»ÃÐ¾À¾Äαº ÏÃÀ ¸ ½¸Çα¾± 
³Ã²Ã»¸Äαº Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α.
KÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ ÃÐ¾·¸Ã¸Ä π¯¾ÄÀÄ¸ ½α»Ãº¯ απÏ Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± ·Ã¯Ã¸Ä Ä¸Ä 
½¸Çα¾±Ä.  ¸Ã¾¯Ä¸ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ π¯¾ÄÀÄ¸ π²ÃÉ απÏ Ä¸ ½¸Çα¾±.
�αÄ¯ ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä Ã¸ ÄÀ²ÇÀ, ÀÃÀφ± ± ·¯π¸·À πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ´ºα ÄυÇÏ¾ ¸¼¸»ÄÃº»¯ 
»α¼Ñ·ºα »αº ´ºα ÃÉ¼±¾¸Ä α¸Ã²Àυ »αº ¾¸ÃÀÐ.
�Ãφα¼²ÃÄ¸ ÄÀ πÃÀÄ »αÄ¸Ã´αÃ²α »À½½¯Äº ÃÄ¸ ½°´´¸¾¸ ± ½¸ ½ºα ¯¼¼¸ ·º¯Äα¿¸ 
ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä. �¸ αÃφα¼ºÃ½°¾α πÃÀÄ »αÄ¸Ã´αÃ²α »À½½¯Äºα ½πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ »αº ·¸½²¸Ä.
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± ÄÃα³¯Ä¸ ÄÀ φºÄ απÏ Ä¸¾ πÃ²·α.

Χ¢Η£Η £¥�ΦΩ�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
� »ÃÀυÃÄº»ÏÄ ³º·ÉÄ±ÃαÄ πÃÀÃφ°Ã¸º πÀ¼¼°Ä ·υ¾αÄÏÄ¸Ä¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä ´ºα ÄÀ ³²·É½α 
»αº ¿¸³²·É½α ³º·Ñ¾ »αº πα¿º½α·ºÑ¾.
�υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ½Ï¾À ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀ¾ 
α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À Ã»ÀπÏ πÃÀÀÃºÃ½ÀÐ.

�Η�Ω£Η ¡Ι£¤ ¤Η¤�£ ��
ΩÄ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä ·¸¼Ñ¾Àυ½¸ υπ¸Ð¹υ¾α ÏÄº ÄÀ πÃÀÊÏ¾ πÀυ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº ÃÄÀ 
»¸φ¯¼αºÀ «¤̧ Ç¾º»¯ ΧαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯» ¸²¾αº Ãυ½³αÄÏ ½¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ ÃÇ¸Äº»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ 
ÄÉ¾ �Àº¾ÀÄº»Ñ¾ �·¸´ºÑ¾ 2011/65/�U (RoHS), 2014/30/�E, 2006/42/�K »αº Äα 
α»Ï¼Àυ¹α ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α »α¾À¾ºÃÄº»¯ °´´Ãαφα:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

¡¢ EI� ¡ IΗ£Η
¤À α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À Ã9 αυÄ°Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä ¸π²π¸·À ·À¾±Ã¸É¾ °Ç¸º ½¸ÄÃ¸¹¸² ½¸ ½ºα ÄυπÀπÀº¸½°¾¸ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀ EN 62841 ½°¹À·À ½°ÄÃ¸Ã¸Ä »αº ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² 
´ºα Ä¸ ÃÐ´»ÃºÃ¸ ÄÉ¾ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ ½¸Äα¿Ð ÄÀυÄ. �υÄÏ ¸²¾αº ¸π²Ã¸Ä »αÄ¯¼¼¸¼À ´ºα ½ºα πÃÀÃÉÃº¾± ¸»Ä²½¸Ã¸ Ä¸Ä ¸πº³¯Ãυ¾Ã¸ ÄÉ¾ ·À¾±Ã¸É¾.
¤À α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À ¸π²π¸·À ·À¾±Ã¸É¾ α¾ÄºπÃÀÃÉπ¸Ð¸º ÄºÄ »ÐÃº¸Ä ÇÃ±Ã¸ºÄ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ. �¯¾ Ï½ÉÄ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº Ã¸ ¯¼¼¸Ä ÇÃ±Ã¸ºÄ, ½¸ 
·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¸Ã´α¼¸²α ¸φαÃ½À´±Ä ± α¾¸παÃ»± Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸, ½πÀÃ¸² ¾α υπ¯Ã¿¸º απÏ»¼ºÃ¸ ÄÀυ ¸πºπ°·Àυ ·À¾±Ã¸É¾. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α αυ¿±Ã¸º Ã¸½α¾Äº»¯ Ä¸¾ ¸πº³¯Ãυ¾Ã¸ 
ÄÉ¾ ·À¾±Ã¸É¾ ´ºα Ä¸ Ãυ¾À¼º»± ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ¸Ã´αÃ²αÄ
Γºα ½ºα α»Ãº³± ¸»Ä²½¸Ã¸ Ä¸Ä ¸πº³¯Ãυ¾Ã¸Ä ÄÉ¾ ·À¾±Ã¸É¾ Àφ¸²¼Àυ¾ ¸π²Ã¸Ä ¾α ¼α½³¯¾À¾Äαº υπÏÈ¸ Àº ÇÃÏ¾Àº, ÃÄÀυÄ ÀπÀ²ÀυÄ ¸ ÃυÃ»¸υ± ¸²¾αº απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾¸ ± ¸²¾αº 
½¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾¸ α¼¼¯ ·¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº πÃα´½αÄº»¯. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º Ã¸½α¾Äº»¯ Ä¸¾ ¸πº³¯Ãυ¾Ã¸ ÄÉ¾ ·À¾±Ã¸É¾ ´ºα Ä¸ Ãυ¾À¼º»± ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ¸Ã´αÃ²αÄ.
�α¹ÀÃ²·¸Ä¸ πÃÏÃ¹¸Äα ½°ÄÃα αÃφα¼¸²αÄ ´ºα Ä¸¾ πÃÀÃÄαÃ²α ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ Ä¸¾ ¸π²·ÃαÃ¸ ÄÉ¾ ·À¾±Ã¸É¾ ÏπÉÄ ´ºα παÃ¯·¸º´½α: £υ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ 
»αº ÄÉ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ ¸φαÃ½À´±Ä, ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ·¸ÃÄ¯ Äα Ç°Ãºα, ÀÃ´¯¾ÉÃ¸ ÄÉ¾ ·ºα·º»αÃºÑ¾ ¸Ã´αÃ²αÄ.

Alexander Krug
Managing Director 
�¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾ÀÄ ¾α Ãυ¾Ä¯¿¸º ÄÀ¾ Ä¸Ç¾º»Ï φ¯»¸¼À. 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

Χ�Ι¢Ι£� £
¥πÏ·¸¹¾·: �¸Ä¯ Ä· ÃÄ¸Ã°ωÃ· Ãυ½¹ÃÄ¯Äα¹ π¯½Äα ¿ °»¸´χ¿Ä Ä·Ä Ã¿π±Ä 
ÃυÃφ²´¾¸ωÄ ¼¸ °½α ·υ½α¼Ïº»¸¹·¿.
Η ÃÀπ± ÃÐÃφº´¿¸Ä ¸π¸Ã¸¯·¸Äαº απÏ °¾α ½¸´¯¼À
αÃº¹½Ï παÃα´Ï¾ÄÉ¾, Ãυ½π¸Ãº¼α½³α¾À½°¾É¾ ÄÉ¾ α»Ï¼Àυ¹É¾.
• �αÄ¯ÃÄαÃ¸ φÏÃÄºÃ¸Ä Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ - �¯¾ ¸»φÀÃÄºÃÄ¸² ¸ ½παÄαÃ²α, ½πÀÃ¸² ¾α 
π°Ã¸º ¸ Ä¯Ã¸ »αº ¾α ½¸ºÉ¹¸² ¸ ÃÀπ± ÃÐÃφº´¿¸Ä.

• �Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ - Η ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ½¸ Çα½¸¼± ÄαÇÐÄ¸Äα À·¸´¸² Ã¸ 
½ºα¾ πºÀ Çα½¸¼± ÃÀπ±
ÃÐÃφº´¿¸Ä.

• Θ°Ã¸ ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä - � ÄÃÏπÀÄ, ½¸ ÄÀ¾ ÀπÀ²À »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À »αº ÄÀ ÃÄÀºÇ¸²À 
ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä, ¸π¸Ã¸¯·¸º Ä¸ ÃÀπ± ÃÐÃφº´¿¸Ä.

•  ¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À/³υÃ½αÄÀÐ½¸¾À °¾¹¸½α - Η ÇÃ±Ã¸ ¸¾ÏÄ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾Àυ ± 
³υÃ½αÄÀÐ½¸¾Àυ ¸¾¹°½αÄÀÄ ½¸ ¼α¾¹αÃ½°¾À ½°´¸¹ÀÄ ± ¸ ÇÃ±Ã¸ ¸¾ÏÄ ½¸ 
α¾¹¸»Äº»ÀÐ Ã¸ »ÃÀÐÃ¸ºÄ πÃÀÃαÃÄÑ½¸¾Àυ ¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ ½¸ºÑ¾¸º Ä¸ ÃÀπ± 
ÃÐÃφº´¿¸Ä. 

• ΧÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸ πÃÀÃαÃÄÑ½¸¾É¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾ »αº πÃÀ¸»Ä¯Ã¸É¾ - Η ÃÀπ± 
ÃÐÃφº´¿¸Ä ÄÀυ »ÃÀυÃÄº»ÀÐ »αÄÃα³º·ºÀÐ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÉ¹¸² α¾¯¼À´α ½¸ ÄÀ 
πÃÀÃαÃÄÑ½¸¾À ¸¿¯ÃÄ¸½α ± Ä¸¾ πÃÀ°»ÄαÃ¸.

• �ÀÇ¼²αÄ/π¸Ãº»ÏÇ¼ºÀ - Η ÃÀπ± ÃÐÃφº´¿¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α ·ºαφ°Ã¸º α¾¯¼À´α ½¸ Ä¸ 
·º¯½¸ÄÃÀ, ÄÀ ½±»ÀÄ »αº Ä¸¾ »αÄ¸´ÀÃ²α α¾ÄÀÇ±Ä ÄÀυ »ÀÇ¼²α/π¸Ãº»ÀÇ¼²Àυ.

• �αÄ¯ÃÄαÃ¸ ÄÉ¾ ÃÄÀºÇ¸²É¾ ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä - �»¯¹αÃÄα, ·ºα³ÃÉ½°¾α, ÃÄ¸´¾¯ ± 
¼ºπαÃ½°¾α ÃÄÀºÇ¸²α ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α ¸π¸Ã¸¯·Àυ¾ Ä¸ ÃÀπ± ÃÐÃφº´¿¸Ä.

• ¤α ¸¿αÃÄ±½αÄα πÀυ ¹α ³º·É¹ÀÐ¾ - Η α¾ÄÀÇ± ÄÉ¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾ πÀυ ¹α 
³º·É¹ÀÐ¾, »αº »¯¹¸ ¸¾·º¯½¸ÃÀ ·À½º»Ï ÃÄÀºÇ¸²À (ÃÄ¸´¾Ï ± ¼ºπαÃ½°¾À, Ã»¼¸ÃÏ ± 
½α¼α»Ï, ÃÀ·°¼α, παÃ°½³υÃ½α ÃÄ¸´α¾ÀπÀ²¸Ã¸Ä ± ·ºÃ»À¸º·±Ä ·α»ÄÐ¼ºÀÄ) 
½πÀÃ¸² ¾α ¸π¸Ã¸¯·Àυ¾ Ä¸ ÃÀπ± ÃÐÃφº´¿¸Ä.

¤�Χ�Ι��£ �Ι�Ω��¤ £
ΌÃÀ π¸ÃºÃÃÏÄ¸ÃÀ ¸πº³αÃÐ¾¸Äαº °¾α ½πÀυ¼Ï¾º, ½ºα ³²·α ± °¾α πα¿º½¯·º ½¸ ÄÀ 
»ÃÀυÃÄº»Ï »αÄÃα³²·º, ÄÏÃÀ πºÀ ÃÄα¹¸Ã¯ Ãφ²´´¸Äαº.
Γºα ¾α απÀÄÃ°π¸Ä¸ ·¸½º°Ä ÄÉ¾ ½°ÃÉ¾ ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä ± ÄÉ¾ »αÄ¸Ã´α·Ï½¸¾É¾ 
Ä¸½αÇ²É¾, απÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸¾ υπ¸Ã³À¼º»± ·º¯Ã»¸ºα »ÃÀÐÃ¸Ä.
�α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ º·ºα²Ä¸Ãα, ÏÄα¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½º»ÃÏÄ¸Ãα ½°Ãα ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä, ¸π¸º·± 
αυÄ¯ ÇÃ¸º¯·À¾Äαº ¼º´ÏÄ¸Ã¸Ä »ÃÀÐÃ¸ºÄ ´ºα Ä¸¾ ¸π²Ä¸υ¿¸ ½ºαÄ º·α¾º»±Ä ÃÀπ±Ä 
ÃυÃφ²´¿¸ÉÄ.
�¿αÃ»¸¹¸²Ä¸ ½¸ ·º¯φÀÃα ÃÄÀºÇ¸²α ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä »αº »ÃαÄ±ÃÄ¸ ÃÄ¸ ½¾±½¸ ÃαÄ ÄÀ 
ÇÃÏ¾À πÀυ ÇÃ¸º¯·¸ÃÄ¸ ´ºα Ä¸¾ ¸π²Ä¸υ¿¸ Ä¸Ä ¸πº¹υ½¸Ä±Ä ÃÀπ±Ä ÃυÃφ²´¿¸ÉÄ.
�¼°´¿Ä¸ Ä¸ ÃÀπ± ÃÐÃφº´¿¸Ä ½¸ °¾α ·υ¾α½À½¸ÄÃº»Ï »¼¸º·² ÃÐÃφº´¿¸Ä Ç¸ºÃÏÄ.
�¯¾ ¸²¾αº πÀ¼Ð υÈ¸¼± ¸ ÃÀπ± ÃÐÃφº´¿¸Ä, ½¸ºÑÃÄ¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα »ÃÀÐÃ¸Ä.
�¯¾ ·¸¾ ¸παÃ»¸² ¸ ÃÀπ± ÃÐÃφº´¿¸Ä, αυ¿±ÃÄ¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα »ÃÀÐÃ¸Ä.
�¯·º, ÃÐπα¾Ã¸, Ã»ÀυÃº¯ ± ¯¼¼¸Ä α»α¹αÃÃ²¸Ä ÃÄα Ãπ¸ºÃÑ½αÄα ± »¯ÄÉ απÏ Ä¸¾ 
»¸φα¼± ÄÀυ ½°ÃÀυ ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä ¸π¸Ã¸¯·Àυ¾ ÄÀ ÐÈÀÄ Ä¸Ä ÃÀπ±Ä ÃυÃφ²´¿¸ÉÄ.
Η ÃÀπ± πÀυ απαºÄ¸²Äαº ´ºα ÄÀ ¿¸³²·É½α ¸¾ÏÄ ½°ÃÀυ ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä, α¾°ÃÇ¸Äαº »αÄ¯ 
½°ÃÀ¾ ÏÃÀ Ã¸ 75% °ÉÄ 80% Ä¸Ä ÃÀπ±Ä ÃυÃφ²´¿¸ÉÄ, ¸¿αÃÄÑ½¸¾¸ απÏ Ä¸¾ 
»αÄ¯ÃÄαÃ¸ ÄÉ¾ ¸πºφα¾¸ºÑ¾ ¸παφ±Ä.
�α ¸»Ä¸¼¸²Ä¸ ¸¼αφÃº°Ä ¸Ã´αÃ²¸Ä ³º·Ñ½αÄÀÄ ½¸ ½ºα ÃÇ¸Äº»¯ Çα½¸¼± ÃÀπ± 
ÃÐÃφº´¿¸Ä »αº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ °¾α ·υ¾α½À½¸ÄÃº»Ï »¼¸º·² ÃÐÃφº´¿¸Ä Ç¸ºÃÏÄ ´ºα 
ÄÀ Ä¸¼º»Ï Ãφ²¿º½À.

£¥���£Η £¤  Η���¤¢Ι�  �Ι�¤¥ 
�º πÃ²·¸Ä ÃÄÀυÄ ¸¿ÉÄ¸Ãº»ÀÐÄ ÇÑÃÀυÄ πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº ¸¿Éπ¼ºÃ½°¾¸Ä ½¸ 
½º»ÃÀαυÄÏ½αÄÀυÄ ·ºα»ÏπÄ¸Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ (FI, RCD, PRCD). �υÄÏ απαºÄ¸² À 
ÃÇ¸Äº»ÏÄ »α¾À¾ºÃ½ÏÄ απÏ Ä¸¾ ¸¼¸»ÄÃº»± ÃαÄ ¸´»αÄ¯ÃÄαÃ¸.  ÃÀÃ°¿Ä¸ παÃα»α¼Ñ 
αυÄÏ ÄÀ Ã¸½¸²À »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä ½αÄ.
£υ¾·°¸Ä¸ ½Ï¾À Ã¸ ½À¾ÀφαÃº»Ï ¸¾α¼¼αÃÏ½¸¾À Ã¸Ð½α »αº ½Ï¾À Ã¸ Ä¯Ã¸ ·º»ÄÐÀυ 
ÏπÉÄ α¾αφ°Ã¸Äαº ÃÄ¸¾ πº¾α»²·α Ä¸Ç¾º»Ñ¾ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»Ñ¾. Η ÃÐ¾·¸Ã¸ ¸²¾αº 
¸π²Ã¸Ä ¸φº»Ä± Ã¸ πÃ²·¸Ä ÇÉÃ²Ä πÃÀÃÄαÃ²α ¸παφ±Ä, ·ºÏÄº °Ç¸º πÃÀ³¼¸φ¹¸² 
¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ »αÄ¸´ÀÃ²αÄ πÃÀÃÄαÃ²αÄ ΙΙ.
£υ¾·°ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ÃÄ¸¾ πÃ²·α ½Ï¾À ÏÄα¾ ¸²¾αº απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾¸.

ÅËËÇNÉÊÁ

�υÄÏ ¸²¾αº °¾α ¸Ã´α¼¸²À ´ºα ¸πα´´¸¼½αÄº»± ÇÃ±Ã¸, ÄÀ ÀπÀ²À ½πÀÃ¸² ¾α υπ¸Ã³¸² 
¸¼αφÃÑÄ ÄºÄ ¸¾·¸º»Äº»°Ä Äº½°Ä ´ºα αÃ½À¾º»°Ä Ã¸Ð½αÄÀÄ »αÄ¯ Ä¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ ÃÄÀ 
·¸½ÏÃºÀ ·²»ÄυÀ Çα½¸¼±Ä Ä¯Ã¸Ä. Γºα ÄÀ ¼Ï´À αυÄÏ πÃº¾ απÏ Ä¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ ÃÄÀ ·¸½ÏÃºÀ ·²»ÄυÀ Çα½¸¼±Ä Ä¯Ã¸Ä °ÃÇ¸ÃÄ¸ Ã¸ ¸παφ± »αÄ¯ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ ½¸ Ä¸¾ αÃ½Ï·ºα ·¸½ÏÃºα ¸πºÇ¸²Ã¸Ã¸ ¸¼¸»ÄÃºÃ½ÀÐ.

£¥�¤Η¢Η£Η
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ ÄºÄ ÃÇºÃ½°Ä ¸¿α¸ÃºÃ½ÀÐ Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä »α¹αÃ°Ä.
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ Àº È±»ÄÃ¸Ä (»αÃ³Àυ¾¯»ºα) ¸²¾αº φ¹αÃ½°¾¸Ä πÃ°π¸º ¸»ÄÏÄ Ä¸Ä 
α¼¼α´±Ä ÄÀυÄ ¾α ¸»Ä¸¼¸ÃÄ¸² »αº °¾α Ã°Ã³ºÄ Ã¸ °¾α Ãυ½³¸³¼¸½°¾À Ãυ¾¸Ã´¸²À. 
�υÄÏ ½¸´α¼Ñ¾¸º Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä »αº ¸´´υ¯Äαº ½ºα Ãυ¾¸Ç± 
¸ÄÀº½ÏÄ¸Äα ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ.
Γºα ¾α απÀÄÃ°πÀ¾Äαº »²¾·υ¾Àº ´ºα Ä¸¾ αÃφ¯¼¸ºα, πÃ°π¸º ¾α α¾Äα¼¼¯ÃÃ¸Äαº À 
α´É´ÏÄ ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ÃÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ·²»ÄυÀ απÏ ÄÀ¾ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ± °¾α¾ απÏ ÄÀυÄ 
α¾ÄºπÃÀÃÑπÀυÄ ÄÀυ.
ΧÃ¸Ã¸½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ¸¿αÃÄ±½αÄα »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ Ä¸Ä Milwaukee. �¾α¹°ÃÄ¸ Ä¸¾ 
α¼¼α´± ÄÉ¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾, ÄÉ¾ ÀπÀ²É¾ ¸ α¾Äº»αÄ¯ÃÄαÃ¸ ·¸¾ °Ç¸º π¸Ãº´Ãαφ¸², Ã' 
°¾α »°¾ÄÃÀ Ã°Ã³ºÄ Ä¸Ä Milwaukee (πÃÀÃ°¿Ä¸ ÄÀ ¸´Ç¸ºÃ²·ºÀ �´´Ð¸Ã¸/�º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ 
¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä π¸¼αÄÑ¾).
ΌÄα¾ ÇÃ¸º¯·¸Äαº, ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α ·¸Ä±Ã¸Ä¸ °¾α ÃÇ°·ºÀ Ãυ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸Ä Ä¸Ä 
ÃυÃ»¸υ±Ä, ·²¾À¾ÄαÄ ÄÀ¾ ÄÐπÀ Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä »αº αÃº¹½Ï ÃÄ¸¾ πº¾α»²·α ºÃÇÐÀÄ, απÏ 
ÄÀ »°¾ÄÃÀ Ã°Ã³ºÄ ± απ¸υ¹¸²αÄ απÏ Ä¸ φ²Ã½α Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

£¥�� ��

 ¡�£�ΧΗ!  ¡�EI�� �IΗ£Η! �Ι��¥��£!

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± ÄÃα³¯Ä¸ ÄÀ φºÄ απÏ Ä¸¾ 
πÃ²·α.

 αÃα»α¼Ñ ·ºα³¯ÃÄ¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä πÃº¾ 
απÏ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ. 

Η¼¸»ÄÃº»¯ ½¸Çα¾±½αÄα ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº 
½α·² ½¸ Äα Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα.
Η¼¸»ÄÃº»¯ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»¯ ½¸Çα¾±½αÄα Ãυ¼¼°´À¾Äαº 
¿¸ÇÉÃºÃÄ¯ »αº παÃα·²·À¾Äαº πÃÀÄ α¾α»Ð»¼ÉÃ¸ ½¸ ÄÃÏπÀ 
φº¼º»Ï πÃÀÄ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ Ã¸ ¸πºÇ¸²Ã¸Ã¸ ¸π¸¿¸Ã´αÃ²αÄ 
απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ απÏ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ± απÏ 
¸º·º»¸υ½°¾ÀυÄ ¸½πÏÃÀυÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ »°¾ÄÃα α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä »αº 
Ãυ¼¼À´±Ä απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.

Η¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »αÄ¸´ÀÃ²αÄ αÃφ¯¼¸ºαÄ ΙΙ.
Η¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ÃÄÀ ÀπÀ²À ¸ πÃÀÃÄαÃ²α απÏ 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α ·¸¾ ¸¿αÃÄ¯Äαº ½Ï¾À απÏ Ä¸¾ ³αÃº»± ½Ï¾ÉÃ¸ 
α¼¼¯ »αº απÏ Ãυ½π¼¸ÃÉ½αÄº»¯ ½°ÄÃα αÃφ¯¼¸ºαÄ ÏπÉÄ ·ºπ¼± 
± ¸¾ºÃÇυ½°¾¸ ½Ï¾ÉÃ¸.
�¸¾ υπ¯ÃÇ¸º ¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ ´ºα ¾α Ãυ¾·¸¹¸² ½¸ Ä¸¾ ´¸²ÉÃ¸.

n0 �Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ÇÉÃ²Ä φÀÃÄ²À

V �À¼Ä AC

�¾α¼¼αÃÃÏ½¸¾À Ã¸Ð½α

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υÃαÃºαÄº»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ
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 IPWE 400 R IPWE 520 R
............................. 4565 86 03...    .......................4565 96 03...
    ...000001-999999    ...000001-999999
.................................725 W .................................... 725 W
.................................340 W .................................... 340 W
................................ 1/2"  .......................................3/4" 
.................................400 Nm .................................. 520 Nm
............................0-2000 min-1 ...........................0-2000 min-1
......................1000-2600 min-1 .....................1000-2500 min-1
..................................2,9 kg ..................................... 3,0 kg

................................98,5 dB (A) ............................ 98,5 dB (A)

..............................109,5 dB (A) .......................... 109,5 dB (A)

................................15,9 m/s2................................ 15,9 m/s2

..................................1,5 m/s2.................................. 1,5 m/s2

TÜRKÇE

TEKNIK VERILER DARBELI VIDALAMA MAKINESI 
Üretim numarası ..............................................................................................

Giri` gücü ........................................................................................................
Çıkı` gücü........................................................................................................
Tornavida ucu kovanı.......................................................................................
Tork ..................................................................................................................
Bo`taki devir sayısı..........................................................................................
Maksimum darbe sayısı...................................................................................
Ağırlığı ise EPTA-üretici 01/2014'e göre ..........................................................
Gürültü bilgileri
Ölçüm değerleri EN 62841 e göre belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bağımlı uluslararası ses basıncı seviyesi değerlendirme 
eğrisi A9ya göre tipik gürültü seviyesi:
 Ses basıncı seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) ...................................................
 Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) ...........................................
Koruyucu kulaklık kullanın!
Vibrasyon bilgileri
Toplam titre`im değeri (üç yönün vektör toplamı) EN 628419e göre 
belirlenmektedir:
 Titre`im emisyon değeri ah Vida ile tutturma ...........................................................................................
 Tolerans K= ..................................................................................................

 UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bütün uyarıları, talimat 
hükümlerini, gösterimleri ve spesiû kasyonları okuyun. A`ağıda 
açıklanan talimat hükümlerine uyulmadığı taktirde elektrik çarpmalarına, 
yangınlara ve/veya ağır yaralanmalara neden olunabilir.
Bütün uyarıları ve talimat hükümleini ileride kullanmak üzere saklayın.

 #TORNAVIDALAR IÇIN GÜVENLIK AÇIKLAMASI:
Koruyucu kulaklık kullanın. Çalı`ırken çıkan gürültü i`itme kayıplarına 
neden olabilir.
Kullandı ınız aletin gizli cereyan kablolarına veya aletin kendi elektrik 
kablosuna temas etme olasılı ı oldu unda aleti izolasyonlu 
saplarından tutunuz. Voltaj altında kalan vida ile temas edilmesi, metal 
cihaz parçalarına elektrik akımı verebilir ve bu da elektrik çarpmasına 
neden ol

EK GÜVENLIK VE ÇALI_MA TALIMATLARI
Koruma teçhizatı kullanın.Makinada çalı`ırken devamlı surette koruyucu 
gözlük takın. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma maskesi, emniyet 
eldivenleri ve sağlam ve kaymaya mukavim ayakkabı giyin. Ba`lık ve 
kulaklık tavsiye edilir.
Çalı`ma sırasında ortaya çkan toz genellikle sağlığa zararlıdır ve 
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanın
Sağlık tehlikelerine neden olan malzemelerin i`lenmesi yasaktır (örn. 
asbest).
Uca yerle`tirilen takımın bloke olması halinde lütfen cihazı hemen kapatın! 
Uca yerle`tirilen takım bloke olduğu sürece cihazı tekrar çalı`tırmayın; bu 
sırada yüksek reaksiyon momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir. 
Uca yerle`tirilen takımın neden bloke olduğuna bakın ve bu durumu 
güvenlik uyarılarına dikkat ederek giderin.
Olası nedenler `unlar olabilir:
• İ`lenen parça içinde takılma
• İ`lenen malzemenin delinmesi
• Elektrikli alete a`ırı yük binmesi
Ellerinizi çalı`makta olan makinenin içine uzatmayın.
Uca yerle`tirilen takım kullanım sırasında ısınabilir.
UYARI! Yanma tehlikesi
• takım deği`tirme sırasında
• aletin yere bırakılması sırasında
Alet çalı`ır durumda iken tala` ve kırpıntıları temizlemeye çalı`mayın.

Bağlantı kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin arkasında 
olmalıdır ve toplanmamalıdır.
Duvar, tavan ve zeminde delik açarken elektrik kablolarına, gaz ve su 
borularına dikkat edin.
İ`lenen parçayı bir germe tertibatıyla emniyete alın. Emniyete alınmayan i` 
parçaları ağır yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.
Aletin kendinde bir çalı`ma yapmadan önce û `i prizden çekin.

KULLANIM
Tork anahtarı olarak vida ve somunların sıkılıp gev`etilmesinde çok yönlü 
olarak kullanılabilir.
Bu alet sadece belirtiği gibi ve usulüne uygun olarak kullanılabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI
Üretici sıfatıyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bölümünde tarif edilen 
ürünün 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EC sayılı direktiû n ve 
a`ağıdaki harmonize temel belgelerin bütün önemli hükümlerine uygun 
olduğunu beyan etmekteyiz:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

Alexander Krug
Managing Director 
Teknik evrakları hazırlamakla görevlendirilmi`tir.  
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

UYARI
Bu talimatlarda belirtilen titre`im seviyesi, EN 62841 standardına uygun bir ölçme metodu ile ölçülmü`tür ve elektrikli el aletleri birbiriyle kar`ıla`tırmak için 
kullanılabilir. Ölçüm sonuçları ayrıca titre`im yükünün geçici değerlendirmesi için de uygundur.
Belirtilen titre`im seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamaları için geçerlidir. Ancak elektrikli el aleti ba`ka uygulamalar için, farklı eklenti parçalarıyla ya da 
yetersiz bakım ko`ullarında kullanılırsa, titre`im seviyesi farklılık gösterebilir. Bu durumda, titre`im yükü toplam çalı`ma zaman aralığı içerisinde belirgin 
ölçüde yükselebilir.
Titre`im yükünün tam bir değerlendirmesi için ayrıca cihazın kapalı olduğu süreler ve cihazın çalı`ır durumda olduğu, ancak gerçek kullanımda bulunmadığı 
süreler de dikkate alınmalıdır. Böylelikle, toplam çalı`ma zamanı aralığı boyunca meydana gelen titre`im yükü belirgin ölçüde azaltılabilir.
Kullanıcıyı titre`imlerin etkisinden korumak üzere, örneğin elektrikli el aletlerinin ve eklenti parçalarının bakımı, ellerin sıcak tutulması ve i` akı`larının 
organizasyonu gibi ek güvenlik tedbirleri belirleyiniz.

KULLANIM
Uyarı: Sabitlenmesinden sonra sıkma momentinin her zaman bir tork 
anahtarıyla kontrol edilmesi tavsiye olunur.
Sıkma momenti, a`ağıdakiler dahil, bir çok faktör tarafından etkilenir.
• Pilin `arj durumu - Pil bo`aldığında voltaj dü`er ve sıkma momenti azalır.
• Devir - Takımın dü`ük bir hızda kullanılması daha dü`ük bir sıkma 
momentine neden olur.

• Sabitleme pozisyonu - Takımı veya sabitleme elemanını ne `ekilde 
tuttuğunuz sıkma momentini etkiler.

• Döner/takma uç - Yanlı` boyuttaki bir döner veya takma ucun 
kullanılması veya darbelere dayanıklı olmayan aksesuarların kullanılması 
sıkma momentini dü`ürmektedir. 

• Aksesuarların ve uzatmaların kullanılması - Aksesuara veya uzatmaya 
bağlı olarak darbeli vidalama makinesinin sıkma momenti dü`ebilir.

• Vida/Somun - Sıkma momenti, vidanın/somunun çapına, uzunluğuna ve 
mukavemet sınıfına göre deği`ebilir.

• Sabitleme elemanlarının durumu - Kirli, paslanmı`, kuru veya yağlanmı` 
sabitleme elemanları sıkma momentini etkileyebilir.

• Vidalanacak parçalar - Vidalanacak parçaların ve aradaki her bir 
parçanın mukavemeti (kuru veya yağlanmı`, yumu`ak veya sert, disk, 
conta veya pul) sıkma momentini etkileyebilir.

VIDALAMA TEKNIKLERI
Bir pim, bir vida veya bir somuna darbeli vidalama makinesi tarafından ne 
kadar uzun süre yük uygulanırsa, o kadar fazla sıkılanır.
Sabitleme araçları veya i` parçalarında hasarların önlenmesi için a`ırı 
darbe sürelerinden kaçınınız.
Küçük sabitleme araçlarına yük uyguladığınızda özellikle dikkatli olunuz, 
çünkü en iyi sıkma momentine ula`mak için daha az darbeye gereksinim 
duymaktadırlar.
Farklı sabitleme elemanlarıyla alı`tırma yapın ve istenilen sıkma 
momentine ula`mak için gereken süreyi aklınızda tutunuz.
Sıkma momentini bir manuel tork anahtarıyla kontrol ediniz.
Sıkma momenti fazla yüksekse darbe süresini azaltınız.
Sıkma momenti yetersizse, darbe süresini artırınız.
Vida di`lerinde veya sabitleme aracının ba`ı altındaki yağ, kir, pas veya 
ba`ka kirlenmeler sıkma momentinin yüksekliğini etkilemektedir.
Bir sabitleme aracını sökmek için gerekli tork, kontak yüzeylerinin 
durumuna bağlı, ortalama sıkma momentinin %75 ile %80'i arasındadır.
Haû f vidalama i`lerini nispeten dü`ük bir sıkma momentiyle yapınız ve 
kesin olarak sıkılamak için bir manuel tork anahtarı kullanınız.

_EBEKE BA�LANTISI
Açık havadaki prizler hatalı akım koruma `alteri (FI, RCD, PRCD) ile 
donatılmı` olmalıdır. Bu, elektrik tesisatınızdaki bir zorunluluktur. Lütfen 
aletimizi kullanırken bu hususa dikkat edin.
Aleti sadece tek fazlı alternatif akıma ve tip etiketi üzerinde belirtilen 
`ebeke gerilimine bağlayın. yapısı Koruma sınıfı II'ye girdiğinden alet 
koruyucu kontaksız prize de bağlanabilir.
Aleti sadece kapalı iken prize takın.
Bu cihaz profesyonelce kullanılan bir cihaz olup, kamuya ait alçak voltaj 
`ebekesine bağlantı yapılırken elektrik üst dalgalanmalara ait yönlendirme 
değerlerini az bir `ekilde a`abilir. Bu nedenle cihazı kamuya ait alçak voltaj 
`ebekesine bağlamadan önce yetkili enerji tedarik `irketi ile irtibat kurun.

BAKIM
Aletin havalandırma aralıklarını daima temiz tutun.
Önemli açıklama! Yıpranan kömür fırçalar bir mü`teri servisinde 
deği`tirilmelidir. Bu sayede aletin kullanım ömrü uzar ve alet daima 
çalı`maya hazır olur.
Güvenlik risklerinin önlenmesi için elektrik kablosu üretici veya temsilcisi 
tarafından deği`tirilmelidir.
Sadece Milwaukee aksesuarını ve yedek parçalarını kullanın. Deği`tirilmesi 
açıklanmamı` olan parçaları bir Milwaukee mü`teri servisinde deği`tirin 
(Garanti bro`ürüne ve mü`teri servisi adreslerine dikkat edin).
Gerektiği takdirde aletin dağınık görünü` `eması, alet tipinin ve tip etiketi 
üzerindeki sayının bildirilmesi ko`uluyla mü`teri servisinden veya doğrudan 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany adresinden istenebilir.

TÜRKÇE

SEMBOLLER

DİKKAT! UYARI! TEHLİKE!

Aletin kendinde bir çalı`ma yapmadan önce û `i prizden 
çekin.

Lütfen aleti çalı`tırmadan önce kullanma kılavuzunu 
dikkatli biçimde okuyun.

Elektrikli cihazların evsel atıklarla birlikte bertaraf edilmesi 
yasaktır.
Elektrikli ve elektronik cihazlar ayrılarak biriktirilmeli ve 
çevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri için bir atık 
değerlendirme tesisine götürülmelidirler.
Yerel makamlara veya satıcınıza geri dönü`üm tesisleri 
ve atık toplama merkezlerinin yerlerini danı`ınız.

Koruma sınıfı II olan elektrikli aletler.
Elektrik çarpmasına kar`ı korumanın sadece temel 
izolasyona bağlı olmayıp, aynı zamanda çift izolasyon 
veya takviyeli izolasyon gibi ek koruyucu önlemelerin 
alınmasına bağlı olan elektrikli alet.
Bir koruyucu iletken bağlamak için düzeneği 
bulunmamaktadır.

n0 Bo`taki devir sayısı

V Voltaj

Dalgalı akım 

Avrupa uyumluluk i`areti

Britanya uyumluluk i`areti

Ukrayna uyumluluk i`areti

Avrasya uyumluluk i`areti
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 IPWE 400 R IPWE 520 R
............................. 4565 86 03...    .......................4565 96 03...
    ...000001-999999    ...000001-999999
.................................725 W .................................... 725 W
.................................340 W .................................... 340 W
................................ 1/2"  .......................................3/4" 
.................................400 Nm .................................. 520 Nm
............................0-2000 min-1 ...........................0-2000 min-1
......................1000-2600 min-1 .....................1000-2500 min-1
..................................2,9 kg ..................................... 3,0 kg

................................98,5 dB (A) ............................ 98,5 dB (A)

..............................109,5 dB (A) .......................... 109,5 dB (A)

................................15,9 m/s2................................ 15,9 m/s2

..................................1,5 m/s2.................................. 1,5 m/s2

ČESKY

TECHNICKÁ  DATA RÁZOVÝ UTAHOVÁK
Výrobní �íslo ....................................................................................................

Jmenovitý pYíkon .............................................................................................
Odběr...............................................................................................................
Uchycení nástroje ............................................................................................
Kroutící moment ..............................................................................................
Volnobě~né otá�ky ..........................................................................................
Po�et úderů pYi zatí~ení...................................................................................
Hmotnost podle prováděcího pYedpisu EPTA 01/2014  ...................................

Informace o hluku
NaměYené hodnoty odpovídají EN 62841.
V tYídě A posuzovaná hladina hluku pYístroje �iní typicky:
 Hladina akustického tlaku (Kolísavost K=3dB(A)) .......................................
 Hladina akustického výkonu   (Kolísavost K=3dB(A)) ..................................
Pou~ívejte chráni�e sluchu !
Informace o vibracích
Celkové hodnoty vibrací (vektorový sou�et tYí směrů) zjibtěnéve smyslu EN 
62841.
 Hodnota vibra�ních emisí ah aroubování...................................................................................................
 Kolísavost K= ...............................................................................................

 VAROVÁNÍ! PZe�t�te si vbechna výstra~ná upozorn�ní, pokyny, 
zobrazení a speciû kace pro toto elektrické náYadí. Zanedbání pYi 
dodr~ování výstra~ných upozornění a pokynů uvedených v následujícím 
textu mů~e mít za následek zásah elektrickým proudem, způsobit po~ár a/
nebo tě~ké poranění.
Vbechna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna uschovejte.

 BEZPE
NOSTNÍ POKYNY PRO PRÁCI SE aROUBOVÁKEM:
Pou~ívejte chráni�e sluchu. Působením hluku mů~e dojít k pobkození 
sluchu.
PZístroj dr~te za izolované plochy rukojeti, jestli~e vykonáváte práce, 
pZi kterých by nasazený nástroj mohl zasáhnout skryté elektrické 
vedení nebo vlastní kabel. Kontakt broubu s vedením pod napětím mů~e 
pYivést napětí na kovové �ásti pYístroje a způsobit elektrický ráz.

DALaÍ BEZPE
NOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY 
Pou~ijte ochranné vybavení. PYi práci s elektrickým náYadím pou~ívejte 
v~dy ochranné brýle. Doporu�ujeme rovně~ pou~ití sou�ástí ochranného 
oděvu a ochranné obuvi, jako protiprabné masky, ochranných rukavic, 
pevné a neklouzající obuvi, ochranné pYilby a ochrany sluchu. 
Prach vznikající pYi práci s tímto náYadím mů~e být zdraví bkodlivý. Proto 
by neměl pYijít do styku s tělem. Pou~ívejte pYi práci vhodnou ochranou 
masku.
Nesmějí se opracovávat materiály, které mohou způsobit ohro~ení zdraví 
(napY. azbest)
PYi zablokování nasazeného nástroje pYístroj okam~itě vypněte! PYístroj 
nezapínejte, pokud je nasazený nástroj zablokovaný; mohl by pYi tom 
vzniknout zpětný náraz s vysokým reak�ním momentem. Zjistěte pYí�inu 
zablokování nasazeného nástroje a odstraňte ji pYi dodr~ení 
bezpe�nostních pokynů.
Mo~nými pYí�inami mohou být:
• vzpYí�ení v opracovávaném obrobku
• pYelomení opracovávaného materiálu
• pYetí~ení elektrického pYístroje
Nezasahujte do bě~ícího stroje.
Nasazený nástroj se mů~e během pou~ívání rozpálit.
VAROVÁNI! Nebezpe�í popálení. 
• pYi výměně nástroje
• pYi odkládání pYístroje
Pokud stroj bě~í, nesmí být odstraňovány tYísky nebo odbtěpky.

Neustále dbát na to, aby byl kabel pro pYipojení k elektrické síti mimo 
dosah stroje. Kabel vést v~dy směrem dozadu od stroje.
PYi vrtání do zdi, stropu nebo podlahy dávat pozor na elektrické kabely, 
plynová a vodovodní potrubí.
Obrobek zabezpe�te upínacím zaYízením. Nezabezpe�ené obrobky mohou 
způsobit tě~ká poranění a pobkození.
PYed zahájením vebkerých prací na stroji vytáhnout síťovou zástr�ku ze 
zásuvky. 

OBLAST  VYU}ITÍ
Nárazový utahovák je univerzálně pou~itelný k utahování a uvolňování 
broubů a matic.
Toto zaYízení lze pou~ívat jen pro uvedený ú�el.

CE-PROHLÁaENÍ O SHOD�  
My jako výrobce výhradně na vlastní zodpovědnost prohlabujeme, ~e se 
výrobek popsaný v "Technických údajích" shoduje se vbemi relevantními 
pYedpisy směrnice 2011/65/EÚ (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a 
následujícími harmonizovanými normativními dokumenty:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

Alexander Krug
Managing Director 
Zplnomocněn k sestavování technických podkladů.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

VAROVÁN
Úroveň chvění uvedená v tomto návodu byla naměYena podle metody měYení stanovené normou EN 62841 a mů~e být pou~ita pro porovnání elektrického 
náYadí. Hodí se také pro průbě~ný odhad zatí~ení chvěním. 
Uvedená úroveň chvění pYedstavuje hlavní ú�ely pou~ití elektrického náYadí. Jestli~e se ale elektrické náYadí pou~ívá pro jiné ú�ely, s odlibnými nástroji nebo 
s nedostate�nou údr~bou, mů~e se úroveň chvění odlibovat. To mů~e zna�ně zvýbit zatí~ení chvěním během celé pracovní doby.
Pro pYesný odhad zatí~ení chvěním se musí také zohlednit �asy, během kterých je pYístroj vypnutý nebo kdy je sice v chodu, ale skute�ně se s ním nepracuje. 
To mů~e zatí~ení chvěním během celé pracovní doby zna�ně sní~it.
Stanovte doplňková bezpe�nostní opatYení pro ochranu obsluhy pYed ú�inky chvění jako napYíklad: technická údr~ba elektrického náYadí a nástrojů, udr~ování 
teploty rukou, organizace pracovních procesů.

OBSLUHA
Upozorn�ní: Doporu�ujeme po uta~ení v~dy zkontrolovat utahovací 
moment momentovým klí�em.
Utahovací moment je ovlivňován velkým mno~stvím různých faktorů v�etně 
následujících.
• Stav nabití baterie 3 Kdy~ je baterie vybitá, napětí poklesne a utahovací 
moment bude sní~ený.

• Pracovní otá�ky 3 Pou~ívání nástroje pYi nízkých otá�kách vede k 
menbímu utahovacímu momentu.

• Poloha utahování 3 Způsob dr~ení nástroje nebo utahování spojovacího 
prostYedku v různých úhlech bude mít negativní vliv na utahovací 
moment.

• aroubovací pYíslubenství/adaptér 3 Pou~ívání broubovacího pYíslubenství 
nebo adaptéru nesprávné velikosti, nebo pou~ívání pYíslubenství, které 
není ur�ené pro zatí~ení rázy, mů~e způsobit sní~ení utahovacího 
momentu.

• Pou~ívání pYíslubenství a prodlu~ovacích nástavců 3 V závislosti na 
pYíslubenství nebo prodlu~ovacím nástavci se mů~e sní~it utahovací síla 
rázového utahováku.

• aroub/matice 3 Utahovací momenty se mohou libit podle průměru, délky 
a tYídy pevnosti matice/broubu.

• Stav spojovacího prostYedku 3 Utahovací moment mů~e být ovlivněn 
zne�ibtěnými, zkorodovanými, suchými nebo namazanými spojovacími 
prostYedky.

• Spojované díly 3 Utahovací moment mů~e být ovlivněn pevností 
spojovaných dílů a ka~dé sou�ásti vkládané mezi ně (suché nebo 
namazané, měkké nebo tvrdé, desti�ky, těsnění nebo podlo~ky).

TECHNIKY RÁZOVÉHO aROUBOVÁNÍ

ím déle jsou svorník, broub nebo matice zatě~ovány rázovým 
broubovákem, tím více budou uta~eny.
Aby se zabránilo pobkození spojovacích prostYedků nebo obrobků, 
zabraňte nadměrně dlouhému působení rázů.
Obzvlábtě opatrně postupujte pYi rázovém utahování menbích spojovacích 
prostYedků, proto~e u nich je k dosa~ení optimálního utahovacího momentu 
zapotYebí méně rázů.
Procvi�te si utahování s různými spojovacími prostYedky a poznamenejte si 
dobu potYebnou k dosa~ení po~adovaného utahovacího momentu.
Zkontrolujte utahovací moment pomocí ru�ního momentového klí�e.
Pokud je utahovací moment pYílib vysoký, dobu rázového broubování 
zkraťte.
Pokud není utahovací moment dostate�ný, dobu rázového broubování 
prodlu~te.
Olej, bpína, rez nebo jiné ne�istoty na závitech nebo pod hlavou 
spojovacího prostYedku ovlivňují velikost utahovacího momentu.
Krouticí moment potYebný k povolení spojovacího prostYedku je průměrně 
75% a~ 80% utahovacího momentu, v závislosti na stavu sty�ných ploch.
PYi lehkých broubovacích pracích pou~ívejte relativně malý utahovací 
moment a ke kone�nému uta~ení pou~ijte ru�ní momentový klí�.

PYIPOJENÍ  NA SÍT
Ve venkovním prostYedí musí být zásuvky vybaveny proudovým chráni�em 
(FI, RCD, PRCD). Je to vy~adováno instala�ním pYedpisem pro toto el.
zaYízení. Dodr~ujte ho pYi pou~ívání tohoto náYadí, prosím. 
PYipojit pouze do jednofázové stYídavé sítě o napětí uvedeném na btítku. 
Lze pYipojit i do zásuvky bez ochranného kontaktu neboť spotYebi� je tYídy 
II.
PYívodní kabel zapojit do zásuvky jen pYi vypnutém stroji.
Toto je pYístroj k profesionálnému u~ívání, který mů~e mírně pYekra�ovat 
směrné hodnoty pro harmonické vlny pYi pYipojení na veYejnou 
nízkonapěťovou síť. Kontaktujte proto pYed pYipojením pYístroje na veYejnou 
nízkonapěťovou síť svého pYíslubného dodavatele energie.

ÚDR}BA
Větrací btěrbiny náYadí udr~ujeme stále �isté.
PYi obroubení uhlíků je nutná jejich výměna v odborném servisu. Zaru�uje 
to i prodlou~ení ~ivotnosti stroje a jeho spolehlivost v provozu.
Aby se zabránilo vzniku nebezpe�í, musí výměnu síťové pYípojky provést 
výrobce nebo jím pověYený zástupce.

ČESKY

Pou~ívejte výhradně náhradní díly a pYíslubenství Milwaukee. Díly, jejich~ 
výměna nebyla popsána, nechávejte vyměnit v odborném servisu 
Milwaukee. (Viz záru�ní list.)
PYi potYebě podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informací o typu a 
�ísle pYímo servis a nebo výrobce, Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

POZOR! VAROVÁN! NEBEZPE
Í!

PYed zahájením vebkerých prací na stroji vytáhnout 
síťovou zástr�ku ze zásuvky. 

PYed spubtěnám stroje si pe�livě pro�těte návod k 
pou~ívání.

Elektrické pYístroje se nesmí likvidovat spole�ně s 
odpadem z domácností.
Elektrické a elektronické pYístroje je tYeba sbírat odděleně 
a  odevzdat je v recykla�ním podniku na ekologickou 
likvidaci.
Na místních úYadech nebo u vabeho specializovaného 
prodejce se informujte na recykla�ní podniky a sběrné 
dvory.

Elektrický pYístroj s tYídou ochrany II.
Elektrický pYístroj, u kterého ochrana pYed zásahem el. 
proudem závisí nejen na základní izolaci, ale i na tom, ~e 
budou pou~ita také doplňková ochranná opatYení, jakými 
jsou dvojitá izolace nebo zesílená izolace.
Neexistuje ~ádné zaYízení pro pYipojení ochranného 
vodi�e.

n0 Volnobě~né otá�ky

V Napájení V~

StYídavý proud

Zna�ka shody v Evropě

Zna�ka shody v Británii

Zna�ka shody na Ukrajině

Zna�ka shody pro oblast Eurasie
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 IPWE 400 R IPWE 520 R
............................. 4565 86 03...    .......................4565 96 03...
    ...000001-999999    ...000001-999999
.................................725 W .................................... 725 W
.................................340 W .................................... 340 W
................................ 1/2"  .......................................3/4" 
.................................400 Nm .................................. 520 Nm
............................0-2000 min-1 ...........................0-2000 min-1
......................1000-2600 min-1 .....................1000-2500 min-1
..................................2,9 kg ..................................... 3,0 kg

................................98,5 dB (A) ............................ 98,5 dB (A)

..............................109,5 dB (A) .......................... 109,5 dB (A)

................................15,9 m/s2................................ 15,9 m/s2

..................................1,5 m/s2.................................. 1,5 m/s2

SLOVENSKY

TECHNICKÉ ÚDAJE RÁZOVÁ UeAHOVA
KA
Výrobné �íslo ...................................................................................................

Menovitý príkon ...............................................................................................
Výkon...............................................................................................................
Upnutie nástroja ..............................................................................................
To�ivý moment.................................................................................................
Otá�ky naprázdno ...........................................................................................
Po�et úderov ...................................................................................................
Hmotnosť pod>a vykonávacieho predpisu EPTA 01/2014  ..............................

Informácia o hluku
Namerané hodnoty ur�ené v súlade s EN 62841.
V triede A posudzovaná hladina hluku prístroja �iní typicky:
 Hladina akustického tlaku (Kolísavosť K=3dB(A)) .......................................
 Hladina akustického výkonu (Kolísavosť K=3dB(A)) ...................................
Pou~ívajte ochranu sluchu!
Informácie o vibráciách
Celkové hodnoty vibrácií (vektorový sú�et troch smerov) zistenév zmysle EN 
62841.
 Hodnota vibra�ných emisií ah Skrutkovanie ................................................................................................
 Kolísavosť K= ..............................................................................................

 VAROVANIE! Pre�ítajte si vbetky výstra~né upozorneni, pokyny, 
znázornenia a bpeciû kácie pre toto elektrické náradie. Zanedbanie pri 
dodr~iavaní výstra~ných upozornení a pokynov uvedených v nasledujúcom 
texte mô~e mať za následok zásah elektrickým prúdom, spôsobiť po~iar a/
alebo ťa~ké poranenie.
Tieto Výstra~né upozornenia a bezpe�nostné pokyny starostlivo 
uschovajte na budúce pou~itie.

 BEZPE
NOSTNÉ POKYNY PRE PRÁCU SO SKRUTKOVA
OM:
Pou~ívajte ochranu sluchu. Pôsobenie hluku mô~e spôsobiť stratu 
sluchu.
Prístroj dr~te na izolovaných plochách rukoväte, ke� vykonávate 
práce, pri ktorých by nasadený nástroj mohol zasiahnuf skryté 
elektrické vedenie alebo vlastný kábel. Stik svedra z elektri�nim 
vodnikom lahko kovinske deli naprave spravi pod napetost in vodi do 
elektri�nega udara.

�ALaIE BEZPE
NOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY 
Pou~ite ochranné vybavenie. Pri práci s elektrickým náradím pou~ívajte 
v~dy ochranné okuliare. Doporu�ujeme taktie~ pou~itie sú�astí ochranného 
odevu a ochrannej obuvi, ako sú protiprabná maska, ochranné rukavice, 
pevná a nek>zajúca obuv, ochranná prilba a ochrana sluchu. 
Prach vznikajúci pri práci mô~e byť bkodlivý zdraviu. Pri práci nosiť vhodnú 
ochrannú masku, aby sa nedostal do >udského organizmu.
Nesmú sa opracovávať materiály, ktoré mô~u spôsobiť ohrozenie zdravia 
(napr. azbest)
Pri zablokovaní nasadeného nástroja prístroj okam~ite vypnite! Prístroj 
nezapínajte, pokia> je nasadený nástroj zablokovaný; mohol by pri tom 
vzniknúť spätný náraz s vysokým reak�ným momentom. Prí�inu 
zablokovania nasadeného nástroja zistite a odstráňte so zoh>adnením 
bezpe�nostných pokynov.
Mo~nými prí�inami mô~u byť:
• sprie�enie v opracovávanom obrobku
• prelomenie opracovávaného materiálu
• preťa~enie elektrického prístroja
Nezasahujte do be~iaceho stroja.
Nasadený nástroj sa po�as pou~ívania mô~e rozhorú�iť.
POZOR! Nebezpe�enstvo popálenia 
• pri výmene nástroja
• pri odkladaní prístroja
Triesky alebo úlomky sa nesmú odstraňovať za chodu stroja.

Pripojovací kábel dr~te mimo pracovnej oblasti stroja. Kábel smerujte v~dy 
smerom dozadu od stroja.
Pri práci v stene, strope alebo v podlahe dávajte pozor na elektrické káble, 
plynové a vodovodné potrubia.
Obrobok zabezpe�te upínacím zariadením. Nezabezpe�ené obrobky mô~u 
spôsobiť ťa~ké poranenia a pobkodenia.
Pred ka~dou prácou na stroji vytiahnite zástr�ku zo zásuvky.

POU}ITIE POD=A PREDPISOV
Príklepový skrutkova� je univerzálne pou~itelný na upevňovanie a 
uvolňovanie skrutiek a matíc.
Tento prístroj sa smie pou~ivať len v súlade s uvedenými predpismi.

CE - VYHLÁSENIE KONFORMITY
My ako výrobca výhradne na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, ~e 
výrobok popísaný v "Technických údajoch" sa zhoduje so vbetkými 
relevantnými predpismi smernice 2011/65/EÚ (RoHS), 2014/30/EÚ, 
2006/42/ES a nasledujúcimi harmonizujúcimi normatívnymi dokumentmi:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

Alexander Krug
Managing Director 
Splnomocnený zostaviť technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

OBSLUHA
Upozornenie: Po upevnení sa odporú�a v~dy skontrolovaf ufahovací 
moment pomocou momentového k>ú�a.

POZOR
Úroveň vibrácií uvedená v týchto pokynoch bola nameraná meracou metódou, ktorú stanovuje norma EN 62841 a je mo~né ju pou~iť na vzájomné 
porovnanie elektrického náradia. Hodí sa aj na predbe~né posúdenie kmitavého namáhania.
Uvedená úroveň vibrácií reprezentuje hlavné aplikácie elektrického náradia. Ak sa vbak elektrické náradie pou~íva pre iné aplikácie, s odlibnými vlo~enými 
nástrojmi alebo s nedostato�nou údr~bou, mô~e sa úroveň vibrácií líbiť. Toto mô~e kmitavé namáhanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvýbiť.
Pre presný odhad kmitavého namáhania by sa mali tie~ zoh>adniť doby, v ktorých je náradie vypnuté alebo je síce v chode, ale v skuto�nosti sa nepou~íva. 
Toto mô~e kmitavé namáhanie v priebehu celej pracovnej doby zrete>ne redukovať.
Stanovte dodato�né bezpe�nostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred ú�inkami vibrácií, ako napríklad: údr~ba elektrického náradia a vlo~ených nástrojov, 
udr~iavanie teploty rúk, organizácia pracovných postupov.

Uťahovací moment je ovplyvnený mno~stvom faktorov, vrátane 
nasledovných.
• Stav nabitia batérie 3 Keď je batéria vybitá, napätie poklesne a 
uťahovací moment sa zmenbí.

• Otá�ky 3 Pou~itie nástroja pri nízkej rýchlosti vedie k malému 
uťahovaciemu momentu.

• Poloha upevnenia 3 Spôsob, akým dr~íte nástroj alebo upevňovací 
prvok, ovplyvňuje uťahovací moment.

• Oto�ný/násuvný nadstavec 3 pou~ívanie oto�ného alebo násuvného 
nadstavca s nesprávnou ve>kosťou alebo pou~ívanie príslubenstva, ktoré 
nie je odolné proti rázom, zni~uje uťahovací moment. 

• Pou~ívanie príslubenstva a predĺ~ení 3 Pod>a príslubenstva alebo 
predĺ~enia mô~e zní~iť uťahovací moment rázového skrutkova�a.

• Skrutka/Matica 3 Uťahovací moment sa mô~e meniť pod>a priemeru, 
dĺ~ky a triedy pevnosti skrutky/matice.

• Stav upevňovacích prvkov 3 Zne�istené, skorodované, suché alebo 
namazané upevňovacie prvky mô~u ovplyvniť uťahovací moment.

• Skrutkované diely 3 Pevnosť skrutkovaných dielov a ka~dý konbtruk�ný 
diel medzitým (suchý alebo namazaný, mäkký alebo tvrdý, platni�ka, 
tesnenie alebo podlo~ka) mô~e ovplyvniť uťahovací moment.

SKRUTKOVACIE TECHNIKY

ím sú �ap, skrutka alebo matica zaťa~ené dlhbie rázovým skrutkova�om, 
tým sa pevnejbie utiahnu.
Aby sa zabránilo pobkodeniam upevňovacích prostriedkov, zabráňte 
nadmernej dobe rázu.
Buďte zvlábť opatrní, keď pôsobíte na menbie upevňovacie prostriedky, 
preto~e potrebujete menej rázov, aby ste dosiahli optimálny uťahovací 
moment.
Cvi�te s rozli�nými upevňovacími prostriedkami a poznamenajte si �as, 
ktorý potrebujete, aby ste dosiahli ~elaný uťahovací moment.
Uťahovací moment skontrolujte pomocou ru�ného momentového k>ú�a.
Keď je uťahovací moment prílib vysoký, zní~te �as rázu.
Keď je uťahovací moment nedostato�ný, zvýbte �as rázu.
Olej, bpina, hrdza alebo iné ne�istoty na závitoch alebo na hlave 
upevňovacieho prvku ovplyvňujú výbku uťahovacieho momentu
Uťahovací moment potrebný na uvo>nenie upevňovacieho prostriedku �iní 
priemerne 75 % a~ 80 % uťahovacieho momentu, v závislosti od stavu 
kontaktných plôch.
=ahké skrutkovacie práce vykonávajte s relatívne malým uťahovacím 
momentom a na kone�né utiahnutie pou~ívajte ru�ný momentový k>ú�.

SIEeOVÁ PRÍPOJKA
Zásuvky vo vonkajbom prostredí musia byť vybavené ochranným spína�om 
proti  prudovým nárazom (FI, RCD, PRCD). Toto je inbtala�ný predpis na 
Vabe elektrické zariadenie. Venujte prosím tomuto pozornosť pri pou~ivaní 
nábho prístroja.
Pripájať len na jednofázový striedavý prúd a na sieťové napätie uvedené 
na btítku. Pripojenie je mo~né aj do zásuviek bez ochranného kontaktu, 
preto~e ide o konbtrukciu ochrannej triedy II.
Do zásuvky pripájať len vypnutý prístroj.
Tento prístroj je ur�ený na profesionálne pou~itie a mô~e orienta�né 
hodnoty bpi�kového prúdu pri pripojení na verejnú rozvodnú sieť nepatrne 
prekra�ovať. Preto sa pred jeho pripojením na verejnú rozvodnú sieť spojte 
so svojím elektrozásobovacím podnikom.  

ÚDRZBA
Vetracie otvory udr~ovať stale v �istote.
Pri opotrebovaných uhlíkových kefách by sa mala vykonať okrem výmeny 
uhlíkových kief v zákaznickom centre  aj prehliadka prístroja. Toto predl~uje 
~ivotnosť prístroja a zaru�uje stálu funk�nosť.
Aby sa zamedzilo vzniku nebezpe�enstva, musí výmenu sieťovej prípojky 
uskuto�niť výrobca alebo ním poverený zástupca.
Pou~ivať len Milwaukee príslubenstvo a  náhradné diely. Sú�iastky bez 
návodu na výmenu treba dat vymeniť v jednom z Milwaukee zákazníckych 
centier (viď bro~úru Záruka/Adresy zákazníckych centier).
Pri udani typu stroja a �ísla nachádzajúceho sa na btítku dá sa v prípade 
potreby vy~iadat explozívna schéma prístroja od vábho zákazníckeho 
centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SLOVENSKY

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPE
ENSTVO!

Pred ka~dou prácou na stroji vytiahnite zástr�ku zo 
zásuvky.

Pred prvým pou~itím prístroja si pozorne pre�ítajte návod 
na obsluhu.

Elektrické prístroje sa nesmú likvidovať spolu s odpadom 
z domácností.
Elektrické a elektronické prístroje treba zbierať oddelene 
a odovzdať ich v recykla�nom podniku na ekologickú 
likvidáciu.
Na miestnych úradoch alebo u vábho bpecializovaného 
predajcu sa spýtajte na recykla�né podniky a zberné 
dvory.

Elektrický prístroj triedy ochrany II.
Elektrický prístroj, pri ktorom ochrana pred zásahom el. 
prúdom závisí nie len od základnej izolácie, ale aj od 
toho, ~e budú pou~ité aj doplnkové ochranné opatrenia, 
akými sú dvojitá izolácia alebo zosilnená izolácia.
Neexistuje ~iadne zariadenie na pripojenie ochranného 
vodi�a.

n0 Otá�ky naprázdno

V Napätie

Striedavý prúd

Zna�ka zhody v Európe

Zna�ka zhody v Británii

Zna�ka zhody na Ukrajine

Zna�ka zhody pre oblasť Eurázie
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 IPWE 400 R IPWE 520 R
............................. 4565 86 03...    .......................4565 96 03...
    ...000001-999999    ...000001-999999
.................................725 W .................................... 725 W
.................................340 W .................................... 340 W
................................ 1/2"  .......................................3/4" 
.................................400 Nm .................................. 520 Nm
............................0-2000 min-1 ...........................0-2000 min-1
......................1000-2600 min-1 .....................1000-2500 min-1
..................................2,9 kg ..................................... 3,0 kg

................................98,5 dB (A) ............................ 98,5 dB (A)

..............................109,5 dB (A) .......................... 109,5 dB (A)

................................15,9 m/s2................................ 15,9 m/s2

..................................1,5 m/s2.................................. 1,5 m/s2

POLSKI

DANE TECHNICZNE KLUCZ UDAROWY
Numer produkcyjny...........................................................................................................

Znamionowa moc wyj[ciowa ............................................................................................
Moc wyj[ciowa ..................................................................................................................
Gniazdo koDcówki ............................................................................................................
Moment obrotowy .............................................................................................................
Prędko[ć bez obcią}enia..................................................................................................
Częstotliwo[ć udaru .........................................................................................................
Cię}ar wg procedury EPTA 01/2014  ................................................................................

Informacja dotycz�ca szumów
Zmierzone warto[ci wyznaczono zgodnie z normą EN 62841.
Poziom szumów urządzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
 Poziom ci[nienia akustycznego (Niepewno[ć K=3dB(A)) ............................................
 Poziom mocy akustycznej (Niepewno[ć K=3dB(A)) ....................................................
Nale|y u|ywać ochroniaczy uszu! 
Informacje dotycz�ce wibracji
Warto[ci łączne drgaD (suma wektorowa trzech kierunków) wyznaczone zgodnie z 
normą EN 62841
 Warto[ć emisji drgaD ah Przykręcanie .................................................................................................................
 Niepewno[ć K= ............................................................................................................

 OSTRZE{ENIE! Nale|y przeczytać wszystkie wskazówki bezpieczeDstwa, 
instrukcje, opisy i specyû kacje dotycz�ce tego elektronarz�dzia. Zaniedbania w 
przestrzeganiu poni}szych wskazówek mogą spowodować pora}enie prądem, po}ar i/
lub cię}kie obra}enia ciała.
Nale|y starannie przechowywać wszystkie przepisy i wskazówki 
bezpieczeDstwa dla dalszego zastosowania.

 WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA DLA KLUCZ UDAROWY
Stosować \rodki ochrony sBuchu! Nara}enie na hałas mo}e spowodować utratę 
słuchu.
W przypadku wykonywania prac, przy których narz�dzie robocze mo|e natraû ć 
na ukryte przewody pr�dowe lub na wBasny kabel, urz�dzenie nale|y trzymać za 
izolowane uchwyty. Kontakt [ruby z przewodem pod napięciem mo}e spowodować 
podłączenie czę[ci metalowych urządzenia  do napięcia i prowadzić do pora}enia 
prądem elektrycznym.

DODATKOWE WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA I INSTRUKCJE ROBOCZE 
Stosować wyposa}enie ochronne. Przy pracy maszyną zawsze nosić okulary 
ochronne. Zalecana jest odzie} ochronna, jak maska pyłochronna, rękawice 
ochronne, mocne i chroniące przed po[lizgiem obuwie, kask i ochronniki słuchu.
Kurz powstający przy pracy z tym elektronarzędziem mo}e być szkodliwy dla zdrowia, 
w związku z tym nie powinien dotrzeć do ciała. Nosić odpowiednią maskę 
przeciwpyłową.
Nie wolno obrabiać materiałów, które mogą być przyczyną zagro}enia zdrowia (na 
przykład azbestu).
W przypadku zablokowania narzędzia nasadzanego nale}y natychmiast wyłączyć 
urządzenie! Nie nale}y ponownie włączać urządzenia tak długo, jak długo narzędzie 
nasadzane jest zablokowane; przy tym mógłby powstać odrzut zwrotny o du}ym 
momencie reakcyjnym. Nale}y wykryć i usunąć przyczynę zablokowania narzędzia 
nasadzanego uwzględniając wskazówki dotyczące bezpieczeDstwa.
Mo}liwymi przyczynami tego mogą być:
• Sko[ne ustawienie się w poddawanym obróbce przedmiocie obrabianym
• Przerwanie materiału poddawanego obróbce
• Przecią}enie narzędzia elektrycznego
Nie nale}y sięgać do wnętrza maszyny będącej w ruchu. 
Narzędzie nasadzane mo}e w trakcie u}ytkowania stać się gorące.
OSTRZE{ENIE! NiebezpieczeDstwo oparzenia się 
• przy wymianie narzędzia
• przy odstawianiu urządzenia 
Podczas pracy elektronarzędzia nie wolno usuwać trocin ani drzazg.

Kabel zasilający nie mo}e znajdować się w obszarze roboczym elektronarzędzia. 
Powinien on się zawsze znajdować się za operatorem.
Podczas pracy przy [cianach, suû tach i podłodze nale}y uwa}ać na kable 
elektryczne, przewody gazowe i wodociągowe.
Nale}y zabezpieczyć przedmiot poddawany obróbce za pomocą urządzenia 
mocującego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane obróbce mogą spowodować 
cię}kie obra}enia ciała i uszkodzenia.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac związanych z elektronarzędziem nale}y 
wyjąć wtyczkę z gniazdka.

WARUNKI U{YTKOWANIA
Uniwersalna w u}yciu wkrętarka udarowa, do mocowania i odkręcania [rub i nakrętek.
Produkt mo}na u}ytkować wyłącznie zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNO[CI CE
Jako producent o[wiadczamy na naszą wyłączną odpowiedzialno[ć, }e produkt 
opisany w punkcie „Dane techniczne= jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami 
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 20014/30/UE, 2006/42/WE oraz z następującymi 
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

Alexander Krug
Managing Director 
Upełnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

OSTRZE{ENIE
Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgaD został zmierzony za pomocą metody pomiarowej zgodnej z normą EN 62841 i mo}e być u}yty do porównania ze sobą 
elektronarzędzi. Nadaje się on równie} do tymczasowej oceny obcią}enia wibracyjnego. 
Podany poziom drgaD reprezentuje główne zastosowania elektronarzędzia. Je[li jednak}e elektronarzędzie u}yte zostanie do innych celów z innym narzędziami roboczymi lub nie 
jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgaD mo}e wykazywać odchylenia. Mo}e to wyra{nie zwiększyć obcią}enie wibracjami przez cały okres pracy.
Dla dokładnego okre[lenia obcią}enia wibracjami nale}y uwzględnić równie} czasy, w których urządzenie jest wyłączone względnie jest włączone, lecz w rzeczywisto[ci nie 
pracuje. Mo}e to spowodować wyra{ną redukcję obcią}enia wibracyjnego w całym okresie pracy. 
Nale}y wprowadzić dodatkowe [rodki zapobiegawcze celem ochrony obsługującego przed oddziaływaniem drgaD, jak na przykład: konserwacja narzędzi roboczych i 
elektronarzędzi, nagrzanie rąk, organizacja przebiegu pracy.

OBSAUGA
Wskazówka: Za ka|dym razem po ustawieniu momentu dokr�cenia zaleca si� 
sprawdzić konû guracj� za pomoc� klucza dynamometrycznego.
Na warto[ć momentu dokręcenia ma wpływ wiele
czynników, między innymi poni}sze.
• Poziom naładowania akumulatora 3 je[li akumulator jest rozładowany, spada 
napięcie i moment dokręcenia zostaje zredukowany.

• Liczba obrotów 3 stosowanie narzędzia na niskich obrotach prowadzi do redukcji 
momentu dokręcenia.

• Pozycja monta}owa 3 na moment dokręcenia wpływa rodzaj i sposób 
zamocowania narzędzia lub elementu mocującego.

• Wkładka/zatyczka rotacyjna 3 stosowanie wkładki/zatyczki rotacyjnej w 
niewła[ciwym rozmiarze lub stosowanie akcesoriów nieodpornych na uderzenia 
równie} redukuje moment dokręcenia.

• Stosowanie akcesoriów i przedłu}ek 3 w zale}no[ci od akcesorium lub przedłu}ki 
mo}e doj[ć do obni}enia momentu dokręcenia wkrętarki udarowej.

• Zruba/nakrętka 3 moment dokręcenia mo}e ró}nić się w zale}no[ci od [rednicy, 
długo[ci i klasy wytrzymało[ci [ruby/nakrętki.

• Stan elementów mocujących 3 zanieczyszczone, skorodowane, suche lub 
nasmarowane elementy mocujące mogą mieć wpływ na moment dokręcenia.

• Czę[ci mocowane na [ruby 3 na moment dokręcenia ma równie} wpływ 
wytrzymało[ć czę[ci mocowanych na [ruby oraz ka}dego elementu znajdującego 
się między nimi (suche lub nasmarowane, miękkie lub twarde, zamontowana 
uszczelka lub podkładka).

TECHNIKI WKR�CANIA
Im dłu}ej wkrętarka udarowa oddziałuje na bolec, [rubę lub nakrętkę, tym mocniejsze 
jest dokręcenie.
Aby zapobiegać uszkodzeniom [rodków mocujących i mocowanych elementów, 
nale}y unikać nadmiernego czasu trwania wkręcania.
Szczególną ostro}no[ć nale}y zachować w trakcie oddziaływania na mniejsze [rodki 
mocujące, poniewa} wymagają one mniej uderzeD do osiągnięcia optymalnego 
momentu dokręcenia.
Nale}y próbować przy pomocy ró}nych elementów mocujących i odnotowywać czas 
potrzebny do osiągnięcia po}ądanego momentu dokręcenia.
Sprawdzać moment dokręcenia ręcznym kluczem dynamometrycznym.
W przypadku zbyt wysokiego momentu dokręcenia nale}y zredukować czas 
przykręcania.
W przypadku niewystarczającego momentu dokręcenia nale}y zwiększyć czas 
przykręcania.
Na moment dokręcenia ma wpływ równie} olej, brud, rdza czy inne zabrudzenia przy 
gwincie lub pod głową elementu mocującego.
Moment obrotowy niezbędny do poluzowania elementu mocującego wynosi [rednio 
75-80% momentu dokręcenia, w zale}no[ci od stanu powierzchni styku.
Lekkie przykręcenia nale}y realizować z relatywnie niskim momentem dokręcenia i 
stosować klucz dynamometryczny w celu ostatecznego przymocowania.

PODA�CZENIE DO SIECI
Urządzenia pracujące w wielu ró}nych miejscach, w tym poza pomieszczeniami 
zamkniętymi, nale}y podłączać poprzez ochronny (FI, RCD, PRCD) wyłącznik 
udarowy.
Podłączać tylko do {ródła zasilania prądem zmiennym jednofazowym i wyłącznie o 
napięciu podanym na tabliczce znamionowej. Mo}liwe jest równie} podłączenie do 
gniazdka bez uziemienia, poniewa} konstrukcja odpowiada II klasie bezpieczeDstwa.
Przed wło}eniem wtyczki do gniazdka upewnić się, czy urządzenie jest wyłączone.
Jest to urządzenie do u}ytku profesjonalnego, które w przypadku podłączenia do 
publicznej sieci niskiego napięcia mo}e przekroczyć wska{niki wy}szych 
harmonicznych prądowych. Dlatego te} przed podłączeniem do publicznej sieci 
niskiego napięcia nale}y skontaktować się, w razie potrzeby, z wła[ciwym 
przedsiębiorstwem energetycznym.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA
Otwory wentylacyjne elektronarzędzia muszą być zawsze dro}ne.
Wa}ne! W przypadku zu}ycia szczotek węglowych po ich wymianie elektronarzędzie 
nale}y przekazać do serwisu obsługi posprzeda}nej. Zapewni to długi okres 
u}ytkowania i maksymalne osiągi elektronarzędzia.
Aby uniknąć zagro}eD związanych z bezpieczeDstwem, wymianę przewodu 
zasilającego nale}y zlecić u producenta lub u jego przedstawiciela.
Nale}y stosować wyłącznie wyposa}enie dodatkowe  i czę[ci zamienne Milwaukee. 
W przypadku konieczno[ci wymiany czę[ci, dla których nie podano opisu, nale}y 

POLSKI

skontaktować się z przedstawicielami serwisu Milwaukee (patrz lista punktów obsługi 
gwarancyjnej/serwisowej).
Na }yczenie mo}na otrzymać rysunek widoku zespołu rozebranego. Przy zamawianiu 
nale}y podać numer oraz typ elektronarzędzia umieszczony na tabliczce 
znamionowej. Zamówienia mo}na dokonać albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, 
albo bezpo[rednio w  Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZE|ENIE NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac związanych z 
elektronarzędziem nale}y wyjąć wtyczkę z gniazdka.

Przed uruchomieniem elektronarzędzia zapoznać się uwa}nie z 
tre[cią instrukcji.

Urządzenia elektryczne nie mogą być usuwane razem z 
odpadami pochodzącymi z gospodarstw domowych.
Urządzenia elektryczne i elektroniczne nale}y gromadzić 
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadów zgodnie z 
wymaganiami [rodowiska naturalnego oddawać do 
przedsiębiorstwa utylizacyjnego.
Proszę zasięgnąć informacji o centrach recyklingowych i 
punktach zbiorczych u władz lokalnych lub u wyspecjalizowanego 
dostawcy. 

Elektronarzędzie klasy ochrony II.
Elektronarzędzie, w którym zabezpieczenie przed pora}eniem 
prądowym zale}y nie tylko od izolacji podstawowej, lecz równie} 
od tego, czy zostały zastosowane dodatkowe [rodki ochrony, 
takie jak: izolacja podwójna lub izolacja wzmocniona.
Nie ma }adnego urządzenia do podłączenia przewodu 
ochronnego.

n0 Prędko[ć bez obcią}enia

V Napiêcie V~

Prąd przemienny

Europejski Certyû kat Zgodno[ci

Brytyjski Certyû kat Zgodno[ci

UkraiDski Certyû kat Zgodno[ci

Euroazjatycki Certyû kat Zgodno[ci
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............................. 4565 86 03...    .......................4565 96 03...
    ...000001-999999    ...000001-999999
.................................725 W .................................... 725 W
.................................340 W .................................... 340 W
................................ 1/2"  .......................................3/4" 
.................................400 Nm .................................. 520 Nm
............................0-2000 min-1 ...........................0-2000 min-1
......................1000-2600 min-1 .....................1000-2500 min-1
..................................2,9 kg ..................................... 3,0 kg

................................98,5 dB (A) ............................ 98,5 dB (A)

..............................109,5 dB (A) .......................... 109,5 dB (A)

................................15,9 m/s2................................ 15,9 m/s2

..................................1,5 m/s2.................................. 1,5 m/s2

MAGYAR

MŰSZAKI ADATOK ÜTVECSAVAROZÓ
Gyártási szám..................................................................................................

Névleges teljesítményfelvétel ..........................................................................
Leadott teljesítmény ........................................................................................
Bitbefogás........................................................................................................
Forgatónyomaték.............................................................................................
Üresjárati fordulatszám....................................................................................
Ütésszám.........................................................................................................
Súly a 01/2014 EPTA-eljárás szerint ...............................................................

Zajinformáció
A közölt értékek megfelelnek az EN 62841 szabványnak.
A készülék munkahelyi zajszintje tipikusan: 
 Hangnyomás szint (K bizonytalanság=3dB(A)) ...........................................
 Hangteljesítmény szint (K bizonytalanság=3dB(A)) .....................................
Hallásvédő eszköz használata ajánlott!
Vibráció-információk
Összesített rezgésértékek (három irány vektoriális összegaz EN 62841-nek 
megfelelően meghatározva.
 ah rezegésemisszió érték
 Csavarozás ..................................................................................................
 K bizonytalanság..........................................................................................

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az elektromos kéziszerszámra 
vonatkozó összes biztonsági útmutatást, utasítást, ábrát és 
speciû kációt. A következőkben leírt utasítások betartásának elmulasztása 
áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg ezeket az 
előírásokat.

 BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK CSAVAROZÓGÉPEKHEZ
Viseljen hallásvédőt. A zajhatás a hallás elvesztését eredményezheti.
A szigetelt markolatfelületen fogja a készüléket, ha olyan munkákat 
végez, amelyeknél a használt szerszám rejtett villamos vezetékekkel 
vagy a saját kábelével érintkezhet. A csavar feszültsgévezető vezetékkel 
érintkezve fém alkatrészeket helyezhet feszültség alá, és elektromos 
áramütést idézhet elő.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI UTASÍTÁSOK
Használjon védőfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon 
védőszemüveget! Javasoljuk a védőruházat, úgymint porvédő maszk, 
védőcipő, erős és csúszásbiztos lábbeli, sisak és hallásvédő használatát.
A munka során keletkező por gyakran egészségre káros, ezért ne kerüljön 
a szervezetbe
Hordjon e célra alkalmas porvédőmaszkot.
Nem szabad olyan anyagokat megmunkálni, amelyek egészségre 
veszélyesek (pl. azbesztet).
A betétszerszám elakadásakor azonnal ki kell kapcsolni a készüléket! 
Addig ne kapcsolja vissza a készüléket, amíg a betétszerszám elakadása 
fennáll; ennek során nagy ellennyomatékú visszarúgás történhet. 
Határozza és szüntesse meg a betétszerszám elakadásának okát a 
biztonsági útmutatások betartása mellett.
Ennek következők lehetnek az okai:
• a szerszám elakad a megmunkálandó munkadarabban
• a megmunkálandó anyag átszakadt
• az elektromos szerszám túlterhelése
Ne nyúljon a járó gépbe.
A betétszerszám az alkalmazás során felforrósodhat.
FIGYELMEZTETÉS! Égési sérülések veszélye 
• szerszámcserekor
• a készülék lerakásakor

A munka közben keletkezett forgácsokat, szilkánkokat, törmeléket, stb. 
csak a készülék teljes leállása után szabad a munkaterületről eltávolítani.
Munka közben a hálózati csatlakozókábelt a sérülés elkerülése érdekében 
a munkaterülettől, illetve a készüléktől távol kell tartani.
Falban, födémben, aljzatban történő fúrásnál fokozottan ügyelni kell az 
elektromos-, víz- és gázvezetékekre. 
Biztosítsa a munkadarabot befogó szerkezettel. A nem biztosított 
munkadarabok súlyos sérüléseket és károkat okozhatnak.
Bármilyen jellegű karbantartás vagy javítás előtt a készüléket 
áramtalanítani kell. 

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
Az működő ütőműves csavarbehajtó gép univerzálisan alkalmazható 
csavarok és csavaranyák meghúzásához és oldásához.
A készüléket kizárólag az alábbiakban leírtaknak megfelelően szabad 
használni.

CE-AZONOSSÁGI NYILATKOZAT
Gyártóként egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a „Műszaki Adatok= alatt 
leírt termék a 2011/65/EK (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EK irányelvek 
minden releváns előírásának, ill. az alábbi harmonizált normatív 
dokumentumoknak megfelel:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

Alexander Krug
Managing Director 
Műszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva

FIGYELMEZTETÉS
A jelen utasításokban megadott rezgésszint értéke az EN 62841-ben szabályozott mérési eljárásnak megfelelően került lemérésre, és használható 
elektromos szerszámokkal történő összehasonlításhoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés előzetes megbecsülésére is. 
A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszám legfőbb alkalmazásait reprezentálja. Ha az elektromos szerszámot azonban más alkalmazásokhoz, 
eltérő használt szerszámokkal vagy nem elegendő karbantartással használják, a rezgésszint értéke eltérő lehet. Ez jelentősen megnövelheti a 
rezgésterhelést a munkavégzés teljes időtartama alatt.
A rezgésterhelés pontos megbecsüléséhez azokat az időket is û gyelembe kell venni, melyekben a készülék lekapcsolódik, vagy ugyan működik, azonban 
ténylegesen nincs használatban. Ez jelentősen csökkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes időtartama alatt.
Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket a kezelő védelmére a rezgések hatása ellen, például: az elektromos és a használt szerszámok 
karbantartásával, a kezek melegen tartásával, a munkafolyamatok megszervezésével.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

KEZELÉS
Megjegyzés: Ajánlott a rögzítést követően a meghúzási nyomatékot 
mindig nyomatékkulccsal ellenőrizni.
A meghúzási nyomatékot számos tényező
befolyásolja, beleértve az alábbiakat.
• Az akkumulátor töltöttségi állapota 3 Ha az akkumulátor lemerült, leesik 
a feszültség és a meghúzási nyomaték csökken.

• Fordulatszámok 3 A szerszám alacsony sebesség mellett történő 
használata kisebb meghúzási
nyomatékot eredményez.

• Rögzítési pozíció 3 Az a mód, ahogyan a szerszámot vagy a 
rögzítőelemet tartja, befolyásolja a meghúzási nyomatékot.

• Forgó/dugós betét 3 Helytelen méretű forgó/dugós betét használata, 
vagy nem ütésálló tartozék használata csökkenti a meghúzási 
nyomatékot. 

• Tartozékok és hosszabbítók használata 3 Tartozéktól vagy 
hosszabbítótól függően az ütvecsavarozó meghúzási nyomatéka 
csökkenhet.

• Csavar/anya 3 A meghúzási nyomaték átmérőtől, hosszúságtól és a 
csavar/anya szilárdsági osztályától függően változhat.

• A rögzítőelemek állapota 3 Szennyezett, korrodált, száraz, vagy lekent 
rögzítőelemek befolyásolhatják a meghúzási nyomatékot.

• A csavarral rögzítendő elemek 3 A csavarral rögzítendő elemek 
szilárdsága és minden köztük lévő elem (száraz vagy lekent, puha vagy 
kemény, lemez, tömítés vagy alátét) befolyásolhatja a meghúzási 
nyomatékot.

BECSAVARÁSI TECHNIKÁK
Minél hosszabb ideig terhelünk egy csapszeget, csavart vagy anyát az 
ütvecsavarozóval, annál jobban meghúzzuk azt.
A rögzítőanyagok vagy munkadarabok sérüléseinek elkerülése érdekében 
kerülje a túlzott ütési időt.
Legyen különösen óvatos, ha kisebb rögzítőelemekkel dolgozik, mivel 
azoknak kevesebb ütés is elegendő az optimális meghúzási nyomaték 
eléréséhez.
Gyakoroljon különböző rögzítőelemekkel és jegyezze meg azt az időt, 
amely a kívánt meghúzási nyomaték eléréséhez szükséges.
Ellenőrizze a meghúzási nyomatékot kézi nyomatékkulccsal.
Ha túl nagy a meghúzási nyomaték, csökkentse az ütési időt.
Ha nem elegendő a meghúzási nyomaték, növelje az ütési időt.
A rögzítőelem menetén vagy a fej alatt lévő olaj, kosz, rozsda, vagy más 
szennyeződések befolyásolják a meghúzási nyomaték mértékét.
A rögzítőelem oldásához szükséges nyomaték átlagosan a meghúzási 
nyomaték 75-80%-a, az érintkezőfelületek állapotától függően.
A könnyű becsavarást viszonylag csekély meghúzási nyomatékkal végezze 
el, és a végleges meghúzáshoz használjon kézi nyomatékkulcsot.

HÁLÓZATI CSATLAKOZTATÁS
Szabadban a dugaljat hibaáram-védőkapcsolóval kell ellátni. Az elektromos 
készülékek üzembehelyezési útmutatása ezt kötelezően előírja (FI, RCD, 
PRCD). Ügyeljen erre az elektromos kéziszerszámok használatakor is. 
A készüléket csak egyfázisú váltóáramra és a teljesítménytáblán megadott 
hálózati feszültségre csatlakoztassa. A csatlakoztatás védőérintkező nélküli 
dugaszolóaljzatokra is lehetséges, mivel a készülék felépítése II. védettségi 
osztályú.
Mielőtt áram alá helyezi a gépet, győződjön meg róla, hogy a gép ki van 
kapcsolva.
Ez egy professzionális használatra szánt készülék, amely az áram 
felharmonikusokra vonatkozó irányértékeket a kisfeszültségű nyilvános 
hálózathoz való csatlakozásnál kismértékben túllépheti. A készülék 
kisfeszültségű nyilvános hálózathoz való csatlakoztatása előtt ezért adott 
esetben vegye fel a kapcsolatot illetékes energiaszolgáltató vállalatával.

MAGYAR

KARBANTARTÁS
A készülék szellőzőnyílásait mindig tisztán kell tartani.
Az elhasználódott szénkeféket az illetékes márkaszervízzel haladéktalanul 
kell kicseréltetni, így jelentősen  megnövelhető a készülék élettartama és 
garantált a folyamatos üzemkész állapot.
A biztonsági kockázatok elkerülése érdekében a hálózati 
csatlakozóvezeték cseréjét a gyártónak, vagy a gyártó képviselőjének kell 
elvégeznie.
Javításhoz, karbantartáshoz kizárólag Milwaukee alkatrészeket és 
tartozékokat szabad használni. A készülék azon részeinek cseréjét, amit a 
kezelési útmutató nem engedélyez, kizárólag a javításra feljogosított 
márkaszervíz végezheti. (Lásd a szervízlistát)
Szükség esetén a készülékek robbantott ábráját - a készülék típusa és 
azonosító száma alapján a területileg illetékes Milwaukee márkaszervíztől 
vagy közvetlenül a gyártótól (Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBÓLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Bármilyen jellegű karbantartás vagy javítás előtt a 
készüléket áramtalanítani kell. 

Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet 
használja.

Az elektromos eszközöket nem szabad a háztartási 
hulladékkal együtt ártalmatlanítani.
Az elektromos és elektronikus eszközöket szelektíven 
kell gyűjteni, és azokat környezetbarát ártalmatlanítás 
céljából hulladékhasznosító üzemben kell leadni.
A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedőjénél 
tájékozódjon a hulladékudvarokról és gyűjtőhelyekről.

II. védelmi osztályú elektromos szerszám.
Olyan elektromos szerszám, amelynél az elektromos 
áramütés elleni védelem nem csak az alapszigeteléstQl 
függ, hanem amelyben kiegészítQ védQintézkedéseket, 
mint pl. kettQs szigetelés vagy megerQsített szigetelés, 
alkalmaznak.
Nincs lehetQség védQérintkezQ csatlakoztatására.

n0 Üresjárati fordulatszám

V Volt AC

Váltóáram

Európai megfelelőségi jelölés

Egyesült királyságbeli megfelelőségi jelölés

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelölés
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 IPWE 400 R IPWE 520 R
............................. 4565 86 03...    .......................4565 96 03...
    ...000001-999999    ...000001-999999
.................................725 W .................................... 725 W
.................................340 W .................................... 340 W
................................ 1/2"  .......................................3/4" 
.................................400 Nm .................................. 520 Nm
............................0-2000 min-1 ...........................0-2000 min-1
......................1000-2600 min-1 .....................1000-2500 min-1
..................................2,9 kg ..................................... 3,0 kg

................................98,5 dB (A) ............................ 98,5 dB (A)

..............................109,5 dB (A) .......................... 109,5 dB (A)

................................15,9 m/s2................................ 15,9 m/s2

..................................1,5 m/s2.................................. 1,5 m/s2

SLOVENSKO

TEHNI
NI PODATK UDARNI VIJA
NIKI
Proizvodna btevilka..........................................................................................

Nazivna sprejemna mo� ..................................................................................
Oddajna zmogljivost ........................................................................................
Sprejem orodja ................................................................................................
Vrtilni moment ..................................................................................................
atevilo vrtljajev v prostem teku ........................................................................
atevilo udarcev ................................................................................................
Te~a po EPTA-proceduri 01/2014 ....................................................................

Informacije o hrupnosti
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znaba tipi�no: 
 Nivo zvo�nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ................................................
 Vibina zvo�nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ..............................................
Nosite zab�ito za sluh!
Informacije o vibracijah
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolo�ena ustrezno 
EN 62841.
 Vibracijska vrednost emisij ah Vija�enje ......................................................................................................
 Nevarnost K= ...............................................................................................

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, 
prikaze in speciû kacije tega elektri�nega orodja. Zakasnelo upobtevanje 
slede�ih navodil lahko povzro�i elektri�ni udar, po~ar in/ali te~ke pobkodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje be 
potrebovali.

 VARNOSTNI NAPOTKI ZA UDARNI VIJA
NIKI
Nosite zab�ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzro�i izgubo sluha.
Kadar izvajate dela pri katerih bi uporabljeno orodje lahko zadelo 
prikrito elektri�no napeljavo, dr~ite napravo za izolirane oprijemalne 
povrbine. Stik svedra z elektri�nim vodnikom lahko kovinske deli naprave 
spravi pod napetost in vodi do elektri�nega udara.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA
Uporabite zab�itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zab�itna o�ala. 
Priporo�ajo se zab�itka obla�ila, kot npr. maska za zab�ito proti prahu, 
zab�itne rokavice, trdno in nedrse�e obuvalo, �elada in zab�ita za sluh.
Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju bkodljiv in naj ne zaide v telo. 
Nosite ustrezno masko proti prahu. 
Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogro~enost zdravja (npr. azbest), ni 
dovoljena.
V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno ne 
vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko priblo do povratnega 
udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in odpravite vzroke 
blokade orodja ob upobtevanju varnostnih navodil.
Mo~ni razlogi so lahko:
• Zagozditev v obdelovancu
• pre~ganje obdelovanega materiala
• Preobremenitev elektri�nega orodja
Ne segajte v stroj v teku.
Orodje lahko med uporabo postane vro�e.
OPOZORILO! Nevarnost opeklin 
• pri menjavi orodja
• pri odlaganju naprave
Trske ali iveri se pri teko�em stroju ne smejo odstranjevati.
Vedno pazite, da se priklju�ni kabel ne pribli~a podro�ju delovanja stroja. 
Kabel vedno vodite za strojem.
Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektri�ne kable, plinske in 
vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani obdelovanci 
lahko povzro�ijo te~ke pobkodbe in okvare.
Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika� iz vti�nice.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO
Univerzalen namen uporabe udarnega vija�nika slu~i privitju in odvitju 
vijakov in matic.
Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti 
samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI
Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izklju�no odgovornost, da je izdelek, 
opisan pod »Tehni�ni podatki«, v skladu z vsemi ustreznimi predpisi direktiv 
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi 
normativnimi dokumenti:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

Alexander Krug
Managing Director 
Pooblab�en za izdelavo spisov tehni�ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

UPRAVLJANJE
Opomba: Priporo�ljivo je, da se po pritrditvi vedno preveri zatezni 
moment z momentnim klju�em.
Na zatezni moment vplivajo razli�ni dejavniki, vklju�no z naslednjimi.
• Stanje napolnjenosti baterije - Ko se baterija izprazni, napetost pade in 
se zatezni moment zmanjba.

OPOZORILO
V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN 62841 normiranem merilnem postopku  in lahko slu~i medsebojni primerjavi elektri�nih 
orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.
Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejbe vrste rabe elektri�nega orodja. Kadar se elektri�no orodje uporablja za druga�ne namene, z odstopajo�imi 
orodji ali pa z nezadostnim vzdr~evanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko �ez celoten delovni �as znatno zviba obremenitev s tresenjem.
Za natan�no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se upobteval tudi �as v katerem je naprava izklopljena ali sicer te�e, vendar dejansko ni v rabi. Le to lahko 
obremenitev s tresljaji �ez celoten delovni �as znatno zmanjba.
Za zab�ito upravljalca pred u�inkom tresljajev uvedite dodatne zab�itne ukrepe npr.: Vzdr~evanje elektri�nega orodja in orodja, delo s toplimi rokami, 
organizacija delovnih potekov.

• Hitrosti - uporaba orodja pri nizki hitrosti povzro�i manjbi zatezni moment.
• Pritrdilni polo~aj - Na�in dr~anja orodja ali pritrdilnega elementa vpliva na 
zatezni moment.

• Vrtljivi ali vti�ni vlo~ek - Uporaba vrtljivega ali vti�nega vlo~ka z napa�ne 
velikosti ali uporaba opreme ki ni odporna na udarce zmanjbuje zatezni 
moment. 

• Uporaba opreme in podaljbkov - odvisno od opreme ali podaljbka se 
lahko zni~a zatezni moment udarnega vija�nika.

• Vijak/matica - Zatezni moment se lahko razlikuje glede na premer, 
dol~ino in razred trdnosti vijaka/matice.

• Stanje pritrdilnih elementov - Onesna~eni, korodirani, suhi ali mazani 
pritrdilni elementi lahko vplivajo na zatezni moment.

• Deli, ki jih je treba priviti - Trdnost delov, ki jih je treba priviti, in katera koli 
komponenta med njimi (suha ali mazana, mehka ali trdna, vijak, tesnilo 
ali podlo~ka) lahko vplivajo na zatezni moment.

NA
INI PRIVIJANJA

im dlje vija�ite sornik, vijak ali matico z udarnim vija�nikom, tem bolj jih 
pritegnite.
Da bi se izognili pobkodbam pritrdilnih sredstev ali obdelovancev, se 
izogibajte prekomernemu trajanju udarcev.
Bodite be posebej previdni pri delu z manjbimi pritrdilnimi sredstvi, ker 
potrebujejo manjbe btevilo udarcev, da dose~ete najboljbi zatezni moment.
Vadite z razli�nimi pritrdilnimi elementi in si zapomnite �as, ki ga 
potrebujete, da dose~ete ~eleni zatezni moment.
Preverite zatezni moment z ro�nim momentnim klju�em.

e je zatezni moment previsok, zmanjbajte trajanje udarcev.

e je zatezni moment nezadosten, pove�ajte trajanje udarcev.
Olje, umazanija, rja ali drugi ne�isto�e na navojih ali pod glavo pritrdilnih 
sredstev vplivajo na raven zateznega momenta.
Navor, potreben za sprostitev pritrdilnih sredstev, je v povpre�ju 75% do 
80% zateznega momenta, odvisno od stanja kontaktnih povrbin.
Vijaki privijte nekoliko z relativno nizkim zateznim momentom in uporabite 
ro�ni momentni klju� za trdno privijanje.

OMRE}NI PRIKLJU
EK
Vti�nice v zunanjem podro�ju morajo biti opremljene z zab�itnimi stikali za 
okvarni tok (FI, RCD, PRCD). To zahteva instalacijski predpis za vabo 
elektri�no napravo. Prosimo, da to pri uporabi nabe naprave upobtevate.
Priklju�ite samo na enofazni izmeni�ni tok in samo na omre~no napetost, ki 
je ozna�ena na tipski plob�ici. Priklju�itev je mo~na tudi na vti�nice brez 
zab�itnega kontakta, ker obstaja nadgradnja zab�itnega razreda.
Napravo priklopite na vti�nico samo v izklopljenem stanju.
Naprava je pripravljena za profesionalno uporabo. Naprava lahko po 
priklju�itvi na javno nizko napetostno omre~je neznatno prekora�i 
orjentacijsko vrednost zgornje vrednosti elektri�nega toka. Zaradi tega se 
pred priklju�itvijo naprave posvetujte z odgovorno osebo vabega 
distributerja elektri�ne energije.

VZDR}EVANJE
Pazite na to, da so prezra�evalne re~e stroja vedno �iste.
Pri obrabljenih oglenih krta�kah naj se dodatno z zamenjavo oglenih krta�k 
izvede servisno vzdr~evanje v delavnici servisne slu~be. To podaljba 
~ivljenjsko dobo stroja in zagotavlja stalno pripravljenost za obratovanje.
Da bi se izognili varnostna tveganja, mora zamenjavo omre~nega 
priklju�nega kabla opraviti proizvajalec ali eden od njegovih zastopnikov.
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in nadomestne dele. Poskrbite, da 
sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee 
servisni slu~bi (upobtevajte broburo Garancija/Naslovi servisnih slu~b).
Po potrebi se lahko pri vabi servisni slu~bi ali direktno pri Techtronic 
Industries GmbH naro�i eksplozijska risba naprave ob navedbi tipa stroja in 
btevilke s tipske plob�ice Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany. 

SLOVENSKO

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika� iz vti�nice.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo 
za uporabo. 

Elektri�nih naprav ni dovoljeno odstranjevati skupaj z 
gospodinjskimi odpadki.
Elektri�ne in elektronske naprave je potrebno zbirati 
lo�eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za 
recikla~o.
Pri krajevnem uradu ali vabem strokovnem prodajalcu se 
pozanimajte glede recikla~nih dvorib� in zbirnih mest.

Elektri�no orodje zab�itnega razreda II.
Elektri�no orodje, pri katerem zab�ita pred elektri�nim 
udarom ni odvisna zgolj od osnovne izolacije, temve� tudi 
od tega, da so uporabljeni dodatni ukrepi, kot dvojna ali 
okrepljena izolacija.
Ni priprave za priklju�ek zab�itnega vodnika.

n0 atevilo vrtljajev v prostem teku

V Napetost

Izmeni�ni tok

Evropska oznaka za zdru~ljivost

Britanska oznaka za zdru~ljivost

Ukrajinska oznaka za zdru~ljivost

Evrazijska oznaka za zdru~ljivost
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 IPWE 400 R IPWE 520 R
............................. 4565 86 03...    .......................4565 96 03...
    ...000001-999999    ...000001-999999
.................................725 W .................................... 725 W
.................................340 W .................................... 340 W
................................ 1/2"  .......................................3/4" 
.................................400 Nm .................................. 520 Nm
............................0-2000 min-1 ...........................0-2000 min-1
......................1000-2600 min-1 .....................1000-2500 min-1
..................................2,9 kg ..................................... 3,0 kg

................................98,5 dB (A) ............................ 98,5 dB (A)

..............................109,5 dB (A) .......................... 109,5 dB (A)

................................15,9 m/s2................................ 15,9 m/s2

..................................1,5 m/s2.................................. 1,5 m/s2

HRVATSKI

TEHNI
KI PODACI GRA�EVNI IZVIJA

Broj proizvodnje ...............................................................................................

Snaga nominalnog prijema ..............................................................................
Predajni u�inak ................................................................................................
Priklju�ivanje alata ...........................................................................................
Okretni moment ...............................................................................................
Broj okretaja praznog hoda .............................................................................
Broj udaraca ....................................................................................................
Te~ina po EPTA-proceduri 01/2014  ................................................................

Informacije o buci
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuće EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi�no:
 Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) ................................................
 Nivo u�inka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) .................................................
Nositi zabtitu sluha!
Informacije o vibracijama
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene 
odgovarajuće EN 62841
 Vrijednost emisije vibracije ah Vij�anje ........................................................................................................
 Nesigurnost K= ............................................................................................

 UPOZORENIE! Treba pro�itati sve napomene o sigurnosti, upute, 
prikaze i speciû kacije za ovaj elektri�ni alat. Propusti kod pridr~avanja 
sljedećih upta mo~e uzrokovati strujni udar, po~ar i/ili tebke ozljede. 
Sa�uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduću primjenu.

 SIGURNOSNE UPUTE ZA UDARNI IZVIJA

Nosite zabtitu za sluh. Djelovanje buke mo~e dovesti do gubitka sluha.
Napravu dr~ite na izoliranim povrbinama drbke kada izvodite radove 
kod kojih upotrebljeni alat mo~e pogoditi skrivene vodove struje ili 
mo~e pogoditi osobni kabel. Kontakt reza�kog alata sa vodovima koji 
sprovode naponm mo~e metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako 
dovesti do elektri�nog udara.

OSTALE SIGURNOSNE I RADNE UPUTE
Upotrebljavati zabtitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi zabtitne 
nao�ale. Preporu�uje se zabtitna odjeća, kao zabtitna maska protiv prabine, 
zabtitne rukavice, �vrste i protiv klizanja sigurne cipele, bljem i zabtitu 
sluha.
Prabina koja nastaje prilikom rada je �esto nezdrava i ne bi smijela dospijeti 
u tijelo. Nositi prikladnu zabtitnu masku protiv prabine.
Ne smiju se obrađivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po 
zdravlje (npr. azbest).
Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uređaj molimo odmah isklju�iti! 
Uređaj nemojte ponovno uklju�iti za vrijeme dok je alat koji se upotrebljava 
blokiran; time mo~e doći do povratnog udara sa visokim reakcijskim 
momentom. Pronađite i otklonite uzrok blokiranja alata koji se upotrebljava 
uz pobtivanje sigurnosnih uputa.
Mogući uzroci tome mogu biti:
• Izobli�avanje u izratku koji se obrađuje
• Probijanje materijala koji se obrađuje
• Preopterećenje elektri�nog alata
Nemojte sezati u stroj koji radi.
Upotrebljeni alat se mo~e za vrijeme koribtenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina 
• kod promjene alata
• kod odlaganja uređaja
Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.
Priklju�ni kabel uvijek dr~ati udaljenim sa podru�ja djelovanja. Kabel uvije 
voditi od stroja prema nazad.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektri�ne kablove kao i 
vodove plina i vode.
Osigurajte vab izradak jednim steznim uređenjem. Neosigurani izradci 
mogu prouzro�iti tebke povrede i obtećenja.
Prije radova na stroju izvući utika� iz uti�nice.

PROPISNA UPOTREBA
Udarni zavrta� je univerzalno upotrebljiv za pri�vrbći-vanje i odvrtanje 
vijaka i matica.
Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u određene svrhe kao bto je 
navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI
Izjavljujemo kao proizvođa� na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan 
pod "Tehni�ki podaci" sukladan sa svim relevantnim propisima smjernica 
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG i sa slijedećim 
harmoniziranim normativnim dokumentima:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

Alexander Krug
Managing Director 
Ovlabten za formiranje tehni�ke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

UPOZORENIE
Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuće jednom u EN 62841 normiranom mjernom postupku i mo~e se upotrijebiti za 
usporedbu elektri�nog alata međusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog opterećenja.
Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektri�nog alata. Ukoliko se elektri�ni alat upotrebljava u druge svrhe sa odstupajućim primijenjenim 
alatima ili nedovoljnim odr~avanjem, onda razina titranja mo~e odstupati. To mo~e titrajno opterećenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.
Za to�nu procjenu titrajnog opterećenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uređaj isklju�en ili u kojima dodube radi, ali nije i stvarno u upotrebi. To 
mo~e titrajno opterećenje bitno smanjiti za vrijeme cijelog radnog perioda.
Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zabtitu poslu~ioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odr~avanje elektri�nih alata i upotrebljenih alata, odr~avanje 
topline ruku, organizacija i radne postupke. 

POSLU}IVANJE
Uputa: Preoporu�uje se, poslije pri�vrbćenja zakretni moment 
privla�enja uvijek provjeriti jednim zakretnim moment klju�em.
Na zakretni moment privla�enja se utje�e mnogim faktorima, uklju�ujući 
sljedeće.
• Stanje punjenja baterije - Kada je baterija ispra~njena, napon opada i 
zakretni moment privla�enja se smanjuje.

• Broj okretaja - Primjenja alata kod niske brzine vodi do jednog manjeg 
zakretnog momenta privla�enja.

• Pozicija pri�vrbćenja - Vrsta i na�in, kako dr~ite alat ili element koji se 
pri�vrbćuje, utje�e na zakretni moment privla�enja.

• Zakretni/uti�ni umetak - Primjena zakretnog ili uti�nog umetka pogrebne 
veli�ine ili primjena pribora koji je neotporan na udare, reducira zakretni 
moment privla�enja. 

• Primjena pribora i produ~enja - zavisno o priboru ili produ~enju, zakretni 
moment privla�enja udarnog zavrta�a mo~e biti reduciran.

• Vijak/Matica - zakretni moment privla�enja mo~e zavisno o promjeru, 
du~ini, kategoriji �vrstoće vijka/matice variirati.

• Stanje pri�vrsnih elemenata - uprljani, korozni, suhi ili podmazani 
pri�vrsni elementi mogu utjecati na zakretni moment privla�enja.

• Dijelovi koji se spajaju - 
vrstoća dijelova koji se spajaju i svaki element 
između toga (suhi ili podmazani, meki ili tvrdi, plo�a, brtva ili podlobka) 
mogu utjecati na zakretni moment privla�enja.

TEHNIKE UVRTANJA
ato du~e se jedan svornjak, matica ili udarnim zavija�em opterećuju, to će 
ovi ja�e biti stegnuti.
Zbog izbjegavanja obtećenja pri�vrsnog sredstva ili izratka, izbjegavajte 
prekomjerno trajanje udaranja.
Budite posebno oprezn, ako djelujete na manja pri�vrsna sredstva, jer je 
ovima je potrebno manje udaraca da bi se postigao optimalan zakretni 
moment privla�enja.
Vje~bajte s raznim pri�vrsnim elementima i zapamtite vrijeme koje vam je 
potrebno za postizanje po~eljnog zakretnog momenta privla�enja.
Zakretni moment privla�enja provjerite jednim ru�nim zakretnim moment 
klju�em.
Ako je zakretni moment privla�enja previsok, smanjite vrijeme udaranja.
Ukoliko zakretni moment nije dovoljan, povećajte vrijeme udaranja.
Ulje, prljavbtina, hrđa ili druge prljavbtine na navojima ili ispod glave 
pri�vrsnog sredstva utje�u na visinu zakretnog momenta privla�enja.
Za odvrtanje jednog pri�vrsnog sredstva potrebni zakretni moment iznosi 
prosje�no 75% do 80% od zakretnog momenta privla�enja, zavisno o 
stanju kontaktnih povrbina.
Izvodite lake radove zavrtanja s jednim relativno niskim zakretnim 
momentom privla�enja i uporabite za û nalno pritezanje jedan ru�ni zakretni 
moment klju�.

PRIKLJU
AK NA MRE}U
Uti�nice na vanjskom podru�ju moraju biti opremljene zabtitnim 
prekida�ima za pogrebnu struju (FI, RCD, PRCD). To zahtjeva instalacijski 
propis za elektri�ne uređaje. Molimo da ovo pobtujete prilikom upotrebe 
nabeg aparata.
Priklju�iti samo na jednofaznu naizmjeni�nu struju i samo na napon struje, 
naveden na plo�ici snage. Priklju�ak je moguć i na uti�nice bez zabtitnog 
kontakta, jer postoji dogradnja zabtitne klase II.
Uređaj priklju�iti na uti�nicu samo kada je isklju�en.
Uređaj je podeben za profesionalnu upotrebu. Prilikom priklju�ivanja na 
javnu elektri�nu mre~u niskog napona, uređaj mo~e neznatno prekora�iti 
orijentacijsku vrijednost gornjih valova elektri�nog toka. Iz toga razloga prije 
priklju�ivanja kontaktirajte Vabeg pristojnog dobavlja�a elektri�ne energije. 

ODR}AVANJE
Proreze za prozra�ivanje stroja uvijek dr~ati �istima.
Kod istrobenih ugljenih �etkica bi se uz zamjenu ugljenih �etkica trebao 
dodatno sprovesti servis u nekoj servisnoj radionici. To povećava vijek 
trajanja stroja i jam�i stalnu spremnost pogona.
Zbog izbjegavanja sigurnosnih rizika mora zamjenu mre~nog priklju�nog 
voda izvesti proizvođa� ili njegov predstavnik.

HRVATSKI

Primijeniti samo Milwaukee opremu i  rezervne dijelove. Sastavne dijelove, 
�ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih 
slu~bi (pobtivati broburu Garancija/Adrese servisa).
Po potrebi se mo~e zatra~iti crte~ eksplozije aparata uz davanje podataka 
o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plo�ici snage kod Vabe 
servisne slu~be ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

PA}NJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije radova na stroju izvući utika� iz uti�nice.

Molimo da pa~ljivo pro�itate uputu o upotrebi prije 
pubtanja u rad.

Elektri�ni uređaji se ne smiju zbrinjavati skupa sa kućnim 
smećem.
Elektri�ni uređaji se moraju skupljati odvojeno i predati na 
zbrinjavanje primjereno okolibu jednom od pogona za 
iskoribćavanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru�nog trgovca u 
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

Elektri�ni alat zabtitne kategorije II.
Elektri�ni alat, �ija zabtita od jednog elektri�nog udara ne 
zavisi samo od osnovne izolacije, već i od toga, da se 
primijene dodatne zabtitne mjere, kao bto su dvostruka 
izolacija ili poja�ana izolacija.
Ne postoji nikakva naprava za priklju�ak nekog zabtitnog 
voda.

n0 Broj okretaja praznog hoda

V Napon

Izmjeni�na struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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 IPWE 400 R IPWE 520 R
............................. 4565 86 03...    .......................4565 96 03...
    ...000001-999999    ...000001-999999
.................................725 W .................................... 725 W
.................................340 W .................................... 340 W
................................ 1/2"  .......................................3/4" 
.................................400 Nm .................................. 520 Nm
............................0-2000 min-1 ...........................0-2000 min-1
......................1000-2600 min-1 .....................1000-2500 min-1
..................................2,9 kg ..................................... 3,0 kg

................................98,5 dB (A) ............................ 98,5 dB (A)

..............................109,5 dB (A) .......................... 109,5 dB (A)

................................15,9 m/s2................................ 15,9 m/s2

..................................1,5 m/s2.................................. 1,5 m/s2

LATVISKI

TEHNISKIE DATI TRIECIENA SKRkVGRIEZIS
Izlaides numurs  ..............................................................................................

Nominālā atdotā jauda.....................................................................................
Cietkoks ...........................................................................................................
Instrumentu stiprinājums .................................................................................
Griezes moments ............................................................................................
Tukbgaitas apgriezienu skaits .........................................................................
sitienu bie~ums ................................................................................................
Svars atbilstobi EPTA -Procedure 01/2014  .....................................................

Trokbņu inform�cija
Vērt,bas, kas noteiktas saskaņā ar EN 62841.
A novērtētās aparatūras skaņas l,menis ir: 
 Trokbņa spiediena l,menis (Nedrob,ba K=3dB(A)).......................................
 Trokbņa jaudas l,menis (Nedrob,ba K=3dB(A)) ...........................................
N�s�t trokbņa sl�p�t�ju!
Vibr�ciju inform�cija
Svārst,bu kopējā vērt,ba (Tr,s virzienu vektoru summtiek noteikta atbilstobi 
EN 62841.
 Svārst,bu emisijas vērt,ba ah Skrūvēbana ..................................................................................................
 Nedrob,ba K= ...............................................................................................

 BR+DIN�JUMS  Izlasiet visus bim elektroinstrumentam 
pievienotos drob,bas br,din�jumus, instrukcijas, ilustr�cijas un 
speciû k�cijas. Nespēja ievērot visas zemāk uzskait,tās instrukcijas var 
novest pie elektroboka, ugunsgrēka un/vai smagiem savainojumiem.
P�c izlas,banas uzglab�jiet bos noteikumus turpm�kai izmantobanai.

 DROa+BAS NOSAC+JUMI LIETOJOT TRIECIENA SKRkVGRIEZIS
N�s�jiet ausu aizsargus. Trokbņa iedarb,bas rezultātā var rasties dzirdes 
traucējumi.
Veicot darbus ar iek�rtu, kurai ar instrumentiem iesp�jams net,b�m 
pieskarties elektroapg�des l,nijai vai t�s kabelim, tur�t to aiz izol�t�s 
satverbanas virsmas. Skrūves kontakts ar spriegumu vadobu vadu var 
ier,ces metāla daļas uzlādēt un novest pie elektriskās strāvas trieciena.

CITAS DROa+BAS UN DARBA INSTRUKCIJAS
Jāizmanto aizsargapr,kojums. Strādājot ar mab,nu, vienmēr jānēsā 
aizsargbrilles. Ieteicams nēsāt aizsargapģērbu, kā piemēram, 
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un nesl,d,ga materiāla, 
ķiveri un ausu aizsargus.
Putekļi, kas rodas darba gaitā, bie~i ir kait,gi vesel,bai un tiem nevajadzētu 
nokļūt organismā. Jānēsā piemērota maska, kas pasargā no putekļiem.
Nedr,kst apstrādāt materiālus, kas rada draudus vesel,bai (piemēram, 
azbestu).
Ja izmantojamais darba r,ks tiek bloķēts, nekavējoties izslēgt ier,ci! 
Neieslēdziet ier,ci, kamēr izmantojamais darba r,ks ir bloķēts; var rasties 
atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un novērsiet 
izmantojamā darba r,ka bloķēbanas iemeslu, ievērojot visas drob,bas 
norādes.
Iespējamie iemesli:
• iesprūdis apstrādājamajā materiālā
• apstrādājamais materiāls ir caursists
• elektroinstruments ir pārslogots
I+AA2eslēgtai ier,cei nepieskarties.
Izmantojamais darba r,ks darba gaitā var stipri sakarst.
UZMAN+BU! B,stam,ba apdedzināties
• veicot darba r,ka nomaiņu
• noliekot iekārtu
Skaidas un atlūzas nedr,kst ņemt ārā, kamēr mab,na darbojas.

Pievienojuma kabeli vienmēr turēt atstatus no mab,nas darb,bas lauka. 
Kabelim vienmēr jāatrodas aiz mab,nas.
Veicot darbus sienu, griestu un gr,das apvidū, vajag uzman,ties, lai 
nesabojātu elektriskos, gāzes un ūdens vadus.
Fiksējiet apstrādājamo materiālu ar û ksācijas apr,kojumu. Nenostiprināti 
materiāli var izrais,t smagus savainojumus un bojājumus.
Pirms jebkādiem darbiem, kas attiecas uz mab,nas apkopi, mab,nu noteikti 
vajag atvienot no kontaktligzdas.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOaS IZMANTOJUMS
Uzgrie~ņu atslēga ir universāli izmantojama skrūvju un uzgrie~ņu 
skrūvēbanai un atskrūvēbanai.
ao instrumentu dr,kst izmantot tikai saskaņā ar minētajiem lietobanas 
noteikumiem.

ATBILST+BA CE NORM�M
Mēs kā ra~otājs un vien,gā atbild,gā persona apliecinām, ka mūsu 
<Tehniskajos datos= raksturotais produkts atbilst visām attiec,gajām 
Direkt,vu 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EK normām un bādiem 
saskaņotiem normat,vajiem dokumentiem:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

Alexander Krug
Managing Director 
Pilnvarotais tehniskās dokumentācijas sastād,banā.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

UZMAN+BU
Instrukcijā norād,tā svārst,bu robe~vērt,ba ir izmēr,ta mēr,jumu procesā, kas veikts atbilstobi standartam EN 62841, un to var izmantot elektroinstrumentu 
savstarpējai sal,dzinābanai. Tā ir piemērota ar, svārst,bu noslogojuma pagaidu izvērtēbanai.
Norād,tā svārst,bu robe~vērt,ba ir reprezentat,va elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomām. Tomēr, ja elektroinstruments tiek pielietots citās jomās, 
papildus izmantojot neatbilstobus elektroinstrumentus vai pēc nepietiekamas tehniskās apkopes, tad svārst,bu robe~vērt,ba var atbķirties. Tas var ievērojami 
palielināt svārst,bu noslogojumu visa darba laikā. 
Prec,zai svārst,bu noslogojuma noteikbanai, ir jāņem vērā ar, laiks, kad ier,ces ir izslēgta vai ar, ir ieslēgta, tomēr faktiski netiek lietota. Tas var ievērojami 
samazināt svārst,bu noslogojumu visa darba laikā.
Integrējiet papildus drob,bas pasākumus pret svārst,bu ietekmi lietotājam, piemēram: elektroinstrumentu un darba instrumentu tehniskā apkope, roku siltuma 
uzturēbana, darba procesu organizācija.

APKALPOaANA
Nor�d,jums: P�c piestiprin�banas ieteicams ar momentatsl�gu 
vienm�r p�rbaud,t pievilkbanas griezes momentu.
Pievilkbanas griezes momentu ietekmē daudz faktoru, tostarp turpmāk 
minētie.
• Akumulatora uzlādes stāvoklis 3 Ja akumulators ir izlādējies, spriegums 
kr,tas un pievilkbanas griezes moments samazinās.

• Apgrieziena skaiti 3 Ja darbar,ku izmanto ar zemu ātrumu, pievilkbanas 
griezes moments ir mazāks.

• Stiprinājuma poz,cija 3 Tas, kā jūs turat darbar,ku vai stiprinājuma 
elementu, ietekmē pievilkbanas griezes momentu.

• Griebanas/uzsprau~amais uzgalis 3 Ja izmanto nepareiza izmēra 
griebanas vai uzsprau~amo uzgali vai piederumus bez triecieniztur,bas, 
pievilkbanas griezes moments samazinās. 

• Piederumu un pagarinājumu izmantobana 3 Atkar,bā no piederumiem vai 
pagarinājuma triecienskrūvgrie~a pievilkbanas griezes moments var 
samazināties.

• Skrūve/uzgrieznis 3 Pievilkbanas griezes moments var atbķirties atkar,bā 
no skrūves/uzgrie~ņa diametra, garuma un pretest,bas klases.

• Stiprinājuma elementu stāvoklis 3 Net,ri, sarūsējubi, sausi vai ieeļļoti 
stiprinājuma elementi var ietekmēt pievilkbanas griezes momentu.

• Skrūvējamās daļas 3 Skrūvējamo daļu pretest,ba un katra starp tām 
esobā konstrukcijas detaļa (sausa vai ieeļļota, m,ksta vai cieta, disks, 
bl,ve vai starplika) var ietekmēt pievilkbanas griezes momentu.

IESKRkV�aANAS METODE
Jo ilgāk tapa, skrūve vai uzgrieznis tiek noslogoti ar triecienskrūvgriezi, jo 
ciebāk tie tiek pievilkti.
Lai novērstu stiprinājuma l,dzekļu vai sagatavju bojājumus, izvairieties no 
pārlieku ilgas trieciendarb,bas.
Esiet ,pabi piesardz,gi, iedarbojoties uz mazākiem stiprinājuma l,dzekļiem, 
jo ir nepieciebams mazāk triecienu, lai sasniegtu optimālu pievilkbanas 
griezes momentu.
Vingrinieties strādāt ar da~ādiem stiprinājuma elementiem un iegaumējiet 
laiku, kāds nepieciebams, lai sasniegtu vēlamo pievilkbanas griezes 
momentu.
Pārbaudiet pievilkbanas griezes momentu ar rokas momentatslēgu.
Ja pievilkbanas griezes moments ir pārāk augsts, samaziniet 
trieciendarb,bas laiku.
Ja pievilkbanas griezes moments ir nav pietiekams, paaugstiniet 
trieciendarb,bas laiku.
Pie stiprinājuma l,dzekļa v,tnēm vai zem galviņas esobā eļļa, rūsa un citi 
net,rumi ietekmē pievilkbanas griezes momenta apmēru.
Stiprinājuma elementa atskrūvēbanai nepieciebamais griezes moments 
parasti atbilst vidēji 75 % l,dz 80 % no pievilkbanas griezes momenta 
atkar,bā no kontaktvirsmu stāvokļa.
Veiciet vieglus ieskrūvēbanas darbus ar relat,vu mazu pievilkbanas griezes 
momentu un gal,gai pievilkbanai izmantojiet rokas momentatslēgu.

T+KLA PIESL�GUMS
Kontaktligzdām, kas atrodas ārpus telpām jābūt apr,kotām ar 
automātiskiem drobinātājslēd~iem, kas nostrādā, ja strāvas plūsmā 
radubies (FI, RCD, PRCD) bojājumi. To pieprasa jūsu elektroiekārtas 
instalācijas noteikumi. Lūdzu, to ņemt vārā, izmantojot mūsu instrumentus.
Pieslēgt tikai vienpola maiņstrāvas t,klam un tikai spriegumam, kas 
norād,ts uz jaudas paneļa. Pieslēgums iespējams ar, kontaktligzdām bez 
aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbūvi, kas atbilst II. aizsargklasei.
Instrumentu pieslēgt kontaktligzdai tikai izslēgtā stāvokl,.
Iekārta ir paredzēta profesionālajai lietobanai. Pieslēdzot iekārtu pie 
parastā zema sprieguma t,kla, var tikt negat,vi ietekmēta zema sprieguma 
t,kla darb,ba. Pirms pieslēgt iekārtu pie zema sprieguma t,kla lūdzu 
sazinieties ar vietējo elektroenerģijas piegādātāju.

APKOPE
Vajag vienmēr uzman,t, lai būtu t,ras dzesēbanas atveres.
Ja ir nolietojubās elektromotora ogl,tes, papildus to nomaiņai būtu jāveic 
instrumenta apskate sevisa darbn,cā. Tas pagarinās mab,nas kalpobanas 
ilgumu un garantēs tās pastāv,gu darbspēju..
Lai novērstu drob,bas riskus, t,kla pieslēguma vada nomaiņa ir jāveic 
ra~otājam vai tā pārstāvim.

LATVISKI

Izmantojiet tikai û rmu Milwaukee piederumus un û rmas rezerves daļas. 
Lieciet nomain,t detaļas, kuru nomaiņa nav aprakst,ta, kādā no û rmu 
Milwaukee klientu apkalpobanas servisiem. (Skat. brobūru "Garantija/
klientu apkalpobanas serviss".)
Ja nepieciebams, klientu apkalpobanas servisā vai tiebi pie û rmas 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany, var piepras,t instrumenta numurs, kas norād,ts uz jaudas paneļa.

SIMBOLI

UZMAN+BU! BÎSTAMI!

Pirms jebkādiem darbiem, kas attiecas uz mab,nas 
apkopi, mab,nu noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Pirms sākt lietot instrumentu, lūdzu, izlasiet lietobanas 
pamāc,bu.

Elektroiekārtas nedr,kst izmest kopā ar sadz,ves 
atkritumiem.
Elektriskās un elektroniskās iekārtas ir jāsavāc atsevibķi 
un jānodod pārstrādes uzņēmumam, kas no tām 
atbr,vosies dabai draudz,gā veidā.
Meklējiet otrreizējās pārstrādes poligonus un savākbanas 
punktus vietējās pārvaldes iestādēs vai pie preces 
pārdevēja.

II aizsardz,bas klases elektroinstruments.
Elektroinstruments, kuram aizsardz,ba pret elektrisko 
triecienu ir atkar,ga ne tikai no pamata izolācijas, bet ar, 
no tā, ka tiek piemēroti papildu aizsardz,bas pasākumi, 
piemēram, dubultā izolācija vai pastiprināta izolācija.
Aizsarga pieslēgbanai instrumenti nav paredzēti.

n0 Tukbgaitas apgriezienu skaits

V Spriegums

Maiņstrāva

Eiropas atbilst,bas z,me

Britanski znak suglasnosti

Ukrainas atbilst,bas z,me

Eirāzijas atbilst,bas z,me
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 IPWE 400 R IPWE 520 R
............................. 4565 86 03...    .......................4565 96 03...
    ...000001-999999    ...000001-999999
.................................725 W .................................... 725 W
.................................340 W .................................... 340 W
................................ 1/2"  .......................................3/4" 
.................................400 Nm .................................. 520 Nm
............................0-2000 min-1 ...........................0-2000 min-1
......................1000-2600 min-1 .....................1000-2500 min-1
..................................2,9 kg ..................................... 3,0 kg

................................98,5 dB (A) ............................ 98,5 dB (A)

..............................109,5 dB (A) .......................... 109,5 dB (A)

................................15,9 m/s2................................ 15,9 m/s2

..................................1,5 m/s2.................................. 1,5 m/s2

LIETUVIaKAI

TECHNINIAI DUOMENYS SMkGINIS ATSUKTUVAS
Produkto numeris ............................................................................................

Vardin� imamoji galia ......................................................................................
Ib�jimo galia.....................................................................................................
/rankių griebtuvas ............................................................................................
Sukimo momentas ...........................................................................................
Sūkių skai�ius laisva eiga ................................................................................
Smūgių skai�ius...............................................................................................
Prietaiso svoris 0vertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimų metodiką  .......

Informacija apie keliam� triukbm�
Vert�s matuotos pagal EN 62841.
/vertintas A 0renginio keliamo triukbmo lygis da~niausiai sudaro: 
 Garso sl�gio lygis (Paklaida K=3dB(A)) .......................................................
 Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) .......................................................
Nebioti klausos apsaugines priemones!
Informacija apie vibracij�
Bendroji svyravimų reikbm� (trijų kryp�ių vektorių suma), nustatyta remiantis 
EN 62841.
 Vibravimų emisijos reikbm� ah Prisukimas var~tais ......................................................................................
 Paklaida K= ..................................................................................................

 WARNING Perskaitykite visus saugumo 0sp�jimus, instrukcijas, 
per~ilr�kite iliustracijas ir speciû kacijas, pateiktas kartu su biuo 
0rankiu. Jei nepaisysite visų toliau pateiktų instrukcijų, gali trenkti elektros 
smūgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susi~aloti arba su~aloti kitus 
asmenis.
Ibsaugokite bias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje 
gal�tum�te jais pasinaudoti.

 SUKTUVAMS SKIRTI SAUGUMO NURODYMAI:
Nebiokite klausos apsaugos priemones. Triukbmo poveikyje galima 
netekti klausos.
Atlikdami darbus, kurių metu galite pa~eisti pasl�ptas elektros linijas 
arba prietaiso kabel0, prietais� laikykite u~ izoliuotų ranken�lių. 
Sraigtui prisilietus prie 0tampą tiekian�ių linijų gali 0sikrauti prietaiso dalys ir 
0vykti elektros smūgis.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI
D�v�kite apsaugines priemones. Dirbdami su mabina visada u~sid�kite 
apsauginius akinius. Rekomenduotina d�v�ti apsaugines priemones: 
apsaugos nuo dulkių respiratorius, apsaugines pirbtines, kietus batus 
neslid~iais padais, balmą ir klausos apsaugos priemones.
Darbo metu susidaran�ios dulk�s yra da~nai kenksmingos sveikatai ir tod�l 
tur�tų nepatekti 0 organizmą. D�v�ti tinkamą apsauginę kaukę nuo dulkių.
Negalima apdirbti med~iagų, d�l kurių galimi sveikatos pa~eidimai (pvz., 
asbesto).
Blokuojant 0statomąj0 0rank0 būtina ibjungti prietaisą! Ne0junkite prietaiso, kol 
0statomasis 0rankis yra u~blokuotas; galimas gr0~tamasis smūgis su dideliu 
sukimo momentu. Atsi~velgdami 0 saugumo nurodymus, nustatykite ir 
pabalinkite 0statomojo 0rankio blokavimo prie~ast0.
Galimos prie~astys:
• Susidariusios apdirbamo ruobinio briaunos
• Apdirbamos med~iagos pratrūkimas
• Elektros 0rankio perkrova
Nekibkite rankų 0 veikian�ią mabiną.
Naudojamas 0statomasis 0rankis gali 0kaisti.
D�MESIO! Pavojus nusideginti
• kei�iant 0rank0
• padedant prietaisą
Draud~iama ibimin�ti dro~les ar nuopjovas, 0renginiui veikiant.

Maitinimo kabelis turi nebūti 0renginio poveikio srityje. Kabel0 visada 
nuveskite ib galin�s 0renginio pus�s.
Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite d�mes0 0 elektros laidus, 
dujų ir vandens vamzd~ius.
Ruobin0 u~û ksuokite 0tempimo 0renginiu. Neu~û ksuoti ruobiniai gali sunkiai 
su~aloti ir būti pa~eidimų prie~astimi.
Prieb atlikdami bet kokius 0renginyje, ibtraukite ib lizdo kibtuką.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT/
Impulsin0 suktuvą galima universaliai naudoti var~tams ir ver~l�ms priver~ti 
ir atpalaiduoti.
a0 prietaisą leid~iama naudoti tik pagal nurodytą paskirt0.

CE ATITIKTIES PAREIaKIMAS
Kaip gamintojas atsakingai pareibkiame, kad gaminys, aprabytas skyriuje 
„Techniniai duomenys<, atitinka visus 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 
2006/42/EB direktyvas ir bių darniųjų norminių dokumentų taikomus 
reikalavimus:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

Alexander Krug
Managing Director 
/galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

D�MESIO
Instrukcijoje nurodyta svyravimų ribin� vert� yra ibmatuota remiantis standartu EN 62841; ji gali būti naudojama keliems elektriniams instrumentams palyginti. 
Ji taikoma ir laikinai 0vertinti svyravimų apkrovą.
Nurodyta svyravimų ribin� vert� yra taikoma pagrindin�se elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimų ribin� vert� gali skirtis naudojant elektrin0 
instrumentą kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai technibkai pri~iūrint. D�l to viso darbo metu gali 
~ymiai padid�ti svyravimų apkrova. 
Siekiant tiksliai nustatyti svyravimų apkrovą, būtina atsi~velgti ir 0 laikotarp0, kai 0renginys yra ibjungtas arba 0jungtas, ta�iau faktibkai nenaudojamas. D�l to 
viso darbo metu gali ~ymiai suma~�ti svyravimų apkrova.
Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo 0takos naudojamos papildomos saugos priemon�s, pavyzd~iui,  elektrinių darbo instrumentų technin� prie~iūra, 
rankų bilumos palaikymas, darbo procesų organizavimas.

VALDYMAS
Pastaba: rekomenduojama pritvirtinus visada patikrinti u~sukimo 
moment� dinamometriniu raktu.
U~sukimo momentui 0takos turi daugyb� veiksnių,
tarp jų ir toliau pateiktieji.
• Baterijos 0krovimo lygis 3 jei baterija ibsikrovusi, n�ra 0tampos ir u~sukimo 
momentas susilpn�ja.

• Sukimosi momentas 3 jei 0rankis naudojamas nedideliu grei�iu, jo
u~sukimo momentas
silpnesnis.

• Tvirtinimo pad�tis 3 u~sukimo momentui 0takos turi tai, kaip pritvirtinti 
0rankiai ar tvirtinimo elementai.

• Sukimo / ver~liarak�ių antgaliai 3 jei naudojamo sukimo ar ver~liarak�io 
antgalio dydis netinkamas arba naudojami priedai neskirti smūginiams 
prietaisams, tai suma~ina u~sukimo momentą. 

• Priedų ir ilgintuvų naudojimas 3 priklausomai nuo priedų arba ilgintuvų 
smūginio ver~liasukio u~sukimo momentas gali suma~�ti.

• Var~tai / ver~l�s 3 u~sukimo momentas gali skirtis priklausomai nuo 
var~tų / ver~lių skersmens, ilgio ir kietumo kategorijos.

• Tvirtinimo elementų būkl� 3 nebvarūs, aprūdiję, nesutepti arba tepaluoti 
tvirtinimo elementai gali tur�ti 0takos u~sukimo momentui.

• Tvirtinami objektai 3 tvirtinamų objektų kietumas ir bet kokios tarpin�s 
konstrukcijos (nesuteptos arba suteptos, minkbtos arba kietos, diskai, 
tarpin�s ar pover~l�s) gali tur�ti 0takos u~sukimo momentui.

/SUKIMO BkDAI
Kuo ilgiau smūginiu ver~liasukiu sukama smeig�, var~tas ar ver~l�, tuo 
stipriau ji u~ver~iama.
Nor�dami ibvengti tvirtinimo detalių ar 0rankių pa~eidimo, turite vengti per 
ilgos sukimo trukm�s.
Būkite ypa� atsargūs, jei dirbate su smulkiomis tvirtinimo detal�mis, 
kadangi joms reikia ma~iau smūgių, kad būtų pasiektas optimalus 
u~sukimo momentas.
Pabandykite sukti 0vairius tvirtinimo elementus ir 0sid�m�kite laiką, per kur0 
pasiekiamas reikiamas u~sukimo momentas.
Patikrinkite u~sukimo momentą rankiniu dinamometriniu raktu.
Jei u~sukimo momentas per stiprus, suma~inkite sukimo laiką.
Jei u~sukimo momentas nepakankamas, sukimo laiką padidinkite.
Tepalai, purvas, rūdys ar kiti nebvarumai, esantys ant sriegių arba po 
tvirtinimo detalių galvute, turi 0takos u~sukimo momentui.
Tvirtinimo detalei atsukti reikalingas sukimosi da~nis vidutinibkai siekia nuo 
75 % iki 80 % u~sukimo momento, priklausomai nuo kontaktinių pavirbių 
būkl�s.
Paprastus 0sukimo darbus atlikite naudodami santykinai ma~ą u~sukimo 
momentą, o nor�dami galutinai u~tvirtinti naudokite rankin0 dinamometrin0 
raktą.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS
Lauke esantys el. lizdai turi būti su gedimo srov�s ibjungikliais. Tai nurodyta 
Jūsų elektros 0renginio instaliacijos taisykl�se (FI, RCD, PRCD). Atsi~velkite 
0 tai, naudodami prietaisą.
Jungti tik prie vienfaz�s kintamos elektros srov�s ir tik 0 speciû kacijų 
lentel�je nurodytos 0tampos elektros tinklą. Konstrukcijos saugos klas� II, 
tod�l galima jungti ir 0 lizdus be apsauginio kontakto.
/ elektros tinklą junkite tik ibjungtą prietaisą.
ais prietaisas skirtas profesionaliam naudojimui, tod�l jungiamas prie 
viebojo ~emos 0tampos tinklo gali biek tiek virbyti standartin0 virbutin�s 
srov�s bangos dyd0. Tod�l reikalui esant, prieb jungdami prietaisą prie 
viebojo ~emos 0tampos tinklo, susisiekite su energiją tiekian�iąja 0mone. 

TECHNINIS APTARNAVIMAS
/renginio v�dinimo angos visada turi būti bvarios.
Kei�iant susid�v�jusius anglinius bepet�lius, be bepet�lių keitimo 
aptarnavimo dirbtuv�se reik�tų atlikti technin0 prietaiso aptarnavimą. Tai 
prailgina 0renginio tarnavimo laiką ir u~tikrina nuolatinę parengt0 darbui.
Norint ibvengti pavojaus, maitinimo kabelio pakeitimas turi būti atliekamas 
gamintojo ar vieno ib jo atstovų.
Naudokite tik Milwaukee priedus ir atsargines dalis. Dalis, kurių keitimas 
neaprabytas, leid~iama keisti tik Milwaukee klientų aptarnavimo skyriams 
(~r. garantiją/klientų aptarnavimo skyrių adresus brobiūroje).

LIETUVIaKAI

Jei reikia, nurodant 0renginio tipą bei speciû kacijų lentel�je esant0 numer0, ib 
klientų aptarnavimo skyriaus arba tiesiai ib Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, galima u~sisakyti 
prietaiso surinkimo br�~inius.

SIMBOLIAI

D�MESIO! /SP�JIMAS! PAVOJUS!

Prieb atlikdami bet kokius 0renginyje, ibtraukite ib lizdo 
kibtuką.

Prieb prad�dami dirbti su prietaisu, atid~iai perskaitykite 
jo naudojimo instrukciją.

Elektros prietaisų negalima ibmesti kartu su buitin�mis 
atliekomis.
Būtina rūbiuoti elektros ir elektroninius prietaisus ir 
atiduoti 0 atliekų perdirbimo centrą, kad jie būtų utilizuoti 
neterbiant aplinkos.
Informacijos apie perdirbimo centrus ir atliekų surinkimo 
0staigas teiraukit�s vietos 0staigoje arba prekybininko.

II apsaugos klas�s elektrinis 0rankis.
aio elektrinio 0rankio apsauga nuo elektros smūgio 
priklauso ne tik nuo pagrindin�s izoliacijos, bet ir nuo to, 
kaip naudojamos papildomos apsaugin�s priemon�s, 
tokios kaip dviguba arba pagerinta izoliacija.
N�ra jokio prietaiso apsauginio laido pajungimui. 

n0 Sūkių skai�ius laisva eiga

V /tampa

Kintamoji srov�

Europos atitikties ~enklas

Britanijos atitikties ~enklas

Ukrainos atitikties ~enklas

Eurazijos atitikties ~enklas
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EESTI

TEHNILISED ANDMED KRUVIKEERAJA
Tootmisnumber ................................................................................................

Nimitarbimine...................................................................................................
Väljundvõimsus ...............................................................................................
Tööriista kinnitus..............................................................................................
Pöördemoment ................................................................................................
Pöörlemiskiirus tühijooksul ..............................................................................
Löökide arv ......................................................................................................
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014  ...................................................

Müra andmed
Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tüüpiline hinnanguline (A) müratase: 
 Helirõhutase (Määramatus K=3dB(A)) .........................................................
 Helivõimsuse tase (Määramatus K=3dB(A)) ................................................
Kandke kaitseks kõrvaklappe!
Vibratsiooni andmed
Vibratsiooni koguväärtus (kolme suuna vektorsummmõõdetud EN 62841 
järgi.
 Vibratsiooni emissiooni väärtus ah Kruvimine .....................................................................................................
 Määramatus K= ...........................................................................................

 TÄHELEPANU! Kõik selle elektrilise tööriistaga kaasasolevad 
ohutusnõuded, juhised, joonised ja spetsiû katsioonid tuleb läbi 
lugeda. Kõigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajärjeks võib olla 
elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks 
hoolikalt alles.

 KRUVITSATE OHUTUSJUHISED:
Kandke kaitseks kõrvaklappe. Müra mõju võib kutsuda esile kuulmise 
kaotuse.
Hoidke seadet töödel, mille puhul võib kasutatav tööriist peidetud 
elektrijuhtmeid või enda kaablit puudutada, isoleeritud 
hoidepindadest. Kruvi kontakt pinget juhtiva juhtmega võib panna metallist 
seadme osad pinge alla ja põhjustada elektrilöögi.

EDASISED OHUTUS- JA TÖÖJUHISED
Kasutada kaitsevarustust. Masinaga töötamisel kanda alati kaitseprille. 
Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid 
ja libisemisvastase tallaga jalanõusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.
Töö ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda 
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.
Töödelda ei tohi materjale, millest lähtub oht tervisele (nt asbest).
Palun lülitage seade rakendustööriista blokeerumise korral kohe välja! Ärge 
lülitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustööriist on blokeeritud; seejuures 
võib kõrge reaktsioonimomendiga tagasilöök tekkida. Tehke ohutusjuhiseid 
arvesse võttes kindlaks ja kõrvaldage rakendustööriista blokeerumise 
põhjus.
Selle võimalikeks põhjusteks võivad olla:
• viltu asetumine töödeldavas toorikus
• töödeldava materjali läbimurdumine
• elektritööriista ülekoormamine
Ärge sisestage jäsemeid töötavasse masinasse.
Rakendustööriist võib kasutamise ajal kuumaks minna.
TÄHELEPANU! Põletusoht 
• tööriista vahetamisel
• seadme ärapanemisel
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina töötamise ajal.
Hoidke ühendusjuhe alati masina tööpiirkonnast eemal. Vedage juhe alati 
masinast tahapoole.

Seina, lae või põranda tööde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid, gaasi- ja 
veetorusid.
Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud võivad 
raskeid vigastusi ja kahjustusi põhjustada.
Enne kõiki töid masina kallal tõmmake pistik pistikupesast välja.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
Löökkruvits on universaalne tööriist mutrite ja kruvide kinni- ja 
lahtikeeramiseks.
Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt äranäidatud otstarbele.

EÜ VASTAVUSAVALDUS
Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises „Tehnilised 
andmed< kirjeldatud toode on kooskõlas ELi direktiivide 2011/65/EU 
(RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG kõikide asjaomaste eeskirjade ja allpool 
nimetatud normdokumentidega:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

Alexander Krug
Managing Director 
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

KÄSITSEMINE
Märkus: Pärast kinnikeeramist soovitame pingutusmomenti 
kontrollida dünamomeetrilise mutrivõtmega.

TÄHELEPANU
Antud juhendis toodud võnketase on mõõdetud EN 62841 standardile vastava mõõtesüsteemiga ning 
seda võib kasutada erinevate elektriseadmete omavahelises võrdlemises. Antud näitaja sobib ka esmaseks võnkekoormuse hindamiseks.
Antud võnketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude tööriistadega või seda ei 
hooldata piisavalt võib võnketase siintoodust erineda. Eeltoodu võib võnketaset märkimisväärselt tõsta terves töökeskkonnas. 
Võnketaseme täpseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on välja lülitatud või on küll sisse lülitatud, kuid ei ole otseselt kasutuses. See võib 
märgatavalt vähendada kogu töökeskkonna võnketaset.
Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabinõusid töötajate suhtes, kes puutuvad töö käigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abinõudeks võivad olla, näiteks: 
elektri- ja tööseadmete korraline hooldus, käte soojendamine, töövoo parem organiseerimine.

Pingutusmomenti mõjutab suur hulk
tegureid, mis hõlmab järgmist:
• Akupatarei laadimisolek. Kui akupatarei on tühjenenud, alaneb tööpinge 
ja väheneb pingutusmoment.

• Pöörlemiskiirus. Kui tööriista kasutatakse madalal pöörlemiskiirusel, on 
tagajärjeks vähenenud
pingutusmoment.

• Kinnitusasend. Pingutusmomenti mõjutab viis, kuidas hoiate tööriista ja 
kinnitusvahendit.

• Padrun/adapter. Vale suurusega padruni/adapteri või mittelöögikindlate 
tarvikute kasutamine vähendab pingutusmomenti. 

• Tarvikute ja pikenduste kasutamine. Olenevalt tarvikutest või 
pikendustest võib löökvõtme pingutusmoment väheneda.

• Kruvi/mutter. Pingutusmoment muutub sõltuvalt kruvi/mutri läbimõõdust, 
pikkusest ja tugevusklassist.

• Kinnitusdetailide seisund. Pingutusmomenti võivad mõjutada 
määrdunud, korrodeerunud, kuivad või määritud kinnitusvahendid.

• Kinnikeeratavad detailid. Kinnikeeratavate detailide tugevus ja iga 
konstruktsioonielement nende vahel (kuiv või määritud, pehme või kõva, 
seib, tihend või lameseib) võib pingutusmomenti mõjutada.

SISSEKEERAMISE TEHNIKAD
Mida kauem polti, kruvi või mutrit löökvõtmega koormatakse, seda 
tugevamini keeratakse see kinni.
Kinnitusvahendite või toorikute kahjustuste ärahoidmiseks vältige 
ülemäärast löögi kestust.
Olge eriti ettevaatlik, kui töötate väiksemate kinnitusvahenditega, sest need 
vajavad optimaalse pingutusmomendi saavutamiseks vähem lööke.
Harjutage erinevate kinnitusvahenditega ja jälgige, kui palju aega kulub 
soovitud pingutusmomendi saavutamiseks.
Kontrollige pingutusmomenti dünamomeetrilise käsimutrivõtmega.
Kui pingutusmoment on liiga suur, alandage löögikiirust.
Kui pingutusmoment ei ole piisav, suurendage löögikiirust.
Õli, mustus, rooste või muud jäägid keermetes või kinnitusvahendi pea all 
mõjutavad pingutusmomenti.
Olenevalt kontaktpindade seisundist on kinnitusvahendi vabastamiseks 
vaja rakendada 75% kuni 80% kinnikeeramisel kasutatud 
pingutusmomendist.
Teostage kergemaid töid suhteliselt väikese pingutusmomendiga ja 
lõplikuks pingutamiseks kasutage dünamomeetrilist käsimutrivõtit.

VÕRKU ÜHENDAMINE
Välitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema varustatud 
rikkevoolukaitselülititega (FI, RCD, PRCD). Seda nõutakse Teie 
elektriseadme installeerimiseeskirjas. Palun pidage sellest meie seadme 
kasutamisel kinni.
Ühendage ainult ühefaasilise vahelduvvooluga ning ainult andmesildil 
toodud võrgupingega. Ühendada on võimalik ka kaitsekontaktita 
pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon vastab kaitseklassile II.
Ühendage seade pistikupessa ainult välja lülitatult.
Käesolev seade on mõeldud kasutamiseks professionaalsetel otstarvetel, 
mis võib veidi ületada üldkasutatava madalpingevõrgu harmoonilise 
võnkeulatuse. Seepärast võtke enne seadme ühendamist üldkasutatavasse 
madalpingevõrku vajadusel ühendust oma energiavarustusettevõttega.

HOOLDUS
Hoidke masina õhutuspilud alati puhtad.
Läbikulunud süsiharjade puhul tuleks klienditeenindustöökojas lisaks 
süsiharjade vahetusele teha ka hooldus. See pikendab masina eluiga ja 
tagab pideva käitamisvalmiduse.
Kui vajalik on toitejuhtme vahetamine, tohib seda ohutuse kaalutlustel teha 
ainult tootja või tema esindaja.
Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid, mille 
väljavahetamist pole kirjeldatud, laske välja vahetada Milwaukee 
klienditeeninduspunktis (vaadake brobüüri garantii / klienditeeninduste 
aadressid).
Vajaduse korral võite tellida seadme läbilõikejoonise, näidates ära masina 
tüübi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pöörduge klienditeeninduspunkti 
või otse: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

EESTI

SÜMBOLID

ETTEVAATUST! TÄHELEPANU! OHUD!

Enne kõiki töid masina kallal tõmmake pistik pistikupesast 
välja.

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend 
hoolikalt läbi.

Elektriseadmeid ei tohi utiliseerida koos 
majapidamisprügiga.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed tuleb eraldi kokku 
koguda ning keskkonnasõbralikuks utiliseerimiseks 
vastavas käitlusettevõttes ära anda.
Küsige kohalikest pädevatest ametitest või edasimüüjalt 
käitlusjaamade ja kogumispunktide kohta järele.

Kaitseklassi II elektritööriist.
Elektritööriist, mille puhul ei sõltu kaitse mitte üksnes 
baasisolatsioonist, vaid ka täiendatavate kaitsemeetmete 
nagu topeltisolatsiooni või tugevdatud isolatsiooni 
kohaldamisest.
Mehhanism kaitsejuhi ühendamiseks puudub.

n0 Pöörlemiskiirus tühijooksul

V Pinge

Vahelduvvool

Euroopa vastavusmärk

Ühendkuningriigi vastavusmärk

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk
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 IPWE 400 R IPWE 520 R
............................. 4565 86 03...    .......................4565 96 03...
    ...000001-999999    ...000001-999999
.................................725 W .................................... 725 W
.................................340 W .................................... 340 W
................................ 1/2"  .......................................3/4" 
.................................400 Nm .................................. 520 Nm
............................0-2000 min-1 ...........................0-2000 min-1
......................1000-2600 min-1 .....................1000-2500 min-1
..................................2,9 kg ..................................... 3,0 kg

................................98,5 dB (A) ............................ 98,5 dB (A)

..............................109,5 dB (A) .......................... 109,5 dB (A)

................................15,9 m/s2................................ 15,9 m/s2

..................................1,5 m/s2.................................. 1,5 m/s2

ROMÂNIA

DATE TEHNICE _URUBELNIc�
Număr producdie ..............................................................................................

Putere nominală de ie`ire ................................................................................
Putere de iesire ...............................................................................................
Loca` sculă......................................................................................................
Cuplu ...............................................................................................................
Viteza de mers în gol .......................................................................................
Rata de impact ................................................................................................
Greutatea conform „EPTA procedure 01/2014"  ..............................................

Informadie privind zgomotul
Valori măsurate determinate conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: 
 Nivelul presiunii sonore  (Nesigurandǎ K=3dB(A)) .......................................
 Nivelul  sunetului (Nesigurandǎ K=3dB(A)) ..................................................
Purtadi c�`ti de protecdie
Informadii privind vibradiile
Valorile totale de osciladie (suma vectorială pe trei direcdideterminate 
conform normei EN 62841.
 Valoarea emisiei de osciladii ah În`urubare   ..................................................................................................
 Nesigurandǎ K=   ..........................................................................................

 AVERTISMENT  A se citi toate avertismentele, instrucțiunile, ilustrațiile 
și speciû cațiile privind siguranța furnizate cu aceast� unealt� electric�. 
Nerespectarea tuturor instrucțiunilor listate mai jos poate cauza șocuri electrice, 
incendii și/sau vătămări corporale grave.
P�stradi toate indicadiile de avertizare `i instrucdiunile în vederea utiliz�rilor 
viitoare.

 INSTRUCcIUNI DE SIGURANc� PENTRU MA_INILE DE ÎN_URUBAT:
Purtadi aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce pierderea 
auzului.
Dac� efectuadi lucr�ri la care scula montat� poate nimeri cabluri electrice 
ascunse sau propriul cablu de alimentare, dinedi aparatul de suprafedele 
izolate ale mânerelor. Contactul `urubului cu un conductor prin care circulă 
curentul electric poate pune sub tensiune componente metalice ale aparatului, 
provocând electrocutare.

INSTRUCcIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANc� _I DE LUCRU 
Folosidi echipament de protecdie .  Purtadi întotdeauna ochelari de protecdie când 
lucradi cu ma`ina . Se recomandă utilizarea hainelor de protecdie  ca de ex. 
Mă`ti contra prafului, mănu`i de protecdie, încaldăminte stabilă nealunecoasă, 
cască `i apărătoare de urechi.
Praful care apare când se lucrează cu această sculă poate û  dăunător sănătădii 
`i prin urmare nu trebuie să atinga corpul. Purtadi o mască de protecdie 
corespunzătoare împotriva prafului.
Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune în pericol sănătatea 
operatorului (de exemplu azbestul).
La blocarea sculei demontabile vă rugăm să deconectadi imediat aparatul! Nu 
conectadi aparatul atâta timp cât scula demontabilă este blocată; dacă o facedi, 
s-ar putea să se producă un recul cu un cuplu mare de reacdie. Găsidi `i 
remediadi cauza de blocare a sculei demontabile respectând indicadiile pentru 
sigurandă.
Cauzele posibile pot û :
• Agădarea în piesa de prelucrat
• Străpungerea materialului de prelucrat
• Suprasolicitarea sculei electrice
Nu atingedi părdile ma`inii aü ate în rotadie.
Scula introdusă poate să devină û erbinte în timpul utilizării.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri
• la schimbarea sculei
• la depunerea aparatului

Rumegu`ul `i spanul nu trebuie îndepărtate în timpul funcdionării ma`inii. 
Pastradi cablul de alimentare la o distandă de aria de lucru a ma`inii. Întotdeauna 
dinedi cablul în spatele dvs. 
Când se lucrează pe peredi, tavan sau du`umea, avedi grijă să evitadi cablurile 
electrice `i devile de gaz sau de apa.
Asiguradi piesa de prelucrat cu un dispozitiv de û xare. Piesele neasigurate pot 
provoca accidentări grave `i stricăciuni.
Întotdeauna scoatedi stecarul din priza înainte de a efectua intervendii la ma`ină. 

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE
Cheia de impact fără cordon poate û  folosită pentru a strânge `i a slăbi piulide `i 
bolduri.
Nu utilizadi acest produs în alt mod decât cel stabilit pentru utilizare normală

DECLARAcIE DE CONFORMITATE
În calitate de producător declarăm pe propria răspundere că produsul descris la 
"Date tehnice" este în concordandă cu toate prevederile legale relevante ale 
Directivelor 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE, precum `i ale 
următoarelor norme armonizate:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-25

Alexander Krug
Managing Director 
Împuternicit să elaboreze documentadia tehnică.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

AVERTISMENT
Gradul de osciladie indicat în prezentele instrucdiuni a fost măsurat în conformitate cu o procedură de măsurare normată prin norma EN 62841 `i poate û  folosit pentru a 
compara unelte electrice între ele. El se pretează `i pentru o evaluare provizorie a solicitării la osciladii.
Gradul de osciladie indicat reprezintă aplicadiile principale ale uneltelor electrice. În cazul în care însă uneltele electrice au fost folosite pentru alte aplicadii, ori au fost 
folosite unelte de muncă diferite ori acestea nu au fost supuse unei suû ciente inspecdii de întredinere, gradul de osciladie poate û  diferit.
Acest fapt poate duce la o cre`tere netă a solicitărilor la osciladii dealungul întregii perioade de lucru.
În scopul unei evaluări exacte a solicitării la osciladii, urmează să û e luate în consideradie `i perioadele de timp în care aparatul a fost oprit ori funcdionează dar,  în 
realitate, el nu este folosit în mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere netă a solicitărilor la osciladii dealungul întregii perioade de lucru.
Stabilidi măsuri de sigurandă suplimenare în scopul protecdiei utilizatorului de efectele osciladiilor, de exemplu: inspecdie de întredinere a uneltelor electrice `i a celor de 
muncă, păstrarea caldă a mâinilor, organizarea proceselor de muncă.

UTILIZARE
Indicadie: Se recomand� ca dup� û xare s� veriû cadi întotdeauna cuplul de 
strângere cu o cheie dinamometric�.
Cuplul de strângere este inü uendat de o multitudine de factori, inclusiv următorii.
• Starea de încărcare a bateriei - Când bateria este descărcată, tensiunea 
scade `i cuplul de strângere se reduce.

• Turadie - Utilizarea sculei cu viteză mică duce la un cuplu de strângere mai 
mic.

• Pozidie de û xare - Modul în care dinedi scula sau elementul de û xare 
inü uendează cuplul de strângere.

• Inserdia pentru răsucire/û `are - Utilizarea unei inserdii pentru răsucire/û xare 
care nu are dimensiunea corectă sau utilizarea de accesorii care nu sunt 
suû cient de rezistente la `oc reduce cuplul de strângere. 

• Utilizarea de accesorii `i prelungiri - În funcdie de accesorii sau prelungiri, 
cuplul de strângere al cheii cu percudie poate û  redus.

• _urub/piulidă - Cuplul de strângere poate varia în funcdie de diametrul, 
lungimea `i clasa de rezistendă a `urubului/piulidei.

• Starea elementelor de û xare - Elementele de û xare murdare, corodate, uscate 
sau lubriû ate pot inü uenda cuplul de strângere.

• Piesele care trebuie în`urubate - Rezistenda pieselor de în`urubat `i orice 
componentă dintre acestea (uscată sau lubriû ată, moale sau tare, `aibă, 
garnitură sau `aibă-suport) poate inü uenda cuplul de strângere.

TEHNICI DE ÎN_URUBARE
Cu cât un bulon, un `urub sau o piulidă este solicitat/-ă mai mult cu cheia cu 
percudie, cu atât mai bine se strânge.
Pentru a evita deteriorările elementelor de û xare sau ale pieselor, evitadi duratele 
de percutare foarte lungi.
Procedadi cu deosebită atendie când acdionadi asupra unor elemente de û xare 
mai mici, pentru că acestea au nevoie de mai pudine lovituri, pentru a obdine un 
cuplu de strângere optim.
Exersadi cu diverse elemente de û xare `i redinedi durata necesară pentru a 
obdine cuplul de strângere dorit.
Veriû cadi cuplul de strângere cu o cheie dinamometrică manuală.
Dacă cuplul de strângere este prea mare, reducedi durata de percutare.
Dacă cuplul de strângere nu este suû cient, măridi durata de percutare.
Uleiul, murdăria, rugina sau alte impuritădi de pe û lete sau de sub capul 
elementului de û xare inü uendează valoarea cuplului de strângere.
Cuplul necesar pentru desfacerea unui element de û xare este în medie de 75% 
până la 80% din cuplul de strângere, în funcdie de starea suprafedelor de 
contact.
Efectuadi lucrările de în`urubare u`oare cu un cuplu de strângere relativ mic `i 
utilizadi pentru strângerea deû nitivă o cheie dinamometrică manuală.

ALIMENTARE DE LA REcEA
Aparatele utilizate în multe locadii diferite inclusiv în aer liber trebuie conectate 
printr-un disjunctor (FI, RCD, PRCD) care previne comutarea. 
Conectadi numai la priza de curent alternativ monofazat `i numai la  tensiunea 
speciû cată pe placuda indicatoare. Se permite conectarea `i la prize fără 
impamantare dacă modelul se conformează clasei II de securitate.   
Asiguradi-vă că aparatul este oprit, Înainte de conectare .
Acesta este un aparat pentru profesioni`ti care, dacă este conectat la redeaua 
publică de joasă tensiune, poate depă`i cu pudin valorile de referindă pentru 
armonicele de curent. Contactadi de aceea, înainte de a conecta aparatul la 
redeaua publică de joasă tensiune, eventual întreprinderea care vă alimentează 
cu energie.

INTREcINERE
Fantele de aerisire ale ma`inii trebuie să û e mendinute  libere tot timpul 
Nota importantă: dacă periile de carbon sunt uzate, în plus fadă de schimbarea 
periilor scula trebuie trimisă la service-ul post vânzare. Aceasta va asigura o 
viadă lungă de lucru `i performande de vârf.
Pentru a evita riscurile pentru sigurandă, cablul de racordare la redea trebuie 
înlocuit de către producător sau unul dintre reprezentandii acestuia.
Utilizadi numai accesorii `i piese de schimb  Milwaukee. Dacă unele din 
componente care nu au fost descrise  trebuie înlocuite , vă rugăm contactadi 
unul din agendii de service Milwaukee (vezi lista noastră pentru service / 
garandie) 
Dacă este necesară, se poate comanda o imagine  descompusă a sculei.  Vă 
rugăm mendionadi numărul art. Precum `i tipul ma`inii tipărit pe etichetă `i 

ROMÂNIA

comandadi desenul la agendii de service locali sau direct la  Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENcIE!

Întotdeauna scoatedi stecarul din priza înainte de a efectua 
intervendii la ma`ină. 

Va rugăm citidi cu atendie instrucdiunile înainte de pornirea 
ma`inii 

Aruncarea aparatelor electrice la gunoiul menajer este 
interzisă.
Echipamentele electrice `i electronice trebuie colectate 
separat `i predate la un centru de reciclare `i eliminare a 
de`eurilor, pentru a û  eliminate ecologic.
Interesadi-vă la autoritădile locale sau la comerciantul dvs. de 
specialitate unde se aü ă centre de reciclare `i puncte de 
colectare.

Sculă electrică cu clasa de protecdie II.
Sculă electrică la care protecdia împotriva unei electrocutări 
nu depinde doar de izoladia de bază, ci `i de aplicarea de 
măsuri suplimentare de protecdie, cum ar û  o izoladie dublă 
sau o izoladie mai puternică.  
Nu există un dispozitiv pentru conectarea unui conductor de 
protecdie. 

n0 Viteza de mers în gol

V Tensiune

Curent alternativ

Marcă de conformitate europeană

Marcă de conformitate britanică

Marcă de conformitate ucraineană

Marcă de conformitate eurasiatică
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 IPWE 400 R IPWE 520 R
............................. 4565 86 03...    .......................4565 96 03...
    ...000001-999999    ...000001-999999
.................................725 W .................................... 725 W
.................................340 W .................................... 340 W
................................ 1/2"  .......................................3/4" 
.................................400 Nm .................................. 520 Nm
............................0-2000 min-1 ...........................0-2000 min-1
......................1000-2600 min-1 .....................1000-2500 min-1
..................................2,9 kg ..................................... 3,0 kg

................................98,5 dB (A) ............................ 98,5 dB (A)

..............................109,5 dB (A) .......................... 109,5 dB (A)

................................15,9 m/s2................................ 15,9 m/s2

..................................1,5 m/s2.................................. 1,5 m/s2
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موضþ اÿتثبیت - اÿطریĀة واÿسĀوب اÿتي تمسك بھا اÿداة أو ÿنصر اÿتثبیت، تؤثر Āÿى شد ÿزم • 
اÿدوران.

Āÿمة اÿتدویر/ اÿتركیب - إن استخدام Āÿمة تدویر أو تركیب بÿÿم خاطþ أو استخدام مستĀزمات ÿیر • 
مĀاومة Āÿصدمات یÿد من شد ÿزم اÿدوران. 

استخدام مستĀزمات وأدوات تمدید - تبĀاً ĀÿمستĀزم أو أدة اÿمد یمكن اÿÿد من شد ÿزم دوران مĀك اÿتثبیت • 
اÿضاÿط. 

اÿمسمار اĀĀÿوظ/اÿصموÿة - شد ÿزم اÿدوران ÿد یتنوع تبĀاً Āÿطر وطول ودرÿة صĀبة اÿمسمار • 
اĀĀÿووظ/اÿصموÿة.

ÿاÿة أدوات اÿتثبیت - أن ÿناصر اÿتثبیت اÿتي بھا صدأ واÿÿاÿة أو اÿتي Āÿیھا زیوت یمكن أن تؤثر Āÿى • 
شد ÿزم اÿدوران.

اÿÿزاء اÿتي یÿب تركیبھا - صĀبة اÿÿزاء اÿتي یÿب تركیبھا وكل ÿزء بینھا (ÿاف أو Āÿیھ زیوت، • 
ÿین أو صĀب، ÿرص، سدادة إÿكام أو ÿرص بیني) یمكن أن یؤثر Āÿى شد ÿزم اÿدوران.

تĀنیة اÿتركیب
كĀما تم اÿتÿمیل Āÿى اÿخابور أو اÿمسمار اĀĀÿوظ أو اÿصموÿة بشكل أطول، كĀما تم شدھا بشكل أÿوى.

ÿتÿنب اāضرار بمواد اÿتثبیت أو أÿزاء اĀÿمل تÿنب اÿتدویر بشكل أكثر من اĀÿزم.
أÿذر بشكل خاص، إذا ÿمت باÿتأثیر Āÿى مواد تثبیت صĀیرة. ÿنھا تÿتاج إÿى دورات أÿل، ÿكي یتم 

اÿوصول إÿى شد ÿزم دوران مناسب.
تدرب Āÿى ÿناصر تثبیت متنوÿة وÿÿظ اÿوÿت اÿذي تÿتاÿھ، ÿكي تصل إÿى شد ÿزم اÿدوران اÿمرÿوب 

ÿیھ. 
راþÿ شد ÿزم اÿدوران باستخدام مĀتاح یدوي Āÿیاس ÿزم اÿدوران. 

إذا كان شد ÿزم اÿدوران ÿاÿیاً، ÿم بخĀض ÿترة اÿدوران.
إذا كان شد ÿزم اÿدوران ÿیر كاÿي، ÿم بزیادة ÿترة اÿدوران.

اÿزیت واÿتĀوث واÿصدأ أو أي تĀوثات أخرى Āÿى اĀĀÿوظ أو أسĀل رأس مواد اÿتثبیت تؤثر Āÿى ارتĀاع شد 
ÿزم اÿدوران.

ÿزم اÿدوران اĀÿزم Āÿك مادة تثبیت یبÿ þĀي اÿمتوسط %75 إÿى %80 من شد ÿزم اÿدوران، ویتوÿف ذÿك 
Āÿى ÿاÿة سطþ اÿتĀمس.

ÿم بإÿراء أÿمال اÿتركیب اÿخĀیĀة باستخدام شد ÿزم دوران ضÿیل نسبیاً وĀÿشد اÿنھاÿي استخدم مĀتاح یدوي 
Āÿیاس ÿزم اÿدوران.

توصیل اÿموصĀت اÿرئیسیة
 FI, RCD,) طلĀÿمایة ضد تیار اÿ یة بأزرارÿخارÿماكن اÿي اÿرطبة وÿرف اĀÿي اÿ وابسĀÿب تزوید اÿی

PRCD). ھذا یتطĀب تĀĀیمات اÿتركیب اÿخاصة بÿھازك. اÿرÿاء مراÿاة ذÿك ÿند استخدام ÿھازنا.
ÿم باÿتوصیل بتیار متردد أÿادي اÿطور وبنظام اÿÿھد اÿكھربي اÿمÿدد Āÿى ÿوÿة اÿÿھد اÿمĀنن Āÿط. یمكن 

أیضا اÿتوصیل باÿمĀابس ÿیر اÿمؤرضة ÿیث یتطابþ اÿتصمیم مþ مĀاییر سĀمة اÿĀÿة اÿثانیة ÿÿمایة اÿÿھزة 
اÿكھربیة.

تأكد من إیĀاف تشĀیل الآÿة ÿبل توصیĀھا باĀÿابس اÿكھرباÿى.
یĀد ھذا ÿھازاً Āÿستخدام اÿÿتراÿي اÿذي ÿد یتÿاوز إÿى ÿد ما اĀÿیم اāرشادیة ÿند توصیĀھ بمصدر إمداد 
اÿموصĀت اÿكھربیة اĀÿامة منخĀضة اÿÿھد. ÿذÿك یÿب Āÿیك اÿتصال بشركة اāمداد باÿطاÿة ÿبل توصیل 

اÿÿھاز بمصدر إمداد ĀÿموصĀت اÿكھربیة اĀÿامة منخĀضة اÿÿھد.

اÿصیانة
یÿب أن تكون ÿتÿات تھویة اÿÿھاز نظیĀة طوال اÿوÿت.

مÿĀظة ھامة! إذا تآكĀت اĀÿرش اÿكربونیة، یÿب باāضاÿة إÿى استبدال اĀÿرش أن ترسل اÿداة إÿى خدمة ما 
بĀد اÿبیþ. سوف یضمن ھذا ÿمرًا أطول Āÿداة ویمنÿك أÿضل مستوى من اÿدء.

ÿتÿنب اÿمخاطر اÿمنیة یÿب إÿراء استبدال سĀك توصیل اÿتیار اÿكھرباÿي من ÿبل اÿشركة اÿمنتÿة أو 
وكیĀھا اÿمĀتمد.

استخدم Āÿط مĀÿĀات میĀوكي وكذÿك ÿطÿ þیار میĀوكي. إذا كانت اÿمكونات اÿتي یÿب تĀییرھا ÿیر 
مذكورة، یرÿى اÿتصال بأÿد ÿمĀء صیانة میĀوكي (انظر ÿاÿمة ÿناوین اÿضمان/اÿصیانة اÿخاصة بنا).

ÿند اÿÿاÿة یمكن طĀب رمز انÿĀار اÿÿھاز بĀد ذكر طراز اÿÿة واÿرÿم اÿسداسي اÿمذكور Āÿى بطاÿة طاÿة 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth- دى شركةÿ ء أو مباشرةĀمĀÿھة خدمة اÿ دىÿ ةÿÿا

Straße 10, 71364 Winnenden، أÿمانیا

ÿزومر

 تنبیھ! تÿذیر! خطر!

اÿصل داÿما اĀÿابس ÿن اÿمĀبس ÿبل تنĀیذ أي ÿمل باÿÿھاز.

یرÿى ÿراءة اÿتĀĀیمات بĀنایة ÿبل بدء تشĀیل اÿÿھاز.

یÿظر اÿتخĀص من اÿÿھزة اÿكھرباÿیة ÿي اĀÿمامة اÿمنزÿیة. یÿب ÿمþ اÿÿھزة 
اÿكھرباÿیة واÿāكترونیة منĀصĀة وتسĀیمھا ĀÿتخĀص منھا بشكل ÿ یضر باÿبیÿة ÿدى 

شركة أÿادة استĀĀل. اÿرÿاء اÿستĀسار ÿدى اÿھیÿات اÿمĀÿیة أو ÿدى اÿتÿار 
 .þمÿÿا þÿل ومواĀĀستÿادة اÿإ þÿن مواÿ متخصصینÿا

أداة كھرباÿیة ذات درÿة ÿمایة 2
أداة كھرباÿیة ÿ تتوÿف اÿÿمایة ÿیھا من اÿصþĀ اÿكھرباÿي ÿیس Āÿط Āÿى اĀÿزل 
اÿساسي، بل أیضاً Āÿى إÿراءات اÿÿمایة اāضاÿیة، مثل اĀÿزل اÿمزدوج أو 

اĀÿزل اÿمĀوى.
ÿیس ھناك تÿھیزة ÿتوصیل تأریض واÿي

n0 أÿصى سرÿة دون وÿود ÿمل

V وÿدات اĀÿوÿط

اÿتیار اÿمتردد

Āÿمة اÿتواþÿ اÿوربیة 

Āÿمة اÿتواþÿ اÿبریطانیة 

Āÿمة اÿتواþÿ اÿوكرانیة 

Āÿمة اÿتواþÿ اÿوربیة الآسیویة 

ÿربي

مثĀب مĀینّ اÿشكل اÿبیانات اĀÿنیة 
 .............................................................................................................. إنتاج ÿدد

 .......................................................................................................... اÿدخل اÿمĀدر
 ................................................................................................................. اÿخرج
استĀبال الآÿة........................................................................................................... 
اĀÿزم................................................................................................................... 
أÿصى سرÿة دون وÿود ÿمل....................................................................................... 
مĀدل اÿدق............................................................................................................. 
اÿوزن وĀÿا ÿنھEPTA þ رÿم 01/2014.......................................................................... 

مĀĀومات اÿضوضاء
EN 62841  وروبیةÿاییر اĀمĀÿ اĀÿددة وÿیاسھا مÿ تي تمÿیم اĀÿا

مستویات ضوضاء اÿÿھاز، ترÿیþ أ بشكل نموذÿي كاÿتاÿي:
 ................................................... مستوى ضĀط اÿصوت (اÿرتیاب ÿي اĀÿیاس = 3 دیسیبل (أ))
مستوى شدة اÿصوت (اÿرتیاب ÿي اĀÿیاس = 3 دیسیبل (أ))...................................................... 

ارتد واÿیات اÿذن!
مĀĀومات اÿھتزاز

 EN وروبیةÿاییر اĀمĀÿ اĀÿددة وÿم (ثةĀثÿاور اÿمÿي اÿ ھةÿموÿكمیات اÿموع اÿم) يÿماÿāذبذبات اÿیم اÿ
.62841

(ah) ذبذباتÿاث اĀیمة انبÿ  
 ......................................................................................................... ربط اÿمسامیر
اÿرتیاب ÿي اĀÿیاس................................................................................................... 

 تÿذیر إÿرأ جمیþ تÿذیرات الأمان واÿتĀĀیمات واÿصور واÿمواصĀات اÿواردة مþ ھذه اÿمĀدة 
اÿكھربائیة. اÿمخاĀÿة ÿي إتباع اÿتĀĀیمات اÿمذكورة أسĀĀھ ÿد یكون نتیÿتھا صدمة كھرباÿیة، ÿریþ و / أو 

إصابة باĀÿة.
اÿتĀظ بÿمیþ اÿتÿذیرات واÿتĀĀیمات Āÿرÿوع إÿیھا ÿي اÿمستĀبل.

 تÿذیرات اÿسĀمة ÿند استخدام مĀك اÿبرÿي
.þسمÿدان اĀÿ ضوضاءĀÿ رضĀتÿد یسبب اÿ .یات الأذنÿارتد وا

امسك الآÿة اÿكھربیة من أسطþ اĀÿبض اÿمĀزوÿة Āÿط، وذÿك ÿند اĀÿیام بĀمĀیة ÿد یĀمس ÿیھا أÿد مĀÿĀات 
آÿة اĀÿطþ أسĀك مخĀیة أو اÿسĀك اÿخاص بھا.

تتسبب مĀمسة أÿد مĀÿĀات آÿة اĀÿطþ بسĀك كھربي "موصĀة" ÿي Āÿل اÿÿزاء اÿمĀدنیة اÿمكشوÿة بالآÿة 
ل ÿرضة ÿصدمة كھرباÿیة. VWĀمشÿل اĀÿة" كھربیاً مما یĀكھربیة "موصÿا

إرشادات أمان وÿمل إضاÿیة
استخدم مĀدة اÿوÿایة. ارتدV داÿماً نظارة اÿوÿایة ÿند اĀÿمل بالآÿة. ینصþ باستخدام اÿمĀبس اÿواÿیة مثل 
اÿكمامات اÿواÿیة من اĀÿبار، واĀĀÿازات، واÿÿذیة اĀÿویة ÿیر اÿمنزĀÿة، واÿخوذات، وواÿیات اÿذن.

ÿد تكون اÿتربة اÿناتÿة ÿن استخدام ھذه الآÿة ضارة باÿصÿة. ÿ تستنشþ ھذه اÿتربة. ارتد ÿناÿًا واÿیاً من 
اÿتربة مناسباً.

ÿ یÿوز استخدام مواد ینÿم ÿنھا أضرار Āÿى اÿصÿة (ÿریر صخري).
اÿرÿاء إیĀاف تشĀیل اÿÿھاز Āÿى اĀÿور ÿي ÿاÿة ÿرĀÿة أداة اÿستĀمال!

ÿ تĀم بتشĀیل اÿÿھاز مرة أخرى، طاÿما أن اÿداة اÿمستĀمĀة ÿزاÿت ÿي ÿاÿة ÿرĀÿة؛ ÿیث یمكن أن یÿدث 
ھنا إرتداد ÿكسي مصÿوب بĀوة رد Āÿل ÿاÿیة.

ÿم باÿبÿث وإزاÿة أسباب ÿرĀÿة أدة اÿستĀمال مþ مراÿاة تĀĀیمات اÿمان.
من اÿمÿتمل أن تكون اÿساب ھي:

أنÿدار ÿي اĀÿطĀة اÿمخصصة ĀÿستĀمال• 
اختراق اÿمواد اÿمخصصة ĀÿستĀمال• 
زیادة اÿÿمل Āÿى اÿÿة اÿكھرباÿیة• 

ÿ تĀمس بیدك اÿماكینة أثناء دورانھا.
اÿداة اÿمستخدمة ÿد تسخن خĀل اÿستخدام.

تÿذیر! ھناك خطر اāصابة بÿروق
ÿند استبدال اÿداة• 
ÿند وضþ اÿÿھاز• 

ÿ یÿب إزاÿة اÿنشارة واÿشظایا أثناء تشĀیل الآÿة.
ابþ اÿسĀك اÿرÿیسي بĀیدا ÿن نطاق ÿمل اÿÿھاز. ابþ داÿما اÿسĀك بĀیدا ÿنك أو خĀĀك.

ÿند اĀÿمل ÿي سĀف اÿÿواÿط أو اÿرضیة، توخ اÿÿذر وتÿنب اÿكابĀت اÿكھربیة وأنابیب اĀÿاز أو اÿمیاه.
ÿم بتأمین اĀÿطĀة اÿمستخدمة من اÿمواد ÿي تÿھیزة تثبیت.

اĀÿطþ اÿمستخدمة من اÿمواد اĀÿیر مرمنة یمكن أن تسبب ÿي إصابات وأضرار ÿادة.
اÿصل داÿما اĀÿابس ÿن اÿمĀبس ÿبل تنĀیذ أي ÿمل باÿÿھاز.

ÿند اĀÿمل بمثاÿب أÿطارھا كبیرة، یÿب تثبیت اÿمĀبض اāضاÿي ÿي اÿزاویة اÿیمنى مþ اÿمĀبض اÿرÿیسي 
(انظر اÿشكال اÿتوضیÿیة، ÿسم ("ÿف اÿمĀبض")..

شروط اÿستخدام اÿمÿدَّدة
یمكن استخدام مĀتاح ربط  بدون وصĀة ÿربط وÿك اÿصوامیل واÿمسامیر.

ÿ تستخدم ھذا اÿمنتþ بأي طریĀة أخرى ÿیر مصرح بھا Āÿستخدام اĀÿادي.

إĀÿن اÿمطابĀة - اÿتÿاد الأوروبي
بموÿب ھذا نĀر نÿن كشركة منتÿة Āÿى مسؤوÿیتنا اÿمنĀردة، أن اÿمنتþ اÿموصوف تÿت "اÿبیانات اĀÿنیة" 

یتطابþ مÿ þمیþ اÿتĀĀیمات اÿھامة ĀÿمĀاییر
2011/65EU(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG

ومþ مستندات  اÿتواþÿ اÿمĀیاري اÿتاÿیة:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018
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مĀتمدة ĀÿمطابĀة مþ اÿمĀف اĀÿني
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Straße 10
Winnenden 71364

Germany

اÿتشĀیل
إرشاد: من اÿمنصوح بھ، مراجĀة شد ÿزم اÿدوران دائماً باستخدام مĀتاح ÿزم اÿدوران.

یتأثر شد ÿزم اÿدوران بĀدد كبیر من اĀÿوامل، بما ÿیھا اĀÿوامل اÿتاÿیة. 
ÿاÿة شÿن اÿبطاریة - إذا ÿرÿت اÿبطاریة، ینخĀض اÿÿھد ویĀل باÿتاÿي شد ÿزم اÿدوران. • 
ÿدد اÿدورات - إن استخدام اÿداة بسرÿة منخĀضة یؤدي إÿى شد بĀزم دوران منخĀض. • 

تÿذیر!
تم ÿیاس مستوى انبĀاث اÿذبذبات اÿموÿود بوثیĀة اÿمĀĀومات ھذه وĀÿا Āÿختبار اĀÿیاسي وĀÿاً ĀÿمĀاییر اÿوروبیة EN 62841 ویمكن استخدامھ ÿمĀارنة ÿھاز بĀیره. كما یمكن استخدامھ Āÿرض تĀییم تمھیدي.

یمثل مستوى انبĀاث اÿذبذبات اÿمĀĀن ÿنھ تطبیĀات اÿÿھاز اÿرÿیسیة. باÿرÿم من ذÿك، ÿإنھ إذا ما تم استخدام اÿÿھاز ÿتطبیĀات مختĀĀة، بمĀÿĀات مختĀĀة أو ÿم یتم اÿمÿاÿظة Āÿیھ، Āÿد یختĀف انبĀاث اÿذبذبات. ÿد یزید ذÿك بصورة 
كبیرة من مستوى اÿتĀرض Āÿذبذبات طوال ÿترة اĀÿمل اÿāماÿیة.

یÿب اÿوضÿ þي اÿÿتبار ÿند تĀدیر مستوى اÿتĀرض Āÿذبذبات مرات إیĀاف اÿÿھاز أو تشĀیĀھ ÿكن دون استخدامھ ÿي اĀÿیام بمھمة. Āÿد یĀĀل ذÿك بصورة كبیرة من مستوى اÿتĀرض Āÿذبذبات طوال ÿترة اĀÿمل اÿāماÿیة.
تĀرف Āÿى مĀاییر اÿسĀمة اāضاÿیة ÿÿمایة اÿمشWĀل من آثار اÿذبذبات مثل: صیانة اÿÿھاز واÿمĀÿĀات، اĀÿÿاظ Āÿى دفء اÿیدي، وتنظیم نماذج اĀÿمل.

ÿربي

IPWE 520 R  IPWE 400 R  
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   ...000001-999999     ...000001-999999  
W  725 .................................... W  725 ................................
W  340 .................................... W  340 ................................
 "3/4 .......................................  "1/2 ................................

Nm  520 .................................. Nm  400 ................................
min-1  0-2000........................... min-1  0-2000 ...........................
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kg  3,0 ..................................... kg  2,9 .................................
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